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总序

语料库翻译学，即基于语料库的翻译研究；它在研究方法上以语言学理论为指导，以概率和统计为手段，以双语真实语料为对象，对翻译进行历时或共时的研究，代表一种新的研究范式。语料库翻译学一般依靠双语语料库，主要是翻译语料库（translational corpus）、平行/对应语料库（parallel corpus）和类比语料库（comparable corpora），并需分别进行不同的标注。因此对于语料库翻译学的发展来说，有两大关键点：一是双语库的研制，它是技术手段，是基础设施，也体现研制者的研究目的；其加工方式和程度直接影响研究课题的开展。二是研究切入点，即利用双语库能给翻译研究带来什么新发现、新解释，它关系到语料库翻译学如何解决翻译上的各种问题，或如何深化人们对翻译现象和活动的认识。

本丛书为国内（迄今为止也是国际上）第一套基于语料库的翻译研究系列专著，主要选题有“语料库翻译学探索”、“语料库翻译学概论”、“类比语料库及其研究”、“基于语料库的翻译语言特征研究”、“基于语料库的翻译文体研究”、“基于语料库的翻译搭配研究”、“莎士比亚戏剧英汉平行语料库的创建与应用研究”、“语料库与翻译教学”等。其最大特点有三。一是研究者均为国内本领域专家，著作为国家和省部级科研项目成果；二是所收专著各有专攻，覆盖平行语料库、翻译语料库和类比语料库三方面研究；三是成果为第一批与中文相关的语料库翻译学文献，并伴有一批语料库的建立和充实。

语料库翻译学逐步从方法论发展成为连贯、综合、丰富的范式，应用于翻译理论以及翻译的描写和实践等一系列问题的探讨。新的研究范式带来了研究思路的更新和研究重点的转移。编者和作者期盼这套丛书能促进我国的翻译和语料库两方面学术研究的更大发展。

王克非

2011年夏书于北外家中


序一

农历辛卯年春节期间，好友胡君开宝博士来到我浦东滴水湖畔寓所造访。在互致新年的祝福之后，他告诉我他已完成《语料库翻译学概论》一书的写作，并即将付梓出版。新年伊始，即得此喜讯，实为盛事，至感欣慰。蒙胡开宝同志垂青，征序于我。对于这一光荣任务，我是既兴奋又惶悚。兴奋，因为这无疑是中国现代翻译史上一件大事；惶悚，因为我实在不配写序。虽说早在上个世纪90年代我在主持编写《新时代英汉大词典》时，和同事们一道自建英汉语料库，但那只是本着实用的目的，对与之相关的理论问题未加深究，所知甚少，焉敢斗胆乱加评述，乱发议论呢？那样做岂不是有点不知天高地厚了吗？然而，继而一想，我知道语料库与翻译研究的结合在我国正方兴未艾，尚有许多理论和实践的问题有待进一步探索，宛如骨鲠在喉；现在有了这样良好的机会，何不一吐为快呢？于是，我便应允了下来，写了这样一篇序。

众所周知，利用真实的（authentic）语料研究语言一直是语言学家的传统。《牛津英语辞典》的主编默里（John Murry）和《现代英语语法》的作者叶斯柏森（Otto Jesperson）都曾以原始的方法认真积累真实语料，并且以这些语料为基础来发现规律和解释语言现象。但是，这种早期的语料库语言学到了20世纪50年代末，随着乔姆斯基（Noam Chomsky）生成语法学派的兴起而中断了。乔姆斯基区分了语言能力（competence）和语言行为（performance）。他认为，语言能力指所有说本族语的人可以理解并且说出从来没有听过的句子的能力，语言行为则指说话人实际使用的语言，即话语本身。语料不过是语言行为的取样，与人们的语言能力完全是两回事。因此，乔姆斯基认为，语言学的任务是研究语言能力，而不是语言行为；本族语说话人对语言的直觉才是充分的，才是语言学研究的对象。

尽管如此，英国伦敦大学的柯克（Randolph Quirk）并不畏权威的批评，开创了新一代的语料库语言学。他在1959年宣布要收集大量不同文体的英语素材，建立英国英语口语和书面语的“英语用法调查”（The Survey of English Usage）语料库的计划，目的是要对英语语法进行全面准确的描写，一开语料库语言学之先河。此后不久，美国布朗大学利用计算机建立了布朗语料库（Brown University Standard Corpus of Present-day American English），收集了1961年出版的各种美国英语样本，共计100万词。此后的几十年中，语料库语言学在欧美等国风生水起，且在燎原中前进。语料库语言学不断扩大研究范围，取得了丰硕的成果，巩固并提高了自己在语言学界的地位。尤其是应用不断更新的计算机技术建立的语料库，规模大、功能多、检索方便，使语言研究的手段和方法发生了巨大变化，对语言学理论以及翻译理论探索产生了深远的影响。

对于上述相关背景情况对构建语料库翻译学之影响，本书作者已作了精到的分析、具体的介绍。循览其书，分“译学研究语料库的建设及常用软件”、“翻译语言特征研究”、“译者风格研究”、“译者规范研究”、“翻译实践研究”、“翻译教学研究”、“口译研究”、“语料库翻译学：问题与前景”八类，若网在纲，有条而不紊，令人有探骊得珠之感。其述作经过，“绪论”中言之详矣。观之，此书既考证钩稽，又评述阐释；多见旁搜远绍，又不乏烛幽索隐。处处可见其探究发现之精神，与穷治其事之韧劲。选题有空白填补之质，立论有学术拓荒之功。举述有车载斗量之富，实证有体大虑周之宏，“图，经也；书，纬也。一经一纬，相错而成文。”这些无不表明胡开宝博士在这一学科领域中，弋获殊多，于广博中有其宗旨，对语料库翻译学的建构有特殊的建树。

作者在寻求语料库翻译学的基因时，也完成了语料库语言学与翻译学的对话。同时也指出了语料库翻译学存在的问题。值得一提的是，语料库翻译学与文化理论之间的关系尚待厘清。前者本质上是“事实理性”，而后者尤其是当代的文化理论，其存在的价值在于它更关注人性、关注当下、关注实践、关注日常生活的审美判断和意义识别，本质上是“价值理性”，两者如何在语料库翻译学中求得平衡，还需要做进一步的研讨。真可谓，理论创新正未有穷期，尚待本书作者铸新轨。我们期待着！

是为序。

张柏然

2011年5月19日深夜于南京龙江寓所


序二

在全球化、信息化的当今世界，翻译已成为了解全球信息、扩大对外宣传、获取国际资源的重要手段。与计算机技术结合而兴起的双语语料库，包括平行语料库、翻译语料库和类比语料库等，则为翻译实践、翻译研究、语言研究、外语教学研究和跨语言信息检索等提供了极好的平台，可用于考察和验证基于单语语料库或者基于直觉提出的语言和翻译研究假设。双语语料库在自动翻译、翻译研究与教学、双语词典研编等领域也具有巨大的应用前景。这正是语料库翻译学兴起之缘由。

英文所谓corpus-based translation studies，即基于语料库的翻译研究，历史不长，发端于20年前，是双语语料库建设之后的产物。在我国，这一研究还要晚10年，也就是本世纪初才开始，是真正的新兴学科分支。但这项研究一露头就展示出极大的学术探讨的魅力和影响力，迅速地吸引和培养了许多的研究者。2006年初，我在给《中国外语》的一篇文章中第一次将基于语料库的翻译研究改称为语料库翻译学，并初步论述了这个新兴的分支学科的基本特质、研究方法和研究范围。2009年秋天在上海交通大学召开的首届全国语料库翻译学研讨会则是这个领域的第一次学术聚会。这次聚会有两个突出的特点：一是半数以上的与会者是国家级或省部级科研项目的承担者，说明基于语料库的研究在学界受到充分的肯定；二是会场上每一位代表的发言都引起听众浓厚的兴趣，会场下大家兴致勃勃的交流研究的选题、方法和软件、工具及其用法，无不感到获益良多。这也是一个新兴研究领域最动人的地方。

在这个新的领域、新的研究团队中，上海交通大学的胡开宝教授是一位佼佼者。他曾师从南京大学词典学和翻译学专家张柏然教授，打下了学术研究的基础，又曾留学英伦，访学于国际知名语料库翻译学专家Mona Baker教授，拓宽了学术视野。在语料库翻译学研究团队中，他既是勤奋的探索者，又是热心的组织者。在我主持的2010年度国家社科基金重大招标项目“大型英汉平行语料库的建立与加工研究”中，他帮我组织多个专门语料库的研制，是重要的子课题负责人。相识不到五年，我们已经是诚挚的同道和朋友。如今他拿出了自己的新著《语料库翻译学概论》，我甚感欣慰。全书9个章节，或介绍国内外语料库翻译学研究现状，或探讨语料库翻译学的定义及其学科渊源，或分析基于语料库的翻译语言特征、译者风格、翻译规范、口笔译教学，或展望语料库翻译学的发展前景，内容充实，言之有物，是从事或有志于从事语料库翻译学研究的读者的有益读本。故乐为之序。

王克非

2011年夏书于北外家中


前言

语料库翻译学的发展迄今只有17年历史。1993年，英国曼彻斯特大学Mona Baker教授发表题为“Corpus linguistics and translation studies：implications and applications”的论文，详细阐述语料库在译学研究中的应用及其意义。该文被誉为语料库翻译学的滥觞之作。自那时以来，国内外学者相继建设双语平行语料库、翻译语料库和可比语料库，开展翻译共性、翻译规范、译者风格和译员培训等语料库翻译学课题的研究。近年来，语料库翻译学研究内容不断拓展和加深，国外翻译理论界开始关注基于语料库的口译研究及翻译认知研究。相比较而言，国内语料库翻译学起步较晚，但发展势头强劲。2000年，北京外国语大学王克非教授主持的“双语平行语料库的创建及其应用研究”项目获得教育部立项，从此开启了国内语料库翻译学研究的先河。自2005年至2010年，先后有14项语料库翻译学课题获得国家社科基金的资助，如北京外国语大学王克非教授的“基于大型对应语料库的翻译研究与教学平台”、燕山大学刘泽权教授的“《红楼梦》中英文语料库的创建及应用研究”、浙江大学肖忠华教授的“英汉翻译语言特征量化研究”、上海交通大学胡开宝教授的“基于语料库的莎士比亚戏剧汉译研究”以及黑龙江大学黄忠廉教授的“基于语料库的严复变译思想研究”等。2007年3月和2009年10月，上海交通大学翻译与词典学研究中心分别举办了“语料库与译学研究”和“全国首届语料库翻译学研讨会”。这些课题的研究及学术会议的召开在一定程度上推动了我国语料库翻译学研究的发展。

语料库翻译学以语料库为基础，以真实的双语语料或翻译语料为研究对象，以数据统计和理论分析为研究方法，依据语言学、文学、文化理论和翻译学理论，系统分析翻译本质、翻译过程和翻译现象等。语料库翻译学采用语料库方法，对大量实际存在的翻译事实或现象进行定性和定量的分析和概括，给翻译学，尤其是描写性译学研究带来一种独特的研究方法，开辟了全新的研究领域，而且也使得译学研究更具客观性和科学性。

语料库翻译学凭借语料库的强大技术优势，对翻译语料或双语语料不同层面的语言特征以及影响翻译的各种制衡因素开展全面的描写，深入探讨翻译共性、翻译规范、译者风格和口译规范等理论层面的问题。此外，语料库翻译学还可揭示双语转换规律，培养译员的翻译意识和翻译能力，从而为翻译教学提供重要的理论支撑。近10年来，语料库翻译学进入快速发展时期，一大批语料库翻译学研究成果，如译学研究语料库、语料库翻译学专著和论文，业已引起学术界的充分关注。

同国内许多学者一样，著者从事语料库翻译学研究的时间不长，只有6年的时间。2003年5月，著者获得国家留学基金委员会的资助，赴英国曼彻斯特大学作访问研究。在那里，著者有幸结识了语料库翻译学的奠基人Mona Baker教授，得以近距离了解她领导建设的翻译英语语料库和相关课题的语料库翻译学研究。从此，著者对语料库翻译学产生了浓厚兴趣，矢志为该学科研究的发展贡献绵薄之力。为梳理语料库翻译学的发展脉络、研究内容和研究路径等，帮助读者全面了解语料库翻译学，著者结合自己近年来开展语料库翻译学研究的心得和体会，写就这本语料库翻译学的小书奉献给读者。

本书共分9章。第1章“绪论”部分简要介绍语料库翻译学的定义、语料库翻译学的起源和发展以及语料库翻译学的主要内容。第2章“译学研究语料库的建设与常用软件”介绍译学研究语料库的具体种类、语料库的建设过程和语料库常用软件的应用。第3章至第8章，著者详细分析了语料库翻译学的主要研究内容，即基于语料库的翻译语言特征、译者风格、翻译规范、翻译实践、翻译教学及口译等领域的研究。第9章“语料库翻译学：问题与前景”总结了语料库翻译学研究的先天缺陷和存在的问题，指出语料库翻译学未来的研究领域和发展前景。

有必要指出，本书探讨的内容并非语料库翻译学的全部。由于著者的学术水平有限，书中难免挂一漏万，敬请广大读者批评、指正。另外，语料库翻译学正处于快速发展时期，该学科的研究内容和研究路径尚有许多不确定的因素，一些原则和方法会发生这样或那样的变化。我们愿意和读者一起探讨、分析语料库翻译学所发生的上述变化。

本书最终写成并付梓出版，著者首先要感谢南京大学博士生导师张柏然教授。著者2001年秋师从张柏然教授，攻读英语语言文学博士学位，2004年夏毕业。无论是在攻读博士学位期间，还是博士毕业之后，导师一直关注本人的学术成长，给予提携和扶持。早在上世纪90年代中期，导师就在国内率先开发基于语料库的双语词典编纂系统，积极推进语料库在双语词典编纂中的应用。这对于著者从事语料库翻译学研究产生了重要影响。

其次，著者向英国曼彻斯特大学Mona Baker教授和北京外国语大学王克非教授致以崇高的敬意。他们十分关注本人从事的语料库翻译学研究，并就语料库翻译学研究课题和研究路径提出了很多宝贵建议。Mona Baker教授给本人赠送了许多语料库翻译学研究的书籍和论文，这为本书的撰写提供了重要的物质基础。

此外，著者要特别感谢上海交通大学出版社的领导和同事，尤其是管新潮副编审。他为本书的策划和出版付出了很多劳动，其敬业精神和敏锐的学术嗅觉让人钦佩。

最后，著者想借此机会表达对上海交通大学外国语学院刘龙根教授和吴江教授的感激之情。他们给予本人以理解、包容、信任和无私支持，使本人能在繁忙的教学、科研及管理工作之余偷闲完成这本小书。著者还要向上海交通大学翻译与词典学研究中心全体成员表示衷心的感谢。陶庆副教授和李鑫老师承担了汉英会议口译平行语料库2.0版繁重的语料转写工作。2008级硕士生毛鹏飞、孟令子和刘慧丹直接承担了莎士比亚戏剧英汉平行语料库2.0版的建设工作，并分别承担了本书3.1~3.2小节、第4章、5.1~5.2小节和第7章等章节的编写任务。朱一凡博士、左克文副教授和博士生李红蕊也为本书的撰写做出了重要贡献。没有他们的辛勤工作和大力支持，本人无法完成这本著作的撰写任务。

胡开宝

2011年2月于上海


第1章　绪论

1.1　引言

20世纪90年代，随着语料库语言学（corpus linguistics）的蓬勃发展和描写性译学（descriptive translation studies）的兴起，以英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心Mona Baker教授为代表的一批学者相继将语料库应用于翻译学研究，开启了全新的译学研究范式——语料库翻译学（corpus translation studies）。与传统翻译学研究相比，语料库翻译学注重实证研究（empirical research），强调数据统计与理论分析的有机结合。从大量翻译事实或现象出发，在对获取的数据进行统计分析（statistical analysis）的基础上，阐明翻译本质、翻译过程、翻译策略及翻译活动的制衡因素，从而有效弥补传统翻译学研究的先天缺陷和不足。一般而言，传统翻译学研究主要为定性研究（qualitative research），忽略实证和定量研究（quantitative research），往往依据数量十分有限的例证论证基于个人判断提出的理论假设，主观性很强，缺乏科学性和系统性。经过短短十几年的发展，语料库翻译学已逐渐形成自己独特的研究领域和研究方法，研究内容不断拓展和加深，已发展成为翻译研究领域不可或缺的学科。


1.2　语料库翻译学定义

语料库翻译学，是指以语料库为基础，以真实的双语语料或翻译语料为研究对象，以数据统计和理论分析为研究方法，依据语言学、文学和文化理论及翻译学理论，系统分析翻译本质、翻译过程和翻译现象等内容的研究。语料库翻译学最早是由Mona Baker教授于1996年在题为“Corpus-based Translation Studies：the Challenges that Lie ahead”的论文中正式提出的，其英语对应词是Corpus-based Translation Studies。后来，Tymoczko（1998）将该领域的研究命名为Corpus Translation Studies（语料库翻译学研究）。与Corpus-based Translation Studies相比，Corpus Translation Studies更能反映该领域研究的学科属性，因为语料库在译学研究中的应用包含基于语料库的译学研究（Corpus-based Translation Studies）和语料库驱动的译学研究（Corpus-driven Translation Studies）。

本质上，语料库翻译学是语料库语言学和描写性译学相互影响、相互结合的产物。Sara Laviosa认为语料库语言学和翻译研究的结合形成了“一种连贯的、全面而丰富的研究范式。该范式涉及翻译理论、描写和实践等方面的问题，业已成为当代描写性译学研究的新范式”（1998a）。相应地，语料库翻译学具有这两个研究领域的特征。这些特征主要包括：

1.语料库方法的运用

一般而言，翻译学的研究方法主要为内省式（introspection）和诱导式研究方法（elicitation）。内省式方法是指研究者依据自己的直觉（intuition）和判断，对具体翻译现象或翻译本质提出理论假设，并选择少量典型的例证加以论证。内省式方法的应用以研究者的个人理解和判断为出发点，往往不可避免地带有主观性和片面性，其研究结论的科学性在一定程度上打了折扣。诱导式方法是指通过实地调查或实验方法，创设并控制有关条件诱导出受试人员对具体翻译现象的反映，研究翻译过程及双语转换规律等课题。应用诱导式方法，可以使研究结论具有一定程度上的科学性，但仍然存在致命的缺陷。由于受试对象数量有限，不能有效代表语言使用者的整体，依据受试对象的直觉和判断所作出结论的可靠性自然要打折扣。而语料库语言学在译学研究中的应用直接导致语料库方法的运用。语料库方法是指以语料库为基础，通过对人们实际使用的语言材料进行统计和分析，以期发现、理解并描述语言运用规律。语料库语言学对依赖语言学家个人直觉和判断的内省式研究持反对态度，主张“对大量文本语料进行系统研究，有可能发现一些以前从未有机会发现的语言事实”（Sinclair，1991）。依据语料库语言学，语言的使用是习惯性和创造性、个性和共性的统一，语言研究应以真实语料为语言描写的起点，以真实语料为依据论证有关语言假说。从这个意义上讲，语料库方法在译学研究中的运用具体表现为对大量实际存在的翻译语料和具有对应或类比关系的双语语料进行观察和数据分析，并在此基础上提出关于翻译本质和翻译现象等问题的理论假设，或论证有关假设。

2.注重描写与实证

长期以来，中西译学研究一直是规定性研究（prescriptive research）占主导地位。通常，规定性研究提出翻译原则、翻译标准或有关翻译理论，要求所有译者在翻译实践中遵循。然而，随着翻译学研究的日益深入，人们逐渐认识到规定性译学研究（prescriptive translation studies）对诸多翻译现象难以提供合理的解释。譬如，中西翻译理论都强调译文与源语文本之间的等值（equivalence）或对等（correspondence），如Tytler的三原则、Nida的动态对等（dynamic equivalence）以及严复的“信、达、雅”原则等。然而这些理论都无法解释普遍存在的变译、编译和删译等现象。甚至严复的翻译作品也违背了他本人提出的翻译原则。在这一历史语境中，描写性翻译研究便应运而生。描写性翻译研究对语言间的相互作用及其影响，以及翻译活动的各种制衡因素给予充分的关注，对实际存在的翻译现象或翻译事实进行客观描写和个案分析，提出并验证可以解释和预则这些事实或现象的普遍原则。作为描写性译学研究的分支，语料库翻译学利用语料库的技术优势，提取关于翻译事实或翻译现象的丰富语料作为研究对象并进行数据分析和归纳，从而总结、论证有关翻译规律和原则。


1.3　语料库翻译学的起源

语料库翻译学研究可追溯到20世纪80年代。Blum-Kulka&Levenston（1983）和Vanderauwera（1985）等学者对源语文本（source text）和目的语文本（target text）进行人工统计和比较分析，探讨显化（explicitation）、简化（simplification）和范化（normalization）等翻译共性问题。但是，这一阶段的翻译共性（universals of translation）研究主要靠人工手段，所研究的语料数量十分有限，故而不能视为真正意义上的语料库翻译学研究。1993年，Mona Baker教授发表题为“Corpus linguistics and translation studies：implications and applications”的论文。该文详细阐述了语料库在译学研究中的理论价值和实际意义，以及语料库在译学研究中应用的具体路径，被誉为语料库翻译学的滥觞之作。1995年，Mona Baker和她领导的团队开始建设世界上第一个翻译语料库即翻译英语语料库（Translational English Corpus，简称为TEC），并应用该语料库开展一系列语料库翻译学课题的研究，如翻译共性研究（Mona Baker，1995和1996；Sara Laviosa：1998a和1998b；Kenny：1998a和2001；Olohan&Baker，2000）、译者风格（translator’s style）研究（Mona Baker，1999和2000；Olohan，2004）和翻译规范（translational norms）研究（Dorothy Kenny，2001）等。从此拉开了语料库翻译学研究的帷幕，翻译学发展史掀开了新的一页。语料库翻译学获得愈来愈多的学者关注，并成为当代译学研究重要的研究领域。

从学科渊源上讲，语料库翻译学的诞生直接受益于语料库语言学和描写性译学研究。Sara Laviosa（2002：5）指出：“语料库翻译研究的问世主要受两个研究领域的影响，一个是语料库语言学，另一个是描写性译学研究。”

语料库语言学，既指以语料库为基础的语言研究方法，也指一些特定的语言学研究领域。语料库语言学主张语言研究应以真实语料为基础，描写语言使用的客观规律。本质上，语料库方法是基于语言运用的研究方法，所依据的是人们实际使用的语料，不受研究者的直觉和判断影响，故而该方法的运用能有效保证研究结果的可靠性、真实性和客观性。Leech（1993）认为“从科学方法角度上说，语料库方法是一种更加有效的研究方法，因为其结果可以验证。”此外，语料库方法的应用能够提供关于语言运用的数据，从而将定量研究（quantitative research）方法引入语言研究领域。

语料库语言学形成于20世纪50年代前期。当时，受实证主义（empiricism）和行为主义思想（behaviorism）的影响，经验主义在语言研究中居于主导地位，以哈里斯（Halis）为代表的语言学家将语料视为语言学的唯一研究对象。语料库开始应用于语言习得、语言教学、句法、语义和音系等领域的研究。50年代中期，乔姆斯基理论和笛卡尔的理性主义（rationalism）占了上风，经验主义思想受到压制，作为经验主义产物的语料库语言学自然陷入停滞状态。经验主义主张人类知识并非先天遗传，而是经历由感官输入到简单联想再到一般操作这一过程获得。与之相反，理性主义认为人类的语言知识很大一部分是与生俱来的，是由遗传决定的。乔姆斯基将语言能力（language competence）和语言运用（language performance）作了区分。他认为语言研究应探索反映说话人心理现实的语言认知模式或语言能力模式，而语言运用不能视为语言能力的反映。语料是外在化话语的汇集，基于语料的研究只能部分地解释语言能力。他还指出，由于语句的递归性，语料始终是不完整的、不充分的。到了80年代，语料库语言学迅速复苏并快速发展。一方面，人们逐渐认识到乔姆斯基倡导的理性主义方法具有不可验证性这一先天缺陷，承认语料库语言学的科学性及其理论价值。另一方面，计算机技术的迅速普及和应用为语料库的应用创造了良好的客观条件。计算机运行速度的加快和存储能力的大幅度提高使语料库的处理能力和加工精度获得实质性提升。从此，一大批大、中型语料库相继建成。兰卡斯特-奥斯陆-卑尔根语料库（Lancaster-Oslo-Bergen Corpus，简称为LOB语料库）于1983年建成。该语料库由著名语言学Geoffrey Leech负责建设，库容为100万词，主要用于研究英国英语。1987年，Sinclair主持建设的COBUILD语料库建成。该语料库收入5亿词的语料，其中口语语料达1500万词，是迄今最大的语料库之一。1989年建成的英国国家语料库（British National Corpus，简称为BNC）库容为1亿词，是当今影响较大的语料库之一。这些语料库相继应用于语言研究、词典编纂和文学研究领域，并为这些领域的研究提供与众不同的研究方法，即语料库方法。自20世纪90年代中期以来，语料库方法开始应用于译学研究，直接推动了翻译学研究方法的革新。具体而言，语料库方法的运用使得数据驱动（data-driven）的定量分析（quantitative analysis）方法进入译学研究领域。研究人员可以依据具体数据就翻译共性、译者风格、翻译规范和翻译过程等问题进行推论，因而研究结论客观、可信。此外，凭借语料库方法具有的技术优势，如语料处理和分析速度快，语料库语料的语域全，文本量大，研究人员可以在分析大量语料的基础上归纳出翻译语言特征和翻译过程的内在规律，从而有效避免传统译学研究的主观性和片面性缺陷。本质上，语料库方法是自下而上的方法，强调客观的证实或证伪，不受个人主观判断和偏见的影响。

如果说语料库语言学为语料库翻译学提供方法论，即语料库方法，描写性译学则为语料库翻译学提供了重要的理论基础。

描写性译学研究发端于J.Mc Farlane 1953年在Durham University Journal上发表的题为“Models of Translation”的论文。他认为没有必要要求目的语文本与源语文本对等，应采用诊断式而非劝告式的研究方法，根据翻译的实际现状研究翻译本质。1972年，J.Holmes发表题为“The Name and Nature of Translation Studies”的论文，首次提出描写性译学的概念。之后，S.Bassnett、T.Hermans、M.Snell-Hornby和A.Lefevere等学者出版一系列著作，推动了描写性译学研究的发展。描写性译学研究突破了目的语文本和源语文本之间对应关系的桎梏，结合具体时代的政治、意识形态、经济和文化背景的历史考察，描述翻译文本的特点、作用以及翻译过程。描写性译学理论认为，翻译学是经验性学科，旨在描写经验世界客观存在的翻译现象，建立可以解释和预测这些现象的普遍原则。从某种程度上说，描写性译学理论是对传统译学理论的颠覆。首先，翻译概念远远超出传统译学所强调的与源语对等的翻译文本的翻译范畴。凡是在目的语文化中以翻译的面貌出现的，或者目的语读者认为是翻译的文本，均可视为翻译，如转译和伪译等。其次，翻译不是在真空状态下进行的语言转换，而是受到各种语言文化因素制约的社会行为或文化与历史现象。为系统研究翻译，应采取还原语境（contextualization）的方法，即将某一具体翻译现象放回到其所处的社会文化语境和历史背景之中，研究制约翻译现象的各种因素。最后，翻译是目的语文化事实，具有自己独特的区别性特征，绝非其他文本的表述或衍生物。翻译文本记录真实的交际事件，这种交际事件并不较其他交际事件逊色。

如前所述，自20世纪80年代以来，一大批语料库相继建成并广泛应用于语言学和文学研究，然而学界只是在90年代才开始利用语料库开展翻译学研究。这主要是由于两方面的原因，一方面，语言学家将翻译语言视为偏离常规的、非自然的语言变体（language variety），故而一直未曾将翻译语言（translated language）作为语料库收录的对象。另一方面，90年代以前，以源语为导向的规定性研究范式是主要的译学研究范式。无论是从对比语言学（contrastive linguistics）、语用学（pragmatics）和认知语言学（cognitive linguistics）等角度研究翻译本质和翻译过程，还是从后殖民主义（post-colonialism）和女性主义（feminism）视域分析翻译与政治的关系，都是基于这样一个理论前提，即目的语文本从属于源语文本，后者应与前者等值。在这一范式下，学界重视目的语文本与源语文本之间对等关系的研究，并以此为依据阐述翻译策略的运用，评判译文质量的高低。学界不太关注翻译语言特征、目的语文本在目的语文化体系中的作用，以及翻译活动的各种制衡因素等。当时，由于规定性研究范式占主导地位，学界不曾考虑到在译学研究中应用语料库方法。毕竟，语料库方法本质上是一种描写性研究（descriptive research）方法。

20世纪90年代，描写性译学研究进入迅速发展时期，其影响日益扩大，愈来愈多的学者认同该研究范式的基本理念，并加入描写性译学研究的阵营。他们认为翻译语言（translated language）是一种真实的语言，并非一种派生的、次标准的语言。翻译文本（translated text）同其他任何文本一样都是真实交际事件的产物，在目的语文化（target culture）体系中发挥着文化参与和构建的作用。翻译文本在生成目标、制约因素和生成语境等方面表现出与其他文本不同的独特个性，具有自己独特的研究价值。在这一历史语境下，原先制约语料库译学研究发展的桎梏已不复存在，而且描写性译学要求对翻译文本进行系统、全面的研究。因而，翻译学界自然而然地将目光投向语料库在译学研究中的应用。语料库语言学与描写性译学相互融合，最终形成语料库翻译学这一全新的翻译学科。有必要指出，语料库语言学与描写性译学在许多方面是契合的。两者均强调基于直接观察的真实语言素材，采取描写和实证的方法，在真实的社会文化环境中研究实际语言现象，并对语言现象进行概括和解释。这些契合之处为语料库语言学与描写性译学的融合提供了必要条件。而且，语料库的应用可以为描写性译学提供大量真实语料，并为大规模语料的分析和翻译行为（translational behaviour）的描写提供重要的物质基础，从而促进描写性译学的发展。


1.4　语料库翻译学的发展

迄今为止，语料库翻译学已有17年的历史，在确立语料库翻译学的研究范式和研究内容之后，迎来了蓬勃发展时期，其研究内容不断拓展、深化。总体而言，语料库翻译学的发展历程大致分为研究范式奠定时期（1993~1998）和迅速发展时期（1999~至今）。


1.4.1　语料库翻译学研究范式奠定时期


自1993年至1998年，以英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心Mona Baker教授及其领导的研究团队为代表的英国、美国和意大利等国学者相继建设翻译语料库、平行语料库和可比语料库，开展基于语料库的译学研究，阐述语料库在译学研究中应用的意义、语料库翻译学的研究路径和研究内容，从而最终确定了语料库翻译学这一全新的研究范式及其学科地位。

Mona Baker教授分别于1993年、1995年和1996年发表系列文章，详细分析了语料库在译学研究中应用的理论意义、语料库翻译学研究的目的和重点、不同类型语料库在译学研究中的具体应用领域和实际价值。Mona Baker指出利用语料库，可以对大量客观存在的翻译语料进行描写和分析，揭示翻译文本作为沟通媒介的本质（1993）；语料库翻译学研究的最终目的在于探讨翻译语言规律及其内在动因，以及对翻译文本（translated text）特征产生影响的各种因素（1996：175-176）。语料库分为平行语料库（parallel corpus）、多语语料库（multilingual corpus）和可比语料库（comparable corpus）。平行语料库的应用不仅可应用于翻译培训（translator training）和机器翻译（machine translation）等领域，而且更为重要的是，可以实现翻译研究由规定性研究向描写性研究的转变。多语语料库可用于分析不同翻译文本的风格，为翻译文本的比较提供有效的参照系数。可比语料库对于翻译研究的应用价值非常大（1995：223-243）。Mona Baker认为语料库在译学研究中的应用具体包括基于语料库的译者风格研究和翻译共性研究等领域。在她看来，译者风格是“通过一系列语言或非言语特征所表现出来的类似于指纹的个性特征。”（Mona Baker，2000：245）。翻译共性是“翻译文本特有的语言特征，是由于翻译活动的特殊性而形成，与翻译过程中两种语言的影响无关。”即：①译文显化程度显著提高；②消除歧义和简化；③合乎语法性；④避免重复；⑤超额再现目的语语言特征；⑥翻译过程往往会导致某些语言特征表现出特定的分布类型（Mona Baker，1993：243-245）。根据Mona Baker的观点（1996），简化是指译者在目的语文本文中不自觉地简化原语文本中的信息。显化是指译者使得源语文本隐含的信息明朗化，或通过添加解释性的背景信息等手段提高目的语文本的明晰程度。范化或常规化是指目的语文本遵循甚至夸大目的语典型特征和语言行为的趋势，而整齐化（leveling out）则指目的语文本在具体语言学特征上向源语和目的语语言特征靠近的趋势。她还强调语料库翻译学使我们“不仅能够对翻译中反复出现的特征进行分析和描述，理解翻译现象本身的特点，而且能够研究具体创造性翻译实例。”

美国马萨诸塞大学比较文学教授Maria Tymoczko和意大利巴里大学Sara Laviosa-Braiwaite博士分别阐述了语料库翻译学的研究重点和研究方法等理论问题。Maria Tymoczko认为语料库翻译学应重点研究翻译文本的各种细节和与翻译文本相关的文化模式等因素，从而理解翻译固有的特征（1998：653）。根据Sara Laviosa-Braiwaite的观点，语料库翻译学的主要研究内容是各类翻译现象的特征，研究方法是自下而上方法和自上而下方法的综合运用，是定性研究和定量研究的有机结合。她指出：

语料库翻译学研究是一种综合性的、内容丰富且自成体系的研究范式。该范式涵盖翻译现象的不同方面，旨在通过理论建构和假设、各种数据、全新的描写范畴以及既严密又变通的方法等因素之间的相互作用，揭示翻译的普遍性特征和具体特征。语料库翻译学的研究方法既适用于产品导向和过程导向的研究，也适用于归纳和演绎研究。（1996：47）1998年，加拿大著名翻译研究期刊Meta发表了由Sara Laviosa主编的题为“The Corpus-based Approach：A New Paradigm in Translation Studies”的语料库翻译学专栏，推出了两组系列文章。

第一组文章主要探讨语料库翻译学的研究领域、研究对象和研究方法等理论问题。Mona Baker阐述了语料库方法对于翻译语言具体特征研究的意义。她认为语料库方法的应用旨在揭示翻译语言即第三符号（third code）本身的特征，理解影响翻译行为、形成翻译语言的各种限制、压力和动因。挪威学者Sandra Halverson深入探讨了通用翻译语料库的语料代表性（representativeness）问题。在他看来，原型范畴理论（prototype theory）可以有效解决学界关于语料的代表性或合法性一直存在的分歧。Malmkjaar探讨了平行语料库在译学研究中应用的优势和困难。他指出，平行语料库在译学研究中应用具有以下优势，即①语料真实；②提取方便，故而可用于翻译规范和不同语言间对应关系的研究，但也存在两大缺陷。其一，通常用作分析工具的共现行（concordance lines）往往不能提供足够的语境用以研究整个文本的特征。其结果会导致翻译行为的某些方面得以揭示，但另一些方面由于不能在关键词共现行中出现往往被忽略。其二，平行语料库往往只收录源语文本的一种译本，但是很多源语文本常常有多种译本。为此他提出翻译规范研究不仅应分析大量文本语料，而且还要分析某一源语文本的多种译本。

第二组文章主要涉及基于语料库的翻译语言特征和翻译规范等课题的实证研究，以及翻译教学研究（translator training）等应用领域的研究课题。

1.翻译语言特征研究

翻译语言特征是指翻译文本在词汇、句法和语篇等层面所表现的与原创文本不同的特征，具体包括翻译普遍性特征和具体语言对（language pair）翻译文本的特征。前者是由于翻译过程而形成的语言特征，主要为显化、隐化（implicitation）、简化、范化和净化（sanitization）等。后者形成于源语和目的语之间的差异。

Dorothy Kenny利用英国国家语料库（British National Corpus）和德英平行语料库Mannheim语料库，通过翻译语言语义韵（semantic prosody）进行分析，对翻译文本的“净化”现象进行实证研究。

Sara Laviosa基于英语可比语料库（English Comparable Corpus，简称为ECC），对于译自不同语言的英译语料和与其发表时间相同的原创英语语料的词汇应用模式（lexical pattern）做了比较分析，发现英译语料的实词与语法词汇之比和最常用词汇的变化性均低于原创英语语料，但高频词（high frequency word）与低频词（low frequency word）之比却高于后者。她强调这些特征是英语文本词汇应用的核心模式（core pattern）。

Maia和Ebeling分别基于英语和葡萄牙语、英语和挪威语等双向平行语料库，对SVO结构在英语和葡萄牙语文本中的使用频率，there结构及其挪威语对应词det结构的使用频率进行分析，对翻译语言的具体特征做了详细分析。

2.翻译规范研究

翻译规范是指译者在翻译过程中所做出的表现出一定规律性的选择。根据Mona Baker的观点（1993：240），翻译规范是“译者在具体时间或社会文化环境中所做出的规律性和习惯性选择”。研究翻译规范，可以获得关于翻译过程、翻译本质以及制约翻译行为因素的正确认识。

Overas考察了翻译英语和翻译挪威语语料在粘连（cohesion）使用方面表现的显化趋势，试图在分析翻译语言具体特征的基础上，阐述文学翻译规范。

Puurtinen基于收录英语原创语料、芬兰语原创语料和译自英语的芬兰语语料的语料库，分析作为儿童书籍可读性（readability）衡量标志的非限定结构（non-finite structure）的具体应用，阐述英语和芬兰语儿童小说文学系统的规范。

Jeremy Munday以一部西班牙语小说的英译本为个案研究对象，采用语料库方法，分析源语文本和目的语文本的词频列表、文本统计数据、语境共现，以及翻译产品内含的做出决定过程，试图阐明译者所遵循的翻译规范。

3.翻译教学研究

Zanettin和Bowker探讨了语料库在翻译教学中的具体应用。Zanettin指出平行语料库可用于设计翻译课堂教学活动，提高学生理解源语文本及翻译能力。Bowker对分别使用传统方法和语料库方法的两组译员的翻译作品质量进行比较分析。结果表明后者在主题理解、术语选择和习语使用等方面优于前者。

应该指出，以上专栏文章进一步发展了Mona Baker关于语料库翻译学研究的思想，在很大程度上丰富了语料库翻译学研究内容。这些成果不仅阐明了语料库翻译学的研究意义、研究范围和研究方法以及所面临的困难等理论问题，而且还通过具体实证研究，介绍语料库翻译学的研究方法及其具体研究层面，如翻译语言特征、翻译规范和翻译教学等，从而宣告了语料库翻译学研究范式最终形成。


1.4.2　语料库翻译学迅速发展时期


自1999年以来，随着语料库技术日臻完善，语料库翻译研究范式愈来愈得到学界的认可，语料库翻译学进入迅速发展时期。一方面，一批作为语料库翻译学研究重要平台的平行语料库、可比语料库和翻译语料库相继建成，一大批语料库翻译学研究论著先后发表、出版。另一方面，语料库翻译学专题学术会议多次召开，学者们深入探讨语料库翻译研究的现状及未来发展趋势。

1.译学研究语料库的建设

前文述及，Mona Baker及其领导的团队自1995年起开始建设世界上第一个译学研究语料库翻译英语语料库（Translational English Corpus，简称为TEC）。自那时以来，学界先后开发了多个译学研究语料库，并基于这些语料库开展相关课题研究，取得了一系列研究成果。据不完全统计，近10年来欧美等国来已建成的译学研究语料库共有100多个，这些语料库的建成为语料库翻译学的发展提供了重要的物质基础。其中比较知名的语料库为：

1）《圣经》多语平行语料库

1999年，《圣经》平行语料库由美国马里兰大学Resnik等学者负责建成。该语料库收录了英语、法语、丹麦语、芬兰语、希腊语、拉丁语、瑞典语、西班牙语和越南语等语言的《圣经》，成为《圣经》翻译研究的重要工具。

2）英语—挪威语平行语料库

1997年至2001年，Johanson等人在挪威奥斯陆大学已建成的英语—挪威语平行语料库（English-Norwegian Parallel Corpus，简称为ENPC）基础上增加德语、荷兰语和葡萄牙语等平行对应语料，并基于该语料库研究翻译语言特征。ENPC不仅收录英语源语文本及其挪威语、德语、荷兰语和葡萄牙语译本，而且也收入挪威语、德语、荷兰语和葡萄牙语源语文本及其英语译文。这些语料分小说和非小说体裁，按照TEI标准对语料的篇头信息（header）和篇体信息（body）都做了标注（annotation）。

3）德语—英语文学平行语料库

2001年，德国学者Dorothy Kenny负责开发的德语—英语文学平行语料库（German-English Parallel Corpus of Literary Texts，简称为GEPCOLT）开始投入使用。Dorothy Kenny以该语料库为平台，系统研究了翻译规范化和翻译创造性等现象。

4）翻译芬兰语语料库

2002年，翻译芬兰语语料库（Corpus of Translational Finnish，简称为CTF）的建设告一段落。该语料库收入1995年至2000年出版的小说、学术论文、科普文章和儿童文学等体裁的语料，其中芬兰语翻译语料计580万词，非芬兰语翻译语料380万词。J.Jantunen运用该语料库，详细论述了可比语料库在译学研究中应用的优势和不足（2002：105-117）。

5）ACTRES平行语料库

ACTRES平行语料库由西班牙莱昂大学现代语言系ACTRES（注：ACTRES为Contrastive Analysis and Translation of English-Spanish的首字语，意即英语—西班牙语比较分析和翻译。）研究小组负责开发，建于2002年，2006年基本建成，目前仍在扩容之中。该语料库的建设旨在满足英语和西班牙语对比研究及翻译研究的需求，收录了238组英语文本及其西班牙语译本，其中科普文本所占比例达43%，小说文本比例为34%，报纸社论占10%，其他文本为3%。到2006年10月，该语料库的库容为2453453词（Marlén Izquierdo，Knut Holfland，Øyestein Reigem，2008：35）。ACTRES研究小组利用该语料库开展英语和西班牙语词汇、句法和语义等层面的对比研究，并分析译自英语的西班牙语译文的语言特征，在重要学术期刊上发表相关课题论文55篇。近5年来，利用该语料库完成的研究成果包括博士论文5篇，硕士论文8篇，另有在研博士论文8篇。

近年来，译学研究语料库的建设呈现新的发展趋势，学界开始关注侧重于翻译质量评估研究和翻译过程研究等领域的语料库以及口译语料库的建设。

2001年，加拿大渥太华大学Lynne Bowker提出了建设翻译评估语料库（Translation Evaluation Corpus）的具体设想，详细分析了该语料库的构成、特点和应用价值（2001a：345-364）。Lynne Bowker指出翻译评估语料库的建设旨在为学生译作评估提供重要平台，消除翻译评估的主观性。借助于该语料库，学生可以查阅大量真实的语料，从而验证或修改学生在翻译过程中所做出的选择。该语料库有4个子库组成，即可比源语语料库，质量语料库、数量语料库和错误语料库。可比源语语料库收录与源语文本的文本类型、出版时间和主题类似的源语语言文本。可比源语语料库的建库目的在于衡量源语文本与源语语言其他文本相比的规范性。为确定目的语文本是否不妥当地加以规范化会或净化，可以首先将可比源语语料库作为参照语料库（reference corpus），以确定源语文本的规范性。然后，可以使用数量语料库作为参照语料库，以确定目的语文本的规范性。质量语料库只收录5个文本，总字数约为5000词，主要提供有关专题的基本概念和关键术语。该语料库可作为衡量学生是否正确理解源语文本的概念和观点的参照。数量语料库收录更多的、更具代表性的专门语言的样本，旨在判定学生翻译过程中做出的术语、短语和文体的选择是否妥当，识别正确的拼写和搭配，分析学生译作短语的语义韵是否合乎规范。错误语料库收录不正确的双语平行对应文本，了解学生翻译出错的原因，告诉学生如何避免犯类似错误。

2004年，立陶宛Vytautas Magnus大学Andrius Utka撰文介绍英语—立陶宛语翻译阶段语料库（Phases of Translation Corpus，简称为PT Corpus）的研制与具体应用（2004：195-224）。与以产品为导向的语料库不同，该语料库以翻译过程为导向，收录了欧盟英语法律文本以及分别与其对应的立陶宛语译文初稿、修改稿和终稿。其中，英语文本字数为112645词，立陶宛语初稿、修改稿和终稿字数为分别为84647词，84655词和85034词，总库容为367081词。Andrius Utka对英语—立陶宛语翻译不同阶段译文的词频进行分析，论证了翻译范化和源语语言对翻译的影响。

同年1月份，意大利博洛尼亚大学翻译、语言及文化跨学科研究系成立基于语料库的口译研究小组，建设源语（source language）和目的语（target language）分别为意大利语、英语和西班牙语的欧洲议会口译语料库（European Parliament Corpus，简称为EPIC），以研究口译策略及其他相关课题。EPIC收入欧洲议会演讲的文字材料及其意大利语、英语和西班牙语译文。这些演讲的发言者分别是欧洲议会议员、欧盟主席和副主席、欧盟和欧洲理事会代表、欧盟和非欧盟国家的客人。演讲的口译译员是欧洲议会译员（Annalisa Sandrelli&Claudio Bendazzoli，2005）。EPIC为开放语料库，2004年1月完成该语料库第一期工程的建设，收入相当于18个小时的转写材料，目前该语料库已基本建成，可在Forlìe译者及译员发展学院网站上查阅和使用。EPIC由9个子语料库组成，其中3个子语料库收入源语文本，6个子语料库收入同声传译（simultaneous interpreting）语料，语料均作词性标记（POS tagging）和篇头信息标注处理。

无独有偶，早在2000年，日本名古屋大学集成声学信息研究中心便开始建设日语—英语和英语—日语同声传译语料库（Aizawa，2000）。该语料库收录日语—英语和英语—日语同声传译语音文件，英语和日语演讲及其同声翻译语音文件。这些语音文件均转写成ASCII文本文件，填充词（filler）、修正语和错误等口语特有的语言现象均配以具体标注。此外，转写后的文字材料按照相当于200个词素的停顿切分成多个言语单位，每个言语单位注明起始时间和结束时间。

2.语料库翻译学论著的发表与出版

毋庸讳言，上述语料库的建成与应用不仅使得语料库翻译学研究实现理论假设向理论验证和归纳等的转变，而且使得该学科研究内容不断丰富、深入，一大批涉及翻译语言特征、译者风格、口译、翻译教学、翻译实践及译学研究语料库建设等课题研究的论著相继问世，语料库翻译学研究呈现出强劲的发展势头。

1）翻译语言特征研究

自从Mona Baker提出翻译共性假设以来，学界纷纷利用建成的译学研究语料库，开展关于翻译共性假设的实证研究。

Maeve Olohan和Mona Baker基于翻译英语语料库（TEC）和英国国家语料库（BNC），对这两个语料库文学语料中的say/tell that结构的应用进行比较分析，发现前者的“that”使用频率高于后者（2000：141-158）。Maeve Olohan还发现翻译文本中“to be”、关系代词“wh-/that”、that从句中的“should”和“in order”等可省略性句法结构的使用频数超过英语原创文本（2001：423-432）。英国曼彻斯特大学博士生Wallace Chen（2006）基于自建的英汉平行语料库，考察了翻译汉语文本中连接词的应用，发现翻译文本中连接词的使用比汉语原创文本频繁。这些研究均表明翻译文本表现出较为明显的显化趋势。

西班牙学者Gloria Corpas Pastor、英国学者Ruslan Mitkov、Naveed Afzad和Viktor Pekar（2007）利用职业译者医学翻译语料库（Corpus of Medical Translations by Professionals，简称为MTP）、学生医学翻译语料库（Corpus of Medical Translations by Students，简称为MTS）、技术翻译语料库（Corpus of Technical Translations，简称为TT）、职业人士医学英语可比语料库（Corpus of Original Medical Comparable to Translations by Professionals，简称为MTPC）、学生医学英语可比语料库（Corpus of Medical Comparable to Translations by Students，简称为MTSC）和英语技术可比语料库（Corpus of Original Technical Comparable to Technical Translations）等语料库，对翻译英语和原创英语语料的词汇、文体和句法特征进行比较分析，计算这些语料的词汇丰富度（lexical richness）和可读性指数（readability index）。该项研究表明，与原创英语语料相比，翻译英语语料表现为明显的集中化（convergence）和简化趋势。集中化是指翻译语料和原创语料之间往往较为相似。简化则指翻译文本比原创文本简单，更容易理解。具体说来，翻译英语语料的用词变化较原创英语语料少，常用词使用频率高，简单句数量多，平均句长（average sentence length）较原创语料短，故而翻译英语更容易理解。英国曼彻斯特大学博士生Wen Ting-hui（2009）基于现代汉语侦探小说语料库，以汉字和汉语词汇为单位，对翻译汉语语料和原创汉语语料的平均句长、形符/类符比（token/type ratio）、高频词比例和词汇密度（lexical density）等数值进行比较分析。研究结果显示，翻译汉语语料的平均句长和词汇密度均低于原创汉语语料，但前者的高频词比例高于后者。她认为翻译汉语语料具有明显的简化倾向。

Dorothy Kenny（2001）所作的研究表明德语文学作品中44%的罕用词（hapax logomena）译成常见的英语词汇，英语译文趋向于遵循英语语言规范。Maeve Olohan（2003：59-89）则注意到英译语料中缩写式的出现频率不及原创英语语料。译者更倾向于选用更为规范的语句结构。

以上研究均论证了翻译共性的存在。然而，学界也存在质疑翻译共性假设的声音。

一方面，以Dorothy Kenny为代表的一些学者怀疑现有翻译共性研究方法的合理性。针对Mona Baker主张利用可比语料库研究翻译共性的观点，Dorothy Kenny（2001）提出翻译共性研究应同时采用可比语料库和平行语料库，后者的应用可以有效弥补翻译共性研究因忽视源语文本而造成的先天不足。Silvia Hansen和Elke Teich（2002）也指出仅凭通过翻译语言（translated language）与原创语言（non-translated language）可比文本的分析来来探讨翻译共性问题，会无视翻译过程本质上是另一文本引发的文本生产过程。其次，将形符/类符比以及词汇密度视为验证翻译共性假设的重要指标，未免失之于肤浅和片面。翻译共性的研究应采用多语言、多层面分析方法，如语义、语法和语篇等层面的分析。

另一方面，一些实证研究结果并不支持翻译共性假设。Tirkkonen-Condit（2002：209）利用芬兰语可比语料库，研究翻译文本和原创文本之间的差异及其原因。在他看来，目的语语言的某些语言成分在源语中缺乏与之对应的语言成分，这些语言成分因而在翻译文本中的出现频率比原创文本低。如果将目的语语言规范视为常态，那么这些语言特征则被视为对常态的偏离（deviation），并非范化，即遵循甚至夸大目的语典型模式（typical pattern）的趋势。Mauranen所作的研究（2004）也发现翻译芬兰语文本中多词语词串的应用比原创芬兰语文本更富于变化，翻译文本并未呈现简化和范化趋势。同样，Puurtinen（2001）基于芬兰语可比语料库，对翻译芬兰语和原创芬兰语儿童文学作品进行比较，发现翻译芬兰语中非限定性结构的使用频率高于原创芬兰语，因而前者的词汇密度和信息负载大于后者，其显化程度较低。这一结果很明显与现有显化假设相悖。

Jacobus Marais&Jacobus A Naude（2007：156）考察了南非原创Afrikanns文本和译自英语的翻译Afrikanns宗教文本的搭配，认为翻译文本的标准类/形符比、平均句长以及固定搭配（fixed collocation）的使用频率均高于原创文本，不能验证简化和显化等翻译共性的假设。鉴于此，翻译共性研究应将文体因素考虑在内。

此外，一些学者在现有翻译共性假设的基础上，提出了一些新的翻译共性假设。

德国学者Erich Steiner（2000）通过比较分析英语语料及其德语译文的词汇密度、平均从句长度、形符/类符比、动词和名词词汇比，提出去隐喻化（demetaphoriza-

tion）这一新的翻译共性假设。他指出由于语言间的差异，语法隐喻性（grammatical metaphor）的变化往往是必要的。事实上，源语文本的理解至少在一定程度上包括语法隐喻的消解，而且当句法变化发生时，语法隐喻性变化是说明信息结构重要属性的方法。

捷克布拉格查尔斯大学Jana Kubα＇kovα＇（2009）基于英语—捷克语语料库，对原创捷克语小说、译自英语的翻译捷克语小说以及译自其他不同语言的翻译捷克语小说进行比较分析，论证了宽泛化（generalization）这一新的翻译共性，即译者倾向于选用意义宽泛的目的语词汇翻译意义具体的源语词汇。实际上，早在20世纪70年代，捷克学者吉日·列维（JirˇíLevy̆）（1967）就指出译者往往从一组近义词中选择意义最为宽泛的词汇。匈牙利学者Kinga Klaudy也认为“译者常常图省力。如果他们找不到精确的目的语对应词，就会选择意义宽泛的词汇”（2003：9）。

除上述翻译共性研究之外，学界还探讨了具体语言对翻译文本在词汇、句法和叙事等层面的语言特征。斯洛伐尼亚学者Špela Vintar（2007）利用语料库对1848年至1919年期间出版的译自德语的斯洛伐尼亚译本进行分析，阐述了斯洛伐尼亚科技术语受德语影响所发生的变化。她认为1849年至1919年这一段历史时期对于斯洛伐尼亚语的发展至关重要。当时，德语对于斯洛伐尼亚语的影响很大。斯洛伐尼亚语从德语引进了许多概念、短语和名词，而且斯洛伐尼亚语的正字法（orthography）、形态（morphology）、音位（phonology）、句法（syntax）和语用（pragmatics）都折射出德语的影响。英国学者Charlotte Bosseaux（2005）对英国作家Virginia Woolf作品To The Lighthouse及其3个法语译本进行比较分析，阐明了法语译本在指示（deixis）、情态（modality）、及物性（transitivity）和间接话语（indirect speech）等方面所呈现的具体特征。他强调译者的选择直接决定了翻译文本的叙事结构（narrative structure）。

2）译者风格研究

长期以来，翻译被视为模仿性活动，译者风格研究一直处于边缘化地位。直至20世纪90年代，译者风格才进入翻译学界的视线。Theo Hermans（1996：23-48）认为翻译文本中存在另一种声音，即译者的声音。译者的干预，如译者的评论、前言和后记等是译者声音的表现。

最早利用语料库开展译者风格研究当属Mona Baker。她基于翻译英语语料库对英国翻译家Peter Bush和Peter Clark的翻译风格差异进行比较分析（Mona Baker，2000）。Mona Baker强调这两位译者风格之所以表现出差异，主要是因为源语文本的难易程度，以及译者的经历和翻译主张不同。Maeve Olohan（2003）也分析了这两位译者的译作中缩略式和完整式的使用情况。研究表明Peter Bush倾向于使用缩略式，Peter Clark倾向于使用完整式。这一风格上的差异是由于源语文本的风格和题材的差异以及译者语言使用习惯的不同。

Charlotte Bosseaux（2006）分析了Virginia Woolf作品The Waves的两个法语译本的形符/类符比、平均句长和文化词汇使用。结果表明，一位译者尽可能在目的语文本中保留异域文化，另一位译者则尽可能消除这种异域文化。

英国伦敦大学Meng Ji（2009）基于自建的塞万提斯作品《堂吉诃德》西班牙语—汉语平行语料库，系统分析了《堂吉诃德》的两位译者杨绛和刘京胜在四字成语应用方面表现出的风格差异。研究显示杨绛更倾向于使用叠音词语，由语义重复或相近词汇组成的成语以及结构对称的成语，如日日夜夜、疯疯癫癫、昏头昏脑、登山越岭等。刘京胜偏爱比喻性的成语，如价值连城、俯首听命、守身如玉、一帆风顺等。

3）口译研究

近10年来，学界开始重视基于语料库的口译研究，先后发表了一些关于口译语言特征、口译规范（interpreting norms）和口译单位等课题研究的成果。

波兰西里西亚大学Ewa Gumul（2006）基于口译语料库，分析了同声传译中13种显化形式所占的不同比例。其中，连接词添加所占比例最高，达40%；代词前指词汇化次之，占20%。名词化短语译作动词短语占9%，而词汇重复和省略结构添加等形式的显化分别占6%。他指出口译中的显化大多为潜意识的翻译活动，潜意识的显化占所有显化的94%。他还主张显化程度高低与语言转换的方向密切相关。

丹麦学者Nicole Baumgarten和德国学者Bernd Meyer及Demet Özçetin（2008）利用德英会议口译平行语料库，分析口译中的显化和显化的内在动因。他认为显化这一翻译共性的形成并非由于口译过程本身，而是因为语言间差异和不同口译策略（interpreting strategy）等因素。

Veerle Duflou（2007）编写了收录欧洲议会和欧盟委员会口译语料的语料库，并在分析这些语料的基础上提出关于口译规范的假设，如译员翻译时常常替换源语文本中的习语等。

应当说，以上口译研究廓清了口译语言的基本特征及其内在动因，但这些研究成果均以口译产品作为研究对象，对于口译过程及其制约因素未作阐述。不过，最近几年来，一些基于语料库的口译过程研究成果相继问世。

日本学者Hitomi Tohyyama和Shigeki Matsubara（2006）利用日本名古屋大学研发的英日双向同传语料库，就同声传译中单词之间的时间间隔、填充词对听众理解的影响、听众印象和译员停顿长度等课题展开探讨。该研究发现将日文译成英文的时间间隔大于英文译成日文的时间间隔；填充词对听众的理解产生负面影响；听众印象在很大程度上受口译节奏和译者停顿的影响。另一位日本学者Nobe Furuyama（2006）基于视频同传语料库，分析口译译员手势使用的频率。研究结果表明职业译员在翻译正式的、准备好讲稿的演讲时，较少使用手势，但在翻译理解难度较大的段落或在问答时段进行翻译时，手势使用频率高。

意大利学者C.J.Garwood（2004）采用语料库方法，基于译自意大利语的同声传译（simultaneous interpreting）英译语料的分析，指出译员表现的好坏直接受工作压力和时间限制等因素的制约。

Soler（2006）基于医学口译课程评价语料库，探讨了影响教师对口译质量评价的因素。他认为术语的使用以及语言质量是影响教师评价的主要因素，并非译文是否忠实于源语文本。Nafá（2005）基于公众演讲英语—西班牙语口译语料库，探讨了在口译过程中，语调在语篇组织、信息结构和体现演讲人和听众之间关系等方面所发挥的作用。他还利用Speechanalyzer这一软件分析了音高和音调在口译中的具体作用。他指出高音（high pitch）常常表明事物之间的比较与对比，降调（falling tone）说明引入一个新话题；演讲者常常利用音调的高低变化拉近或疏远与听众之间的距离。

4）翻译教学和翻译实践研究

语料库翻译学研究大致分为理论层面和应用层面研究。前者包括基于语料库的翻译语言特征、译者风格和翻译规范等领域的研究，后者包括基于语料库的翻译教学（也称为译员培训）和翻译实践（translation practice）等领域的研究。

2000年，由Botley等主编的题为“教学和研究中的多语语料库”的论文集正式出版。该书收录的一些论文探讨了平行语料库在翻译教学中的应用。Carol Peters等认为应用双语平行语料库，可提取搭配和习语翻译的有关信息。Jennifer Pearson（2000）指出平行语料可用于编制术语库，满足译者培训的需求。按照她的观点（2003），实现语料对齐的平行语料库可用于揭示职业译者采取的翻译策略，帮助学生解决所遇到的翻译问题，并形成自己的翻译原则，而可比语料库可用于检查译文中术语和搭配的应用是否符合语言规范，解释具体翻译问题的解决是否合理、妥当。巴西学者Lincoln P.Fernandes（2000）也持相同观点，指出平行语料库的应用可以使学生能够将自己的习作与职业译者的译作进行对照，帮助学生理解翻译过程中作出的某一决定为什么是错误的。

Lynne Bowker（2001a）探讨了基于语料库的翻译评估方法。他认为语料库在翻译评估中的应用能够消除翻译评估的主观性，给翻译教师提供具体某一领域的概念和语言信息。专门设计的翻译评估语料库可作为平台。凭借该平台，教师可以比较学生的译作，提供建设性的反馈意见。在他看来，语料库在翻译评估中的应用具有以下特点：①基于大量自然出现的真实文本的分析；②依据实际语言的应用进行分析，研究结论客观；③定量和定性方法相结合。

Natalie Kübler&Pierre-Yves Foucou（2007）围绕学生在翻译过程中应用语料库的具体情况开展实验研究。研究表明语料库的应用可在很大程度上提高译者的工作效率，因此应对学生进行语料库应用的训练。Krista Varantola（2007）也认为运用语料库可以帮助学生提高翻译质量。她强调一次性语料库（ad hoc corpora）对于翻译教学具有重要的实际意义，语料库应用能力是现代翻译能力不可或缺的组成部分。

应当说，语料库在翻译教学中的应用，不仅拓宽了语料库翻译学的研究领域，而且，更为重要的是，也为翻译教学及其研究提供了全新的视角和丰富的翻译资源。正如Stig Johansson（2007：355）所言，语料库使学习具有研究性特征。在运用语料库过程中，只要译者富于想象力和洞察力，语料库将不失为功能齐全的资源。然而，Krista Malmkjær对于语料库在翻译教学中的应用进行反思，提醒人们注意语料库的局限性。在她看来，语料库主要“反映过去的语言使用模式，不能代表未来语言发展的趋势”。翻译本质上是创造性活动，而语料库所提供的例证往往会误导译者并扼杀其创造性。因此，在翻译教学实践中有必要采用颠覆性的方法使用语料库，让学生知道如何进行创造性翻译。

5）译学研究语料库的建设研究

译学研究语料库包括平行语料库、可比语料库、翻译语料库和口译语料库（interpreting corpus）。译学研究语料库的建设技术含量较高，主要涉及语料选择（text selection）、语料标注（annotation）和语料平行（alignment）等工作。

关于语料选择，学界十分关注语料代表性以及语料选择的标准。Federico Zanettin（2000：105）撰文讨论了译学研究语料库的语料代表性问题。他认为建设平行语料库尤其是双向平行语料库时，无论怎样重视语料选择的代表性，语料库语料之间的可比性（comparability）都会令人怀疑，因为源语和目的语语料在各自文化中的地位不同。论及英语—意大利语平行语料库的语料选择时，他（2009：331-332）指出该语料库语料选择参照的具体标准为：①语料的介质。凡是出版书籍的电子版本均可收入，而报纸、杂志、网页和电子邮件均不收入。②语料是否有译文或源语文本。由于该语料库为平行语料库，凡是没有源语文本或译文的语料自然不能收入。另外，源语文本和译文均出自同一人的语料，或转译自第三种语言的语料也不能收入。③出版时间。英语—意大利语平行语料库为共时语料库，故而只收录近25年的语料。④接受标准。接受标准是指根据出版商、作者和译者的影响力决定语料收录与否。

Dorothy Kenny（2001：108）也阐明了语料选择的标准。她认为语料选择可依据以下标准：①具体篇章所属的语域，如文学、语言学和化学等；②篇章生成和接受的具体语境；③篇章作者和接受者的年龄和性别等；④篇章生成的时间周期；⑤语料的介质。

M.Izquiedo、K.Hofland和Ø.Reigem（2008：31-41）在介绍ACTRES语料库创建过程的基础上，指出通用平行语料库（general parallel corpus）应尽可能收录更多话题和文体的语料，收录两种语言的源语文本和译文，以确保语料的代表性和研究结论的合理性。

语料标注一般用于说明语料作者和语料来源等相关信息，以及语料词性和句法特征等语言特征的信息。Cristina Monti等学者（2005）分析了欧洲议会口译语料库（EPIC）的标注。他们认为EPIC的标注分为三大类：①语言层次标注（linguistic annotation）。音频和视频材料没有标点符号，但EPIC根据说话者的音调和句法信息将音频和视频材料切分成意义单位（unit of meaning），并以“∥”作为意义单位切分的标记。②副语言层次标注（paralinguistic annotation）。口译语料存在大量副语言特征，如停顿、沉默、填充词和拼写错误等。EPIC对这些特征均作标注处理。③超语言层次标注（extralinguistic annotation）。该类标注用于说明文件信息（如日期和语言等）以及说话者的姓名、性别和国籍等信息。

语料之间的平行对齐是平行语料库建设的核心所在，平行对齐质量的高低直接影响语料库质量的好坏。Dorothy Kenny（2001：120）介绍了不同语言语料之间平行对齐的具体方法。在她看来，平行语料库可以实现不同语言语料的句级对齐。最基本的对齐方法是在源语文本和译文的第一句、第二句之间建立一种等值或对应关系。其他语句以此类推。对齐关系的建立涉及给源语和目的语文本的每个句子标号，每个源语语句和译文语句形成一种对应互见关系。M.Izquiedo、K.Hofland和Ø.Reigem（2006）则强调源语文本和目的语文本之间的平行对齐处理应注意以下个参数：①锚点词汇表（anchor word list），即重要的常用词汇的双语词表；②专用词汇和数字可作为对齐成分的标记。

3.专题学术会议的召开

自上世纪末以来，国际翻译学界的学术活动不断增加，各种形式或层次的翻译研究学术会议相继召开，其中许多会议以语料库翻译学研究课题作为会议主题或会议议题之一。

1999年2月5日至6日，由比利时鲁汶天主教大学英语语料库研究中心召开了题为“Contrastive Linguistics and Translation Studies：Empirical Approaches”的学术研讨会。这次会议重点探讨了基于语料库的语言对比研究和翻译研究。Sara Laviosa和Lynne Bowker等知名学者参加了这次会议。会后，主办单位出版了两本论文集，分别题为Lexis in Contrast—Corpus-based Approaches和Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies。

在这次会议上，代表们就语料库翻译学的研究方法及其具体研究课题等展开了讨论。Sara Laviosa对语料库与翻译研究相互融合所产生的研究范式及研究方法的演变进行梳理，总结了Gideon Toury的历史——描写翻译研究和语料库翻译学研究的共同点，即两者都采用经验论视角，依赖直接观察的真实语言素材；两者均不界定哪些文本或语料更适合研究。她进而强调描写翻译研究和语料库翻译学应相互借鉴、相互补充。Lynne Bowker介绍了学员自建翻译语料库和译员专用语料库在译员培训中的作用。学员自建翻译语料库可用于提取源语文本和目的语译文，考察译员翻译能力的变化。译员专用语料库不收入译文，只提供与源语文本题材大致类似的目的语原创文本，作为翻译参考，以确保目的语译文的地道。

2000年11月3日至4日，第二届语料库应用与翻译教学国际学术会议在意大利Bertinoro举行。这次会议由Silvia Bernardini、Dominic Stewart和Federico Zanettin三人组织，会议议题主要包括基于语料库的译员培训、语料库应用对于翻译理论和口译理论研究的价值以及基于语料库的描写性译学研究。

Jennifer Pearson基于自建的小型英法平行语料库，分析了文化限定词（culturally loaded words）（主要是大学译名）的翻译。研究表明，不译、漏译和改译等现象非常普遍。他认为平行语料库的应用可为学生翻译提供指导。Ana Frankenberg-Garcia和Diana Santos向与会代表介绍了葡萄牙语—英语双向平行语料库的结构、语料选择标准、语料对齐和语料标记等，并展望了该语料库在翻译教学中应用的前景。Lynne Bowker和Peter Bennison讨论了学生翻译作品语料库的建设，分析了学生翻译作品研究的语料库方法，开辟了了新的研究领域。

2003年7月23日至25日，由南非大学语言学系和曼彻斯特理工大学翻译与跨文化研究中心联合举办的“语料库翻译学：研究与应用”学术研讨会在南非Pretoria举行。这次会议的召开旨在研究语料库翻译学研究的一些重要问题，如语料库翻译学的概念工具和理论框架，语料库的设计、开发与维护、语料库与翻译文本的文体分析、语料库与翻译研究的分支学科等，并展望语料库翻译学的未来发展趋势，以建构语料库翻译学的理论框架。

同年10月18日至19日，第二届“翻译与语料库”论坛在瑞典Göteborg召开。与会代表分别就翻译文本特征研究、源语和目的语词汇之间的对应关系和具体翻译策略做了主题发言和小组发言。

Mona Baker采用语料库方法，对欧盟委员会翻译服务档案的一些德语文献及其英译进行比较，并结合翻译英语语料库所收录语料的对比，提出了关于翻译文本具体特征的一些假设。

奥斯陆大学Berit Løken基于英语—挪威语平行语料库，对于英语小说和非小说文本及其挪威语译本中表示可能性短语的使用频率和具体意义进行比较分析，指出两者之间的异同和这些短语的翻译方法。他的同事Susan Mol则分析了英语词汇“head”和“heart”及其挪威语对应词“hode”和“hjerte”的隐喻引申义之间的对应关系。他所作的研究表明，“head”和“hode”之间的相互对应率为54%，但这种对应关系是不对称的，因为“hode”译作“head”的频率是“head”译为“hode”的两倍多。同样，“hijerte”译自“heart”的频率要高于“heart”译自“hijerte”。

瑞典哥德堡大学Kristina Svensson利用意大利语—瑞典语平行语料库，在分析大量语料的基础上，详细讨论了瑞典语动词“sitta”使用的具体语境和使用频率，以及该词与意大利语词汇“essere”之间的对应关系。

近两年来，语料库翻译学的学术交流非常频繁。据不完全统计，自2008年1月至2010年6月，已经召开的以语料库翻译学作为主题或议题之一的国际学术会议就有11次。影响较大的会议有2008年8月份在上海举行的第18届世界翻译大会和2009年9月17至18日在保加利亚举行的题为“Workshop on Natural Language Processing Methods and Corpora in Translation，Lexicography and Language Learning”的学术会议。第18届世界翻译大会专设语料库翻译学分论坛，研讨语料库翻译学的理论问题和实际应用。保加利亚的会议议题包括基于语料库的翻译文本属性研究、翻译共性、语料库与译员培训、语料库与术语和搭配的翻译等。

以上学术会议重点讨论了语料库翻译学的研究范围、学科框架、基本理论以及具体研究内容等问题。这些研讨会的召开，是语料库翻译学愈来愈受到学术界的关注和重视的重要表现。它们有力促进了翻译学界的学术探讨与交流，对语料库翻译学的发展起到了重要的推动作用。


1.4.3　国内语料库翻译学研究的现状


相比较而言，国内语料库翻译学研究起步较晚。1999年，国内第一篇语料库翻译学文章问世（冯跃进、陈伟，1999）。作者利用Bank of English语料库，分析与汉语词汇“副”对应的英语词汇“deputy”，“associate”，“assistant”和“vice”的常见搭配，探讨了不同汉语副职的英译。此后，国内学界开始利用语料库从事翻译学相关课题的研究。大体说来，国内语料库翻译学研究的发展分为两个时期，即语料库翻译学引介时期（1999~2004）和快速发展时期（2005至今）。在引介时期，一些学者详细介绍了国外译学研究语料库的类型和具体应用（廖七一，2000；丁树德，2001；柯飞，2002；王克非，2004a和2004b），国外翻译共性和译者风格研究（张美芳，2002；胡显耀，2004）。在快速发展时期，一些学者开展语料库翻译学的原创研究，研究译自英语的翻译汉语语言特征（胡显耀，2007；胡开宝，2009；秦洪武，王克非，2009），分析翻译共性假说对英汉翻译的适用性（胡开宝，朱一凡，2008；胡开宝，陶庆，2009）和汉英或英汉平行语料库的建设（刘泽权，田璐，刘超鹏，2008；胡开宝，邹颂兵，2008；张威，2009；王斌华，叶亮，2009；胡开宝，陶庆，2010）。

据不完全统计，自1999年至2009年间，国内外语类核心期刊和CSSCI期刊共发表语料库翻译学研究论文61篇，出版专著近10本，且呈递增趋势。而到了2010年，发表于外语类核心期刊和CSSCI期刊的语料库翻译学研究论文数量明显增加，共计17篇。这些论文和著作主要探讨了译学研究语料库建设、翻译共性、具体语言对翻译语言特征、翻译教学及其他相关课题。

1.译学研究语料库建设

王克非等（2004a）详细讨论了通用汉英对应语料库的研制目的、设计理念、基本构成、语料标注和平行对齐等研制过程及其具体检索方法，介绍了基于该语料库所开展的语言研究和翻译研究。他指出双语语料库收集、整理大量语言素材并赋以适当标注，可以使研究者更充分地观察和分析语言与翻译现象（如英汉语句对应、汉译语言特点、汉语句型的翻译转换等），探讨外语教学上的种种问题。

刘泽权、田璐和刘超朋（2008）详细介绍了《红楼梦》中英文平行语料库创建过程中所面临的语言模型建立、标记类别识别和双语句级对齐等方面的困难，提出了解决这些问题的具体思路和方案，以及该语料库建设的具体步骤和过程。已建成的《红楼梦》中英文平行语料库的双语语料库可分可合，既可作为一个中文语料库对应于任何一个英文译本的双语平行语料库，又可作为各译本的单语语料库，分别用于汉英对照和英英对照研究。在实现段落和句子层面的对齐后，该语料库将会实现语句的自动链接式平行对应检索。研究人员还可以应用语料库进行各项研究与统计分析，具体包括形符与类符统计、词频排列、词长、句长、句数、句型、文体等语言特色的对比分析。此外，该语料库还能进行基本的网络检索，提高了其应用的广泛性。

胡开宝和邹颂兵（2009）分析了莎士比亚戏剧英汉平行语料库的创建过程和步骤，如语料的选择和输入、语料的预处理、语料的分词和标注、语料的平行对齐等，介绍了以该语料库为研究平台所取得的关于翻译语言特征和翻译共性等课题的一系列研究成果。他们强调应用该语料库，可以开展翻译共性、人际意义（interpersonal meaning）再现和重构、误译和漏译等课题的研究，如莎剧汉译本中“把”字句和“被”字句的应用及其动因研究、莎剧汉译本中显化的实证研究以及梁实秋和朱生豪翻译策略应用和翻译风格的比较研究等。作者指出莎士比亚戏剧英汉平行语料库的应用研究尚有待进一步深化，尤其是语料库的出版和网上检索功能的实现尚需一段时间。

张威（2009）指出口译语料库建设的有利条件和特殊困难，阐明了口译语料库建设的总体原则和注意事项，强调了口译语料库和其他口译研究方法相结合，提高口译研究质量的重要性。

王斌华、叶亮（2009）从口译教学特点出发，阐述了面向教学的口译语料库建设的作用、意义及前景，探讨了口译教学语料库建设的重要环节和步骤。

李德俊（2007）围绕翻译语料库建设的代表性（representativeness）问题展开专题讨论。他认为语料库所选语料应包含所研究对象的所有变量，应确定所研究对象的外延，从主题类别、载体和时间等方面对研究对象进行内部结构分析，并确定何为翻译原型。

2.翻译共性研究

国内对于翻译共性研究主要集中于英汉互译中显化的实证研究，以及对国外翻译共性研究的评介。

黄立波（2007）利用北京外国语大学通用汉英平行语料库，以双语平行语料为基础，将语际对比（inter-language comparison）与语内对比（intra-language comparison）相结合，以翻译方向和文体类型作为两个控制变量，对汉英和英汉翻译中连接成分和人称代词主语的转换进行考察，旨在发现语言形式手段与翻译中显化和隐化的关系。研究表明，语言在构句层面的形式手段差异是翻译中显化差异产生的根本原因。此外，黄立波（2008）借助双语平行语料库，进一步考察英汉翻译中人称代词主语在文学和非文学两种文体类型中的数量、频次和转换类型。该研究显示，英译汉过程中，人称代词主语语际转换表现出源语迁移现象，语内类比显化突出，其根本原因在于英、汉语对形式手段依赖程度的差异，以及语言相对社会地位和认知规律等因素的作用。

胡开宝、朱一凡（2008）运用语料库方法对莎士比亚戏剧《哈姆雷特》梁实秋译本和朱生豪译本中的显化进行定性和定量研究。该项研究表明，由于两个译本关注的读者层次、所采用的翻译策略和方法不同，朱译本的显化程度比梁译本更高。他们强调语言文化间的差异是显化的重要动因，但显化的实现和显化程度的高低最终取决于译者对读者的判断以及译者的翻译策略和方法等因素。

胡显耀、曾佳（2009）基于当代汉语翻译小说语料库，对汉语翻译小说和汉语原创小说中的语法标记词的应用进行比较分析，发现翻译小说中定语标记明显增多，但时体标记减少。作者指出，语法标记显化是翻译小说区别于非翻译小说和其他汉语原创文本的显著特征之一。该特征说明了译文语法信息更加明晰，译文更容易理解，但也使得译文表现出异化倾向。

胡开宝、陶庆（2009）以上海交通大学翻译与词典学研究中心研制的汉英会议口译语料库（Chinese-English Conference Interpreting Corpus，简称为CECIC）为研究平台，比较了汉英会议口译英译语料、记者招待会英语原创语料和中共十七大报告英译语料中连接词“that”、不定式标记“to”和主要逻辑关系连接词的使用频率，分析了英译语料中逻辑关系显化的例证，指出汉英会议口译中语篇意义（textual meaning）显化程度相当显著。他们认为英语形合（hypotaxis）与汉语意合（parataxis）的差异及口译译员对听众的关注是汉英会议中语篇意义显化程度显著的主要原因。

其他学者分别回顾了国外翻译共性研究的历史渊源和现状，并论述翻译共性研究的理论意义。吴昂、黄立波（2006）梳理了翻译共性研究的演变以及目前关于翻译共性所存在的分歧，指出翻译共性研究不应仅仅局限于翻译过程本身，还应当从具体语言对（language pair）、翻译方向、译者因素、文体类型等多个视角进行。黄立波、王克非（2006），陈伟（2007），刘泽权、侯羽（2008）分别从显化定义、显化假说、显化类别以及国内外显化研究最新成果等多个视角对显化研究现状进行全面介绍。

3.具体语言对翻译语言特征

目前，具体语言对翻译语言特征研究局限于英汉翻译语言特征，而关于日汉、德汉和法汉等翻译语言特征的研究非常少见。

胡显耀（2007）对当代汉语翻译小说和汉语原创小说的词语特征进行比较分析，发现汉语翻译小说往往重复使用一定数量的常用词，实词（content words）使用频率较低，词汇变化（lexical variety）程度不高。他认为这些特征反映了当代汉语翻译小说的“简化”和“常规化”操作规范。

胡开宝（2009）所作的的研究显示翻译文本常常遵循甚至夸大目的语语言规范，呈现出一定程度的范化或常规化趋势。该项研究对《哈姆雷特》梁实秋译本和朱生豪译本中“把”字句的使用频率和具体分布进行定量分析，发现莎剧《哈姆雷特》梁译本和朱译本中“把”字句的使用频率高于许多汉语原创文学作品，并从认知语法和语用角度解释“把”字句应用的内在动因。

不过，王克非、秦洪武（2009）的研究似乎并不支持上述研究。该研究基于汉英双向对应语料库，描写和分析英译汉语言的总体特征。研究结果显示，与汉语原创文本相比，英译汉文本语言的类符/形符比较高，句段偏长，某些汉语结构式的容量增大，其结果导致汉语翻译语言不如汉语原创文本语言易读、易解。

武光军（2009）则认为规范化与异常化特征是翻译汉语文学文本和翻译英语文学文本的既矛盾又统一的特征。前者体现了翻译文本的保守性，后者体现了翻译文本的异质性（foreignness）。

4.翻译教学

译学研究语料库具有词典和其他参考资料不曾拥有的优势，如翻译实例和关键词所处语境的自动检索、呈现和相关数据的自动获取等，因而在翻译教学中具有较强的应用价值。

于连江（2004）阐述了语料库在翻译教学中应用的意义及具体路径。根据他的观点，语料库在翻译教学中的应用表现为四个方面：①利用索引软件，共现动态语境；②文本等值概率分析；③译文风格的量化分析；④多个译本的对比研究。

王克非（2004b）深入分析了语料库在翻译教学中的具体应用价值。他主张双语平行语料库对于翻译教学是有用的参考工具或工作平台。利用平行语料库，可以检索丰富的词语或常用结构的翻译实例，提供可随机提取的一本多译的样例。语料库在翻译教学中的作用是其他教科书和工具书所不能替代的。它在翻译教学中有广阔的使用前景和潜在开发价值。

黎土旺（2007）讨论了基于语料库的翻译教学的可行性。他认为与传统教学模式相比，翻译教学的语料库模式具有文本电子化、数据直观化、分析多元化、结论科学化和成果有机化等优势。语料库模式与传统教学模式相辅相成，可以打破传统教学的时空观念与束缚。教师与学习者可以通过语料库的应用，获得崭新的教学平台。

必须指出，近年来，不仅发表、出版的语料库翻译学论著的数量大幅度增加，而且语料库翻译学研究项目的立项数和学术会议的召开次数也越来越多。

根据全国哲学社会科学规划办公室网站资料，自2005年至2010年，国家社科基金立项的语料库翻译学研究项目共有14项（具体参见表1.1），而省部级的语料库翻译学研究项目据不完全统计共有40余项。一些重点高校或教育部重点文科基地也将语料库翻译学研究课题作为“211”工程和“985”工程项目予以立项、资助，如北京外国语大学、上海交通大学和黑龙江大学等。

表1.1　2005~2010年获得国家社科基金立项的语料库翻译学项目
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此外，一些涉及语料库翻译学研究的学术会议先后召开。2007年3月30日至4月1日，由上海交通大学翻译与词典学研究中心负责组织的“2007语料库与译学研究国际学术研讨会”在上海交通大学召开。来自美国、英国、德国、意大利、芬兰、澳大利亚、日本、中国内地和港台地区的近百位学者参加了这次会议，其中境外代表31人。Mona Baker、Juliane House、Sara Laviosa和王克非等知名学者作主题发言。与会代表讨论了译学语料库的创建及其意义、翻译语言特征、译者风格和翻译教学等。

2008年9月25日至27日，语料库应用与对比研究和翻译研究国际研讨会（The International Symposium on Using Corpora in Contrastive and Translation Studies）在浙江大学召开。奥克兰大学Michael Barlow、意大利博洛尼亚大学Silvia Bernardini、英国伦敦大学李德风、兰开斯特大学Tony McEnery和王克非等学者作主题发言。与会代表就可比语料库和平行语料库的设计和研制、多语语料库的加工处理、语料库在翻译研究和翻译教学中的应用、语料库在跨语言对比中的应用、基于语料库的源语、目的语和翻译语言比较研究以及基于语料库的语言对比与翻译界面研究等课题展开广泛交流和讨论。

2009年10月24日至25日，由北京外国语大学和上海交通大学外国语学院联合主办、上海交通大学翻译与词典学研究中心承办的全国首届语料库翻译学研讨会在上海交通大学召开。来自英国、香港及内地的60多位专家出席了这次会议，交流了各自研究成果。这些研究成果涉及双语语料库的研制、基于语料库的翻译风格和翻译语言特征等领域的研究。这次研讨会学术含量高。在40多篇会议论文中，10篇为国家社科基金项目成果，9篇为省部级科研项目成果。

但是，与国外相比，国内语料库翻译学研究尚显稚嫩，研究广度和深度有待加强。一方面，国内许多语料库翻译学研究论文大多为介绍性和综述性文章，实证性文章数量不多。另一方面，建成并投入使用的译学研究语料库为数不多，目前只有北京外国语大学王克非教授主持研发的北京外国语大学通用汉英对应语料库、燕山大学刘泽权教授开发的《红楼梦》中英文平行语料库、西南大学胡显耀博士创建的当代汉语翻译小说语料库、上海交通大学胡开宝教授负责建设的莎士比亚戏剧英汉平行语料库和汉英会议口译语料库等。


1.5　语料库翻译学的研究内容

前文述及，语料库翻译学脱胎于语料库语言学和描写性译学，是两者的有机结合。语料库翻译学采用语料库方法对各种自然出现的翻译语料以及与之对应的源语文本语料进行统计、比较和分析。目前，对翻译语言在词汇、句法、语篇乃至语用等层面的特征进行描述，以揭示翻译语言特征、译者风格和翻译规范，已成为语料库翻译学区别于传统译学研究的、而且不可或缺的研究领域。众所周知，专门应用于翻译学研究的语料库是语料库翻译学的重要物质基础。没有语料库，语料库翻译学研究便成为一纸空谈。从这个意义上讲，译学研究语料库的建设应属语料库翻译学的研究内容之一。

然而，语料库翻译学不是一种翻译理论，而是一种全新的翻译学研究范式和独立的翻译学分支学科。翻译学研究需要证据论证关于翻译本质或翻译现象的理论假设。这些证据或来自翻译研究学者的直觉和内省，或来自调查和归纳，或来自少数典型事例的观察和分析。而在语料库翻译学研究中，相关证据直接取自于众多翻译语料或双语语料的分析。在这一点上，语料库翻译学不同于以学者直觉和内省为依据的传统译学研究。不过，语料库翻译学和传统译学研究仍然存在诸多共性，同样需要研究翻译本质、翻译过程、翻译策略和翻译教学等。

由此可见，语料库翻译学的研究内容主要为译学研究语料库的建设、翻译语言特征、译者风格、翻译规范、翻译实践（translation practice）、翻译教学和口译等领域的研究。

1）译学研究语料库建设的研究

译学研究语料库是语料库翻译学研究的重要基础，其建设包括语料库的设计、语料的选择和输入、语料的加工整理等流程。译学研究语料库建设的研究不仅需要确定语料库的规模和组成、语料采样方法（sampling strategy），以保证语料库达到预期的代表性，还需要研究翻译语料和原创语料的可比性，探讨如何实现双语语料之间的平行对齐，以及如何根据语料库建设目的对语料进行标注等问题。只有如此，方能确保语料库为语料库翻译学研究提供充分的语料和数据以作为研究证据，从而使语料库真正成为语料库翻译学的研究平台。

2）翻译语言特征研究

翻译语言特征研究包括翻译共性研究和具体语言对翻译文本语言特征研究。翻译共性研究对于理解翻译本质，揭示语言转换规律具有十分重要的理论价值。翻译共性研究已获得一些进展，但还有许多问题需要深入探讨。譬如，关于翻译共性的假设对于所有语言的翻译活动是否都具有说服力？除现有翻译共性假设之外，是否还有其他的翻译共性？翻译共性的内在成因是什么？这些问题显然是语料库翻译学研究的重要课题。具体语言对翻译文本语言特征研究涵盖具体翻译文本在词汇、句法和语篇等层面所表现出的特点，以及翻译文本中具体词汇或句式结构使用的频率和特征。作为源语和目的语影响的产物，具体语言对翻译文本语言特征体现了源语和目的语之间的差异，反映了译者所作的选择和妥协。研究具体语言对翻译文本语言特征及其动因，不仅可以获得关于翻译过程本质属性的正确认识，而且可以深化语言接触和语言对比领域的研究。

3）译者风格研究

译者风格研究探讨译者在词语、句式结构和标点符号的应用，以及语篇结构的布局等方面的偏好，以及译者特有的语言使用习惯，并从语言、认知和社会文化等角度对译者风格的成因予以阐释。译者风格研究对于翻译本质和译者主体性的研究具有重要理论意义。通常，译者风格受三大因素的影响：①源语和目的语语言文化差异对译者的影响；②译者所处的社会文化因素，如翻译诗学和翻译活动的赞助人或发起人等；③译者自身的因素，如译者的个性和语言风格，译者对目标语读者的关注等。语料库翻译学采用语料库方法，基于大量翻译语料的分析，试图从以上因素的角度阐释译者风格的动因。译者风格研究的具体研究路径表现为以下三个层面。首先，可对翻译语言特征和与这些特征相关的各种变量进行描述。其次，在描述和分析的基础上，对译者风格的总体特征进行归纳。最后，从语言文化和认知心理等角度对译者风格的成因进行深层次的分析和解释。

4）翻译规范研究

Toury（1999）指出翻译与其他社会活动一样必然会受到规范的制约。规范体现了某一社会群体的价值观，反映了人们关于什么是正确的或错误的认识。翻译规范则指某一社会价值观或观念对译者翻译活动的影响，是译者在特定历史条件下所作出的规律性和习惯性选择。翻译是社会性活动，译者在翻译过程中必然会受到所处的社会文化规范和语言规范的制约。在同一社会文化规范的影响下，译者的翻译行为和翻译文本常常表现出相同的趋向和特性。研究翻译规范，可以深入理解对翻译行为施加影响的各种社会文化因素，阐明翻译与社会文化之间的互动关系。语料库翻译学以翻译语料的分析为基础，对影响具体历史时期翻译行为的各种规范进行描写和分析，从而揭示翻译的社会性本质。

翻译规范因时而异，随历史时期和社会文化语境的变迁而变化。因此，语料库翻译学应分析不同历史时期或不同国家的具体翻译规范，比较这些规范的异同之处。此外，翻译规范还与译者因素和翻译方向有关。不同翻译规范中，哪些规范占主导地位？翻译规范是否与译者的性别和个性有关？将不同源语文本译成同一目的语的翻译文本所遵循的规范是否存在差异？汉译外和外译汉的翻译规范是否一致？这些问题均为值得研究的语料库翻译学课题。

5）翻译实践研究

基于语料库的翻译实践研究是指探讨如何利用语料库技术优势，分析并解决翻译实践中所遇到的困难或与翻译实践密切相关的问题，以提高译者的翻译能力和译作的翻译质量。该领域的研究主要包括三方面的内容：①语料库在确定目的语对应词中的应用；②语料库在不同语言之间对应关系或转换规律研究中的应用；③语料库在翻译策略（translation strategy）和翻译方法（translation method）研究中的应用。

6）翻译教学研究

语料库在翻译教学或译员培训方面具有广阔的应用前景。语料库可以直接应用于翻译课堂教学之中，帮助学生通过丰富的翻译实例的观察分析和数据统计等方法，掌握语言转换规律，而且还可以应用于翻译评估和翻译教材的编写之中。不过，在翻译教学中如何卓有成效地应用语料库并非易事，有许多问题需要语料库翻译学给予回答。在翻译课堂教学中，语料库应用的模式和具体步骤是什么？如何将语料库方法和传统翻译教学方法有机结合起来？什么是语料库在翻译评估中应用的切入点？语料库在翻译教材编写中应用的具体层面是什么？只有深入研究这些问题，语料库在翻译教学中的应用才会真正落到实处。

7）口译研究

基于语料库的口译研究不仅涉及传统口译研究的一些内容，如口译策略和方法、口译过程中不同语言词汇间的对应关系以及语言转换的规律等，而且还包括语料库口译研究特有的研究课题，如口译中的翻译共性、具体语言对口译语言特征和口译规范等。开展基于语料库的口译研究既是语料库翻译学研究的内在要求，也是口译研究本身发展的必然。一方面，现有关于翻译共性、具体语言对翻译语言特征和翻译规范的研究均以书面翻译文本为研究对象。如果不将口译考虑在内，任何关于翻译共性和翻译规范的理论假设较为片面，缺乏说服力。另一方面，口译研究目前仍然主要是定性研究，定量研究成果非常少见。开展基于语料库的口译研究，可以有效克服传统口译研究的缺陷和不足，为建立实证的、科学的口译理论提供重要的物质前提。


第2章　译学研究语料库的建设及常用软件

2.1　引言

语料库是指由依据一定抽样方法收集的自然出现语料构成的电子数据库，是按照研究目的和语料选择方法选择并有序排列的语言运用材料的汇集。语料库的主要特征为：①代表性。语料库按照一定取样原则和方法收集语料，并通过确定收集语料的结构及比例等手段，确保语料最大限度代表某一语言变体；②电子化（digitization）。语料库凭借电子计算机操作系统和相关语料库软件，对所收集语料进行赋码和标注等技术处理，实现了语料的自动存储、自动检索和自动统计。这一特点极大地方便了研究人员应用语料库开展语言学、文学和翻译学等相关课题的研究。

语料库根据不同的标准可划分成不同的类型。按照时间划分，语料库分为共时性语料库（synchronic corpus）和历时性语料库（diachronic corpus）。前者语料的时间跨度不大，一般为5~25年左右。后者语料的时间跨度为25年以上。按照语料的语种划分，语料库可分成单语语料库（monolingual corpus）、双语语料库（bilingual corpus）和多语语料库（multilingual corpus）。双语语料库和多语语料库又可分为平行语料库（parallel corpus）和可比语料库（comparable corpus）。按照用途划分，语料库有通用型语料库（general corpus）和专用语料库（specialized corpus）或专题语料库之分。通用语料库能够满足不同学科的研究需求。专用语料库为具体某一研究目的而建，如学习者语料库等。

译学研究语料库有广义和狭义之分。广义的译学研究语料库是指可应用于译学研究的语料库，如双语语料库和多语语料库。狭义的译学研究语料库是指专门为译学研究而建设的语料库，如双语平行语料库（bilingual parallel corpus）和翻译语料库（translational corpus）等。

译学研究语料库的建设与应用是比较复杂的过程，涉及语料的选择、预处理（pre-processing）、语料的标注和赋码（tagging）、语料的对齐（alignment）和检索、数据的统计和分析等步骤。这不仅要解决语料的代表性和可比性、语料赋码和标注格式统一等一系列问题，而且还要求研究人员熟悉各类语料库平行和检索软件的应用及存在的局限性。作为语料库翻译学研究的重要物质基础，译学研究语料库建设质量的好坏关系到语料库翻译学研究水平的高低，而其应用层次和程度直接影响着语料库翻译学研究的广度和深度。


2.2　译学研究语料库的种类

一般说来，用于翻译学研究的语料库主要有平行语料库、可比语料库、翻译语料库和口译语料库等。这些语料库所收录语料的组成和特性不同，可用于语料库翻译学的不同研究领域。


2.2.1　平行语料库


1.平行语料库的定义

关于平行语料库的定义，一直存在分歧。Stig Johansson（1998）认为平行语料库是收录具有可比关系的两种语言文本的语料库。不过，Mona Baker（1995）则主张平行语料库收录的文本是A语言文本及其B语言译本。较之于前者，后者更为学界接受。目前，学界普遍认为平行语料库是指收录某一源语语言文本及其对应的目的语文本的语料库，不同语言的文本之间构成不同层次的平行对应关系。王克非（2004a）指出平行语料库是由源语文本文本及其平行对应的译语文本构成的双语语料库。

2.平行语料库的种类

根据语料所涉及语种的数量，平行语料库可分成双语平行语料库（bilingual parallel corpus）和多语平行语料库（multilingual parallel corpus）。前者由构成翻译或对应关系的两种语言文本组成，后者则收录一种语言文本和该文本的两种以上语言的译本。按照语料平行对应的方向，平行语料库可分为单向平行语料库（unidirectional parallel corpus）、双向平行语料库（bidirectional parallel corpus）和多向平行语料库（multidirecitonal parallel corpus）。

单向平行语料库是指所收录语料均为一种语言的源语文本及其译成另一种语言的目的语文本。如：Dorothy Kenny研制的德语—英语文学平行语料库（GEPCOLT）、上海交通大学胡开宝教授负责建设的莎士比亚戏剧英汉平行语料库和汉英会议口译平行语料库。

双向平行语料库所收录的语料由A语言文本和其B语言译本，以及B语言和其A语言译本组成。以英汉双向平行语料库为例，该语料库的全部语料既包括英语文本及其汉语译本，也包括汉语文本及其英语译本，如英语—挪威语平行语料库（ENPC）。另外，北京外国语大学王克非教授主持研发的通用汉英对应语料库也是双向平行语料库。该语料库由翻译文本库、百科语料库、专科语料库和对译语句库等四个子库组成。其中，翻译文本库由两大部分语料组成：①英语文本及其汉语译本；②汉语文本及其英语译本。

多向平行语料库收录的语料为一种语言的源语文本和译自该文本的两种或两种以上语言的目的语文本，如前文所述的《圣经》多语语料库。

3.语料的平行对齐

平行语料库区别于其他语料库最典型的特征是语料之间的平行对齐。平行对齐是指源语文本和目的语文本具体单位之间的对应关系或翻译关系。根据对齐的语言层面，平行对齐分为词汇、语句和段落等层面的对齐。对齐的层面越小，技术处理的难度越大。

语料之间的平行对齐处理是一项技术难度较高而且耗费时间和精力的工作。学界对语句层面对齐问题开展研究，提出了语句对齐的两种方法，即基于长度的方法和基于词汇的方法。基于长度的方法由Brown et al.（1991）和Gale&Church（1991）等最先提出。该方法依据源语文本和目的语文本句子长度之间的关联性，通过计算源语文本和目的语文本语句之间不同对齐类型的匹配概率系数来求出源语语句和目的语语句之间的对应率。不过，Brown提出的方法是以词汇为单位计算句子长度，而Gale和Church的方法所考察的语句长度是以字符为单位的。基于词汇的方法由Kay和Rosheisen（1993）提出。他们认为语句对齐可从词汇对齐入手。如果一对源语和目的语词汇反复出现在构成对译关系的源语和目的语语句中，则该对词汇为构成对译关系的词汇，即对译词汇。如果一对句子包含相当数量的对译词汇，则该对语句之间为平行对齐关系。该方法的准确率要比基于长度的方法高，但比较耗时耗力，不太适用于大型平行语料库的建设。

4.平行语料库的应用

与其他语料库相比，平行语料库的最大优势在于能够自动呈现两种或两种以上语言的词汇、语句和语篇之间的对应关系。通过考察这些层面的对应关系，可以比较不同语言之间的异同，分析不同语言词汇之间的对应关系，探讨翻译转换规律。在这个意义上讲，平行语料库对于语言对比、双语词典编纂（bilingual lexicography）、机器翻译和翻译学等领域的研究都具有很强的应用价值。

1）平行语料库与语言对比研究

上世纪中叶，人们一般通过题材和体裁大致相同的两种语言文本的比较分析，探讨不同语言间的异同。不过，由于两种语言文本之间的可比性难以确定，这种研究方法受到质疑。后来，随着翻译文本地位的上升，人们逐渐认识到翻译文本对于语言对比研究的作用。Carl James（1980：178）认为翻译等值是对比分析的最佳基础。Diana Santos（1996：ⅰ）也认为基于真实翻译的研究是对比分析的唯一好办法。鉴于此，人们开始将收录源语文本和目的语文本的平行语料库应用于语言对比研究。

Berit Løken（1997）基于英语—挪威语平行语料库考察究英语和挪威语中表示可能性短语之间的异同，发现这两种语言中表示认知可能性的短语存在重大差异。英语认知情态动词近一半译自挪威语副词，另一半译自挪威语情态动词+副词结构。

Bengt Altenberg（1998）采用语料库方法考察了英语和瑞典语连接词和语句起始词（sentence opening）的异同。研究表明，瑞典语的起始成分并非一定就是主语，其他成分也可以充当主语，而英语的起始成分通常是主语。当瑞典源语文本中的非起始连词译成英语并移位至起始位置时，并非置于句首的瑞典语主语常常置于英语译文的开头。研究还发现，位于瑞典语句起始位置的状语在英语译文中仍然居于句首位置，而并非居于句首位置的瑞典状语在英语译文中常常移至主题位置。

2）平行语料库与双语词典编纂

20世纪中叶，英、美等国学者开始利用单语语料库编纂英语词典，相继推出了柯林斯、朗文、牛津、剑桥和麦克米伦等颇受用户欢迎的英语学习词典。然而，直到20世纪90年代，学界才开始关注平行语料库在双语词典编纂中的应用。Wolfgang Teubert（2002：189-214）详细分析了平行语料库在翻译和双语词典编纂中的具体作用，指出平行语料库的应用可以有效提高双语词典的质量。李德俊（2006）认为平行语料库蕴藏着大量的双语对等翻译，能够为英汉双语词典对等翻译系统的建立提供很大的帮助。此外，双语语料库在义项分析和排序、双语词典的配例、新词新义、词典立目、文化局限词的处理与搭配研究等方面也发挥着举足轻重的作用。李德俊成功研制了基于英汉平行语料库的词典编写系统CpsDict。该系统由四个模块组成，即英汉平行语料库、英汉语句段自动对齐模块、检索和词典编写输出系统和个人语料库管理系统（李德俊：2006）。另外，值得一提的是，上世纪90年代末，南京大学张柏然教授主持建设了专门基于英汉平行语料库的英汉双语词典编纂系统CONULEXID，并在应用该系统的基础上，编写出版了《新时代英汉大词典》（商务印书馆，2004）。

具体说来，平行语料库在双语词典编纂中的作用主要表现为三个方面。其一，利用平行语料库，可以获得大量互为翻译关系的源语和目的语语句，进而可以通过具体语境的分析确定源语词目的目的语对应词。其二，平行语料库可以提供丰富的例证及其译文。例证是双语词典的核心部分，它主要用于阐释词目的目的语对应词及其具体用法。其三，给文化限定词提供地道的对应词。文化限定词的翻译是双语词典翻译的困难所在。在很多情况下，词典编纂者往往找不到合适的对应词，只好采用解释性翻译方法翻译文化限定词。利用双语平行语料库，可以给文化限定词提供地道、自然的对应词。以汉语文化限定词的英译为例，“个体户”常译作“a self-employed business”，“三角债”译作“triangle debts”。这两个译名均不太合乎英语习惯。根据李德俊（2006）利用英汉平行语料库所作的研究，“个体户”和“三角债”可分别译成“a self-businessman”和“chain debts”。这两个译名显然要地道得多。

3）平行语料库与机器翻译

机器翻译是指利用计算机自动进行各种自然语言之间的翻译，又称为自动化翻译。机器翻译的方法有传统机器翻译和现代机器翻译之分。前者是基于规则的方法。该方法凭借语法和语义理论，分析语句的上下文搭配关系并生成相应的译文。不过，由于技术条件的限制，采用该方法生成的译文大多为直译。目前，许多翻译软件都是运用该方法研制而成。后者是基于语料库的方法。这种方法的主要特征是机器翻译系统能够从实现句级对齐的双语平行语料库中自动提取与有待翻译的语句相同或相近的例句，并模仿例句自动生成译文。机器翻译质量的好坏取决于计算机存储的规则和语料的多寡。计算机能够识别的语句或词汇对应关系越多，机器翻译质量就越高。因此，可以认为建设并应用大型双语平行语料库，会在有效提高机器翻译质量。

4）平行语料库与翻译学研究

平行语料库对于翻译学研究的应用价值在于其语料分析和数据统计平台的作用。凭借平行语料库，研究人员可以提取两种或两种以上语言平行对齐的语料，并在分析这些对应语料的基础上，研究译者所采取的翻译策略和方法，探讨翻译规范和不同语言词汇或句式结构之间的对应关系等。贺文照、秦洪武（2004：200-206）使用北京外国语大学通用汉英对应语料库，对“dog”和“狗”之间的对应关系进行统计分析，发现无论是英译汉还是汉译英，这两个词的翻译均采用了异化翻译策略。而且，由于平行语料库具有一定的数据统计功能，研究人员可以统计分析译自相同源语文本的不同译本的类符/形符比、词频、平均句长、具体词语和句式结构的使用频率等数据，分析不同译者翻译风格的差异。另一方面，研究人员可以比较源语文本和目的语文本在词汇密度和不同词性词汇的使用频率等方面的差异，对翻译语言特征进行定量和定性研究。胡开宝、邹颂兵（2009）利用莎士比亚戏剧英汉平行语料库，对莎士比亚戏剧《仲夏夜之梦》、《哈姆雷特》、《李尔王》、《爱的徒劳》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》和《驯悍记》及其梁实秋译本和朱生豪译本的类符/形符比、平均句长、重点词汇和句式结构的使用频率进行定量分析，发现朱译本的文字总量和平均句长均高于梁译本，但朱译本的类符/形符比低于梁译本，并据此认为朱译本所用的词汇量不及梁译本。该项研究还表明梁译本中连词的使用频率高于朱译本，前者在翻译策略运用方面更趋于异化。


2.2.2　可比语料库


1.可比语料库的定义与种类

可比语料库，顾名思义，是指所收录语料具有可比性，即其设计和结构安排能保证对语料进行不同层面比较的语料库。可比语料库可分为单语、双语或多语可比语料库。双语可比语料库（bilingual comparable corpus）或多语可比语料库（multilingual comparable corpus）一般收录具有可比性但不存在翻译关系的两种或两种以上语言的文本。这种语料库主要应用于语言对比研究。单语可比语料库（monolingual comparable corpus）是指由某一语言的原创文本和翻译文本组成的语料库。根据Mona Baker（1995：234）的观点，单语可比语料库由收录某一语言原创文本的子语料库和收录该语言翻译文本的子语料库组成。其中，该语言的翻译文本译自不同语言。这两个子语料库所涉及的领域、语言变体和时间跨度相似，而且库容也大致相当。如翻译芬兰语语料库（CTF）。该语料库收录了译自英语、俄语、德语、和法语等十几种语言的翻译芬兰语文本和芬兰语原创文本，库容总量为960万词，其中翻译芬兰语文本580万词，芬兰语原创文本380万词。

2.语料的可比性

语料的可比性是可比语料库至关重要的特征。可以说，是否具有语料的可比性直接关系到可比语料库建设的成功与否。所谓可比性，实质上是指进行比较和对比描述的共同出发点或参照点。任何事物之间的比较或对比都必须具有相同的比较标准或衡量的标准，否则任何比较或对比都毫无意义。因此，语料的可比性可以理解为比较或对比语言或语言变体时所依据的共同标准。它是对两种或两种以上语言或语言变体进行比较和对比描述的出发点，是语言或语言变体共同具有的某种属性或范畴。语料的可比性通常划分为语外标准和语内标准。语外标准一般包括语料生成或出版的时间跨度、语料的影响力、作者和译者的地位、性别及其影响力等。语内标准通常涵盖语料库的库容、语料的题材、体裁、语料的翻译方向（翻译语料是译自本族语还是译自外语）和翻译方式（翻译语料是笔译语料还是口译语料）。Mona Baker（1995）指出可比语料库收录的两组语料应在领域、语言变体、语料长度、语料出版的时间和时间跨度等方面大致类似。如意大利学者Sara Laviosa主持建设的英语报纸文章可比语料库（A Comparable Corpus of English Newspaper Articles）由《卫报》翻译英语语料子库和《卫报》非翻译英语语料子库组成。前者收录了1994年5月19日至7月28日发表的翻译英语语料。这些语料选自《卫报》的欧洲新闻版，分别译自法语、德语、丹麦语和捷克语等语言，库容达25879词。后者所收录的语料选自于1994年5月19日至7月28日发表的《卫报》国内新闻版和外国新闻版，库容达25832词。显见，这两个语料字库在时间跨度和库容等方面比较接近，因此具有可比性。再如，葡萄牙里斯本大学的葡萄牙语可比语料库由收录安哥拉、莫桑比克等五个非洲国家葡萄牙语文本的五个语料子库组成。每个子库语料都是近30年出版的文本，库容均为60万词，其中书面语语料为58万词，口语语料为24000词。此外，在这五个非洲国家里，葡萄牙语都是官方语言，并非母语。显见，无论是从库容和时间跨度等角度上讲，还是从葡萄牙语在非洲国家的地位角度上说，葡萄牙语可比语料库都具有良好的可比性。

3.可比语料库的应用

双语可比语料库或多语可比语料库收录在题材、体裁和时间跨度等方面大致类似的两种或两种以上不同语言的文本，为不同语言之间的对比分析提供了重要的物质基础。此外，双语或多语可比语料库还可作为参考工具，为源语文本词语或句式结构的翻译提供较为地道、自然的译文，从而发挥对翻译实践的指导和辅助作用。

单语可比语料库主要由某一语言的翻译语料和原创语料组成。这两类语料虽然不构成翻译关系，但相互之间具有良好的可比性。利用单语可比语料库，一方面可以对翻译语料和原创语料在词汇、句法、语义和语篇等层面的异同进行比较分析，阐明翻译语言特征，探讨特定历史、文化语境中的翻译规范。正如Mona Baker（1995：235）所指出的，单语可比语料库可用于“描述翻译文本特有的或反复出现的模式”并“揭示翻译文本的总体特征和翻译过程的本质”。另一方面，我们可以对影响翻译的诸因素展开研究，如译者的性格和性别对翻译的影响、不同时期诗学传统与翻译之间的互动关系等，比较分析不同译者翻译风格之间的差异。

Sara Laviosa（1996）基于英语报纸文章可比语料库，对《卫报》翻译英语语料和原创英语语料的类/形比、词汇密度和平均句长等进行定量分析，结果表明翻译语料表现出较为显著的简化和范化趋势。她（1998b）还利用英语叙事散文可比语料库，分析了英译散文和英语原创散文的实义词与语法词之比、常用词与非常用词之比和平均句长，发现前者的平均句长和实义词与语法词之比均小于后者，但常用词与非常用词之比高于后者。这一结果令人信服地论证了简化这一翻译语言特征的存在。

夏云和李德凤（2008）以收录广告英译语料和英语原创语料的专题可比语料库为研究平台，从信息性（informativity）、视角（point of view）和文体风格（style）对角度这两类语料进行比较，分析了广告英译语料的具体特征，阐述了可比语料库对于翻译评估的应用价值。


2.2.3　翻译语料库


翻译语料库专门收录译自一种或多种语言的翻译文本，一般不收录某一语言的原创文本，但其结构和设计往往参照已建成的收录该语言原创文本的语料库，以期与这些语料库之间形成一种类比或参照的关系。通常，翻译语料库的应用同收录原创文本的现有语料库结合起来。翻译语料库的建库目的与单语可比语料库大致相同，旨在研究翻译语言特征、翻译规范和译者风格等。

翻译英语语料库（Translational English Corpus，简称为TEC）是世界上最早也是影响最大的翻译语料库。1996年TEC开始建设，1999年该语料库的网站建成，用户可以免费使用该语料库。TEC收录了译自法语、德语、意大利语和汉语等十几种语言的英译传记、小说、报纸和休闲杂志文本，总库容为1000万词。TEC的建设旨在比较翻译文本和原创文本之间差异，因而该库在设计上以收录英语原创语料的英国国家语料库（British National Corpus，简称为BNC）为参照系，以实现这两个语料库之间的可比性。为方便翻译语言特征及影响翻译活动不同因素的研究，TEC文本都做了数据处理，提供译者的姓名、性别、国籍和职业，译本的翻译方向，源语语言和出版社，译本的体裁和字数，源语文本作者的姓名、性别和国籍，源语文本出版的地点和年代等。

TEC建成之后，Maeve Olohan和Mona Baker等学者利用该语料库，并结合BNC和其他语料库相关数据的比较分析，开展语料库翻译学相关课题的研究，取得了丰硕的研究成果。Olohan（2003：59-89）对TEC和BNC语料中的可省略句法特征进行比较分析。研究结果显示翻译文本的可省略句法结构多于原创文本，因而翻译文本表现出较为明显的显化趋势。她（2004：104-108）还进一步考察分析了关系代词、不定式标记、“while+doing”结构中的“while”、“after having done”结构中的“after”以及in oder等可省略语句成分在TEC和BNC语料中的使用情况，发现与BNC语料相比，TEC语料倾向于使用这些可省略的语句成分。这一结果再次论证了显化这一翻译共性。Mona Baker从类符/形符比、平均句长和叙事结构特点等方面对TEC收录的英国翻译家Peter Bush和Peter Clark译文进行比较分析。研究结果表明，Clark的译文较之于Bush的译文更加简洁。

另外，国内也开始建设翻译汉语语料库。目前已建成的有西南大学胡显耀博士负责研制的当代汉语翻译小说语料库（Contemporary Chinese Translated Fiction，简称为CCTFC）和浙江大学肖忠华教授负责建设的浙大汉语译文语料库（Zhejiang University Chinese Translations Corpus，简称为ZCTC）。

CCTFC收录了译自英语、法语、德语、日语和西班牙语等语言的汉语翻译小说共56部，库容容量为200万字。该语料库的设计依据TEC的设计思想，但同时也参照现有的现代汉语语料库，如英国兰开斯特大学语言学系Tony McEnery和肖忠华主持建设的兰开斯特汉语语料库（The Lancaster Corpus of Manderin Chinese，简称为LCMC）。CCTFC对语料作了词汇切分和标注处理（胡显耀，2008：93-100）。

同CCTFC一样，ZCTC的建设也以兰开斯特汉语语料库的设计和结构为参照依据。ZCTC收录了大部分译自英语、少量译自其他语言的500个汉译文本，每个译本字数为2000字，总库容为100万字。这些译本的体裁为学术科技、传记和散文、小说、新闻报道和社论等。学术科技语料在全部语料中所占的百分比为16%，传记和散文为15.4%，小说为23.4%，新闻报道和社论为14.2%（肖忠华，戴光荣，2010）。


2.2.4　口译语料库


口译语料库指收录根据口译视频或音频材料转写而成的文字材料的语料库，其建库目的旨在研究口译策略、口译语言特征、口译规范及口译过程等。口译语料库可划分为口译平行语料库（interpreting parallel corpus）和口译可比语料库（interpreting comparable corpus）。

口译平行语料库收录口译语料及其源语文本语料，这两类语料之间存在对应关系，通常应用于口译中不同语言间的对应关系、口译策略和口译语言特征等领域的研究。目前，该类语料库主要有意大利Bolgna大学主持建设的欧洲议会口译语料库和日本名古屋大学建设的日语—英语同声传译语料库。此外，胡开宝及其带领的团队成功开发了汉英会议口译平行语料库（Chinese-English Conference Interpreting Conference，简称为CECIC）。汉英会议口译平行语料库收录了1988年至2008年我国中央政府及国务院有关部委举办的新闻发布会的汉语源语文本及英译，其中包括李鹏、朱镕基和温家宝三任总理以及钱其琛、唐家璇、李肇星和杨洁篪四任外交部长答记者问、国务院有关部委负责人和发言人答记者问的汉语源语文本和英译语料，具体内容涵盖我国政治、经济、军事和外交等领域的政策和改革工作。该语料库现有库容为230465词，目前正在扩容。其中，汉语源语文本为133431字，英译语料为97034词（胡开宝，陶庆，2010）。

口译可比语料库收录相互之间具有可比性的目的语口译语料及目的语原创口语语料。这类语料库对于口译语言特征和口译规范研究具有很高的应用价值。胡开宝和陶庆（2010）利用汉英会议口译语料库所收录的可比语料，对新闻发布会的汉译英语料和英语原创语料中不定式标记“to”、逻辑关系连接词、并列句和复合句的使用频率进行定量研究。研究表明前者不定式标记“to”、逻辑关系连接词和并列句的使用频率高于后者，但复合句的使用频率低于后者。他们认为显化和简化是口译语言的主要特征。


2.3　译学研究语料库的建设

John Sinclair（1991：13）指出：“任何语料库研究的开端是语料库建设本身。就语料库拟收录的语料和选取语料的组织方式所作出的决定制约着语料库研究的后续发展。”作为语料库翻译学不可或缺的研究平台，译学研究语料库的建设是任何从事该领域研究的学者无法回避的问题，也是语料库翻译学研究至关重要的第一步。译学研究语料库的建设由语料库的设计、语料的选择、语料的采集和加工以及双语语料的平行等步骤构成。


2.3.1　语料库的设计（corpus design）


语料库的设计是指关于语料库的总体建设规划。研究人员需明确语料库的建库目的、意义和语料库的类型，分析语料库的规模与代表性以及语料加工的程度等。

1.建库目的与语料库类型

任何语料库，不论多大规模，不论其语料的题材和体裁是什么，都是为了达到某一具体目的而建设的。语料库的建设目的在很大程度上决定了语料库的类型和库容、语料的属性及其加工的程度。通常，译学研究语料库的建设目的可分为：①语言转换规律和翻译策略研究；②翻译语言特征和翻译规范研究；③口译研究；④翻译教学研究；⑤翻译对语言影响研究等。依据不同的建库目的，研究人员需要建设不同种类的译学研究语料库。

语言转换规律和翻译策略的研究需要考察两种或两种以上语言成分之间的对应关系。平行语料库能够同时呈现某一语言的源语文本及其译文。故而该领域的研究需要建设双语或多语平行语料库方能满足这一要求。如前所述，平行语料库有单向和双向之分。借助于双向平行语料库，可以考察两种语言成分之间的相互对应关系，而利用单向平行语料库则只能考查一种语言到另一种语言的单向对应关系。因此，双向平行语料库比单向平行语料库更适合于语言转换规律研究。

翻译语言特征和翻译规范研究原则上要求比较翻译文本（translated text）与原创文本（non-translated text）总体特征之间的差异，分析翻译文本超语言信息（extralinguistic information）与翻译文本之间关系，以阐明翻译文本在不同语言层面上所表现出的典型特征及译者所遵循的翻译规范。这些领域的研究以翻译文本为核心研究对象，以翻译文本特征和原创文本特征的比较分析作为研究的出发点，因此应当建设收录翻译文本和原创文本的可比语料库，或者与现有收录原创文本的语料库具有可比性的翻译语料库。而且，可比语料库或翻译语料库收录的翻译文本应提供翻译文本的翻译方向和出版时间、译者性别及所处时代等相关信息，为分析翻译文本超语言信息与翻译文本之间关系，进而探讨翻译规范提供客观条件。

口译研究以真实交际场景下的口译素材为研究对象，探讨口译策略和技巧、口译属性和口译语言特征等。要实现这一建库目的，拟建设的语料库应由某一语言的口译语料及其源语文本组成，或由某一语言的口译语料及其原创口语语料组成。前者是前文所讨论的口译平行语料库，后者为口译可比语料库。这些语料库收录的口译语料须由真实、客观的口译视频或音频转写而成，真实记录口译中的语言符号（verbal signal）和非语言符号（non-verbal signal），不能收录进行规范化处理的口译语料，更不能使用由笔译语料改编的语料。否则，口译语料库语料的真实性要受到影响，这必然会对基于口译语料库研究的科学性产生负面影响。

翻译教学的主要内容是通过源语文本和目的语文本之间对应关系的分析，讨论不同词语和句式结构的翻译策略及其对应译文、不同文体的翻译方法和译者的翻译风格等。按照这一建库目的，拟建设的语料库应为专门用于翻译教学的双语或多语平行语料库，所收语料应涵盖不同文体或不同主题，且均为质量较高的译作或名家名译，从而为学生提供经典译例，发挥翻译示范作用。为方便学生迅速查询源语文本词句的对应译文，该语料库在设计上应实现源语文本和译文之间的句级对齐。

翻译对语言影响研究是指探讨A语言经翻译这一途径对B语言的词汇、句法、语义和语用等层面施加的影响。由于A语言对B语言的影响需要经过较长时间才能显现，而且这种影响的载体是译自A语言的B语言翻译文本，故而拟建设的语料库应为历时性平行语料库。该语料库应由若干平行语料子库和B语言原创文本子库组成。这些平行语料子库分别收录发表于不同时期译自A语言的B语言翻译文本。研究人员通过比较这些子库语料在不同语言层面上所表现出的区别于原创文本子库语料的具体特征，分析这些特征历经不同时期发生的演变，可以阐明A语言对B语言影响的层面及其内在动因和机制。

2.语料库规模（corpus size）与代表性

语料库规模涵盖语料库所收语料的形符总数、语料样本（sample）总数及每个样本的大小或形符总数。语料库规模在很大程度上影响语料库研究的合理性和可靠性，因此研究人员在语料库的设计阶段必须对于拟建语料库的适当规模要做到心中有数并作出决定。20世纪70年代之前，100万词的语料库规模被视为大型语料库，但随着计算机技术的发展，Cobuild和Longman/Lancaster语料库等新一代语料库的规模远远超出100万词。人们普遍认为语料库规模越大，越能代表语言应用的现状。然而，无论语料库规模有多大，任何语料库所代表的终究只是关于语言应用现状的非常小的样本。为此，我们不应一味片面追求语料库规模的庞大，而应根据建库目的和语料库属性确定语料库的规模。具体说来，只涉及作家或翻译家作品的专题语料库应尽可能收录与该专题相关的全部语料，全部语料的形符总数相当于该语料库的规模。如：收录某一知名作家原作及其译作的平行语料库规模是这些原作和译作形符的总和。胡开宝教授负责建设的莎士比亚戏剧英汉平行语料库全本收录了23部莎士比亚戏剧、这些戏剧的梁实秋译本、朱生豪译本和方平译本，语料库规模为620余万字。众所周知，莎士比亚戏剧共有37部之多，但由于朱生豪只译出了其中23部，故只选取这些戏剧的原著及其三种汉译本。其他种类的专题语料库和通用语料库规模的制定则需要从以下几方面入手：①确定语料库收录文本体裁的种类和不同体裁文本所占的比例。文本体裁可分为文学类和非文学类体裁。前者可具体分为小说、戏剧、诗歌和散文，后者包括哲学、政经、法律、语言学、国外文论和科普作品等。这些体裁文本所占的比例可根据某一具体时期实际出版的各种文本数量之间的比例来确定，也可依据研究的目的和侧重点来确定。②研究拟收录的每个文本样本的大小以及文本样本的总数，将样本总数乘以每个样本的形符数，便可求出语料库的规模。关于每个文本样本多大为宜，一直存在较大分歧。在Brown和LOB语料库中，每个样本的形符数为2000词。然而，一些文本的字数很多，其开头、结尾和正文部分的语篇特征各不相同，2000词的文本样本显然不能代表该文本特征的全部。Biber（1993）认为2000至5000词的文本样本可以代表该文本的整体，而根据Oostdijk（1988）的观点，语料库应收录20000词的文本样本。依著者之见，文本样本的大小直接关系到语料库的代表性。文本样本太小，语料库的代表性受到制约；文本样本太大，文本样本的总数就会受到限制，进而会制约语料库的代表性。而且，文本的大小因文本体裁的不同而不同。一篇新闻报道或一首诗的字数可能只有寥寥几百词，一部长篇小说的字数少则几十万，多则上百万。依据同一个标准对不同文本的样本提出硬性要求显然不科学。为此，应根据不同文体制定关于文本样本大小的不同要求，并确定大致浮动范围。具体而言，小说、戏剧、散文、科普作品和社会科学著作等文体的样本大小可确定在2000~10000词左右，而诗歌、新闻和广告等文体的大小可在200~1000词范围内上下变动。

语料库的代表性是指语料库所收录的语料在多大程度上代表某一语言应用的种类或文体。语料库代表性是每个建设语料库的研究人员必须考虑的问题，它直接影响语料库研究的合理性和可靠性。要确保语料库的代表性，首先应根据研究目的明确研究对象及其选材的内容和范围，尽量让选取的语料涵盖研究对象的全部变量。如果语料库用于语言研究，应收录使用本族语者在自然状态下生成的语料。译学研究语料库则需要收录真实存在的翻译文本。无论是在目的语文化体系中发挥作用的翻译文本，还是那些不曾出版且作用非常有限的翻译习作，均可纳入语料库的选材范围。其次，分析语料的具体类别，进而确定语料库的内部结构。关于语料的种类，划分方法很多。既有Biber（1993）提出的情境划分法和Halliday的语域分析（register analysis）理论划分法，也有依据文本功能或文本内容所提出的划分法。在对语料库拟收录语料种类进行划分之后，可以此为基础确定语料库的内部结构。英国曼彻斯特大学的翻译英语语料库（TEC）按照传统的文本内容划分法，将所收录语料分为小说、传记、报纸和杂志，并依据这一分类建设四个子库。北京外国语大学的通用汉英双语对应语料库将语料划分成翻译语料、百科语料和专科语料等三大类，并将语料库分成翻译文本库、百科语料库和专科语料库。另外，为深入考察不同语言语句之间的对应关系，该语料库还收录了取自于不同读物、教材和工具书的相互对应的短语和句子。最后，根据研究目的和研究对象，确定不同体裁语料所占的百分比、样本的大小及样本的总数，力求使语料库具有显著的代表性。关于这一点，前文已做阐述，这里不再赘述。

3.语料的加工程度

设计译学研究语料库时，研究人员不仅需要考虑语料库的建设目的和意义、语料库的具体类型、语料库的库容和代表性等问题，而且还需要依据研究目的和研究内容，分析语料加工的程度和层次。

译学研究语料库的语料加工主要指语料的平行对齐和标注处理等。语料平行对齐分为段落对齐和语句对齐。如果源语文本和目的语文本语句和词语之间对应关系的考察是研究内容之一，则需对语料进行语句层面的对齐处理，但如果仅仅是以段落为单位分析不同语言间的转换关系，则只需实现段落对齐。语料的标注大致分为篇头信息标注和篇体信息标注。篇头信息标注说明语料库所收录文本的作者、译者、出版社及出版时间等方面的信息。利用篇头信息标注，可以探讨翻译活动或翻译文本的不同制约因素。具体而言，倘若研究性别因素对翻译影响，则需在篇头信息标注中交代译者的性别。而不同时期翻译规范的研究则需要说明不同语料出版的时间。篇体信息标注是指对于语料的语言单位、语法和语义等方面的信息加以说明，这些标注的应用同样取决于建库目的和研究内容。如果要实现源语语料和目的语语料之间的句级对齐，则必须提供段落标注和语句标注。而提供语料的词性标注是计算词汇密度和考察语言转换规律的先决条件。


2.3.2　语料选择（text selection）


语料的选择是语料库建设至关重要的环节。这一环节完成情况的好坏直接影响语料库的代表性和可信度。为此，研究人员首先应慎重考虑，确定语料选择的原则。然后，采用科学的抽样方法，选择最终收入语料库的文本或文本样本。

1.确定语料选择的原则

D.Summers（1991）提出书面语料选择的七大原则，即①学术价值或影响力原则；②随机采样原则；③作品流通度或作品被阅读的广泛程度原则；④文本典型性的主观判断原则；⑤档案馆中文本的可访问性原则；⑥人们阅读习惯的统计采样原则；⑦从指定年度或期限来选择文本原则。根据这一观点，译学研究语料库的语料选择原则可归纳为以下三大原则：

1）学术价值或影响力原则

前文提到，译学研究语料库的建设目的旨在分析不同语言之间的转换规律，描写翻译规范以及为学生提供翻译示范等。很明显，要实现这些目标，译学研究语料库必须收录翻译质量较高或具有较大影响力的翻译文本。如果收录的语料是质量不高甚至低劣的翻译文本，译学研究语料库的应用很难准确反映语言转换规律，也不能告诉学生何为最佳翻译。而且更为严重的是，这类语料库的使用会提供关于翻译规范的错误信息。有鉴于此，译学研究语料库应收录名家译作，或知名出版社出版的翻译文本。如果同一作品有多个汉译文本，可以选取知名译者或知名出版社出版的翻译文本。这些翻译文本通常都拥有较为广泛的读者群，影响力较大。而且，这些翻译文本翻译错误及印刷错误都不多，语料质量有保障。另外，在翻译文本质量都不错的前提下，知名作者作品的译作为上佳之选。就口译语料库而言，由于层次高或级别高会议的口译质量比普通会议的口译更高，因此前者的口译语料比后者更有收录的价值。如胡开宝等负责研发的汉英会议口译语料库收录了国务院及其部委记者招待会的口译语料。这些会议担负着向国内外新闻界宣传我国政治、经济、社会和外交工作最新发展的使命，对于口译译员业务水平和口译质量的要求非常高，因而口译语料的质量当属上乘。

2）语料可及性原则

语料可及性原则有两层面的含义。其一，译学研究语料库的主要研究对象是翻译文本。如果某位作家作品的译作已经失传，则该作家作品不能收入。此外，某个译作虽然存留，但其源语文本无法找到，则该译作不能收入平行语料库。其二，译学研究语料库收录的语料必须为真实的翻译文本，因而那些为了译学研究语料库建设专门翻译的语料不宜收入。

3）时间原则

时间原则是指根据研究对象或研究内容确定拟收录语料的时间跨度，并选取这一时间跨度内发表或出版的语料，而在这一时间跨度外的语料一概不予收录。胡显耀主持建设的当代汉语翻译小说语料库将当代汉语翻译小说作为研究对象，故而该语料库收录了1980年至2000年间出版的汉译小说。上海交通大学正在研制历时性英汉平行语料库。该语料库的建设旨在系统研究英汉翻译对现代汉语的影响，因此选择了1911年至2009年近百年间出版的英汉翻译文本，而其他时期的英汉翻译文本一概不予收入。

2.依据科学的抽样方法选择语料

语料的选择方法因语料库属性的不同而表现出不同程度的差异。一些专题语料库只收录著名作家作品及其翻译文本，或者拟收录语料的范围比较有限。在遵循上述语料选择的三个原则前提下，可将相关语料全部收入这些语料库。有必要指出，一些作家的作品及其翻译文本往往有不同版本。我们可依据影响力、翻译质量和其他因素等方面对这些版本进行分析，选择权威的版本或影响力较大的一种或几种版本，不必将所有版本都收入。然而，有些专题语料库或通用语料库收录语料的范围很大。如果收录所有相关语料，语料库的规模会太大，这将大幅度增加语料库建设的工作量以及语料库管理的难度。因此，在这一情况下，有必要采取科学的抽样方法选择语料样本。

语料抽样方法（sampling strategy）包括等距随机抽样（random sampling）和分类随机抽样（stratified sampling）。前者指将语料样本按一定顺序排列，按随机原则抽取一个样本单位作为起点，然后每隔相等的距离随机抽取其他样本单位。后者指将所选语料划分成若干类别，然后按照平均比例或者不相等的比例从各类语料中随机抽取所需样本。按照平均比例提取语料的方法称为均衡抽样，而依照不等比例抽取语料的方式被称作塔式抽样。许多译学研究语料库都采用分类随机抽样的方法。英国曼彻斯特大学的翻译英语语料库将所收录的语料分成翻译小说、传记译作、新闻作品译作和杂志译作等类别，并从这些类别中选择所需的语料样本。北京外国语大学通用汉英对应语料库的翻译文本库将语料划分为英译汉语料和汉译英语料。翻译文本库库容为2000万字词。英译汉语料和汉译英语料均分为文学语料和非文学语料，其中英译汉语料占总库容的60%以上，而汉译英语料占40%。


2.3.3　语料采集（data capture）


语料采集是指将书面语料和口语语料输入电脑，并以电子文本形式储存。由于书面语言和口语的介质和属性不同，书面语料和口语语料的采集方法存在一定的差异。

1.书面语料的采集

书面语料的采集方法有三种，即人工输入、扫描输入以及现有电子文本的利用。人工输入是指通过人工打字的方法输入语料。该方法适用于语音记录的转写、手写文档以及使用扫描方法会出现乱码和大量错误的书面文档输入。扫描输入是指使用扫描仪将书面文档输入。使用扫描输入应注意两点：①扫描系统的识别错误率较低；②对扫描输入的文档要进行校对和编辑，去除不必要的符号。现有电子文本的利用指利用已出版的电子文本，或直接从因特网下载并将其转换成语料库语料的指定格式。不过，直接从网上下载的语料，往往有多余的空格、空行、断行、多余的语言符号以及一些不必要的图形或符号等。这些杂质对于研究而言没有什么实质意义，直接影响语料库的质量，故而需要予以剔除。

2.口语语料的采集

口语语料的采集包括音频和视频材料等口语语料的获取和转写（transcription）等。音频和视频材料的获取可以采取以下方式：①利用录音和录像设备，对日常会话、商务谈判和会议演讲等口语交流活动进行现场录制，以获得相关音频和视频材料；②录制或购买电视台和广播电台有关专题节目的录音带和录像带，也是获取音频和视频材料的有效方法；③购买正式出版的音像资料。

口语语料的转写是指将音频和视频材料中口头表达的语言材料转写成书面语料。口语语料的转写非常耗时耗力，而口译语料的转写由于涉及源语口语和目的语口语两种语料因而要复杂、困难得多。

与书面语料相比，口语语料的形态特征表现为：①口语交际是一种即时性或即兴性的交流活动，口语语料中因而必然存在修正、重复、犹豫、停顿、笑声和言语打断等副语言特征，语言错误和不规范现象；②由于录音质量问题或发音本身不清晰等原因，口语语料中往往会出现一些发音含混不清的词语；③口语语料中语句的间隔不是通过标点符号的使用来表示，而是通过语句之间停顿时间的长短来表明。语句的类型（即具体语句是陈述句还是疑问句）则是通过语调来表现。升调（rising tune）表明某一语句为问句，降调（falling tune）则说明某一语句为陈述句或感叹句。事实上，这些特征是口语语料与书面语料之间的本质差异。要将口语语料转写成书面文字，应充分考虑这些差异，并采用各种书面符号或标记真实记录这些特征。譬如，短时停顿即2~3秒的停顿可由一个省略号可表示，4~6秒的长时停顿采用两个省略号表示。言语打断现象选用破折号表示，犹豫现象通过省略号或“er”和“well”等填充词的使用来表示。发音不清晰现象可用星号表示，一个星号对应于一个音节。语句之间的停顿视其停顿时间的长短采用不同标点符号表示。问号或分号用于表示语句之间的较长时间停顿，而逗号或分号表明语句之间的较短时间停顿。


2.3.4　语料的分词和标注


1.语料分词（word segmentation）

汉语以字为单位，汉字之间没有空格。英语以词为单位，词与词之间以空格隔开。由于英汉语言之间的这一差异，我们往往很难以词汇为单位对汉语语料进行统计和分析，如类符和形符比、词汇密度和词频等。而且，国外研发的语料库软件常常不能识别未经分词处理的汉语语料。因此，有必要对汉语语料进行分词处理。目前，使用中国科学院计算技术研究所自主开发的汉语词法分析软件ICTCLAS3.0可以对汉语语料进行自动分词处理。ICTCLAS3.0采用了中国国家标准GB13715“信息处理用现代汉语分词规范”，具有分词和词性标注等功能，其分词的准确率高达97%。但是，在使用该软件进行自动分词的同时，还需进行人工校对，因为该软件不能正确识别专有名词、缩略语、由数字组合而成的词汇以及新复合词等。另外，台湾汉语知识信息处理团队研发的Autotag软件也可用于汉语语料的自动分词处理。

2.语料标注（annotation）

语料标注是指对语料库中具体语料样本的属性或特征进行描述。语料库标注有多种模式，常用的模式有COCOA参考系统模式和文本编码计划模式（Text Encoding Initiative，简称为TEI模式）。COCOA模式由两部分组成，第一部分为语言特征名称的附码，如附码A代表作者，附码T代表译者。第二部分是具有该特征的语言单位，如DICKENS。这两个部分放置在中括号内。广东外语外贸大学桂诗春教授和上海交通大学杨惠中教授合作建设的中国英语学习者语料库CLEC的语料标注采用了COCOA模式。该语料库将学生类型分为初中、高中、非英语专业四级和六级、英语专业一、二年级、英语专业三、四年级和研究生等7个类别。这些类别的标注分别是<ST 1>、<ST 2>、<ST 3>、<ST 4>、<ST 5>、<ST 6>和<ST 7>等。然而，这种模式使用起来不太方便，需要预先对标注系统进行设计，用于标注的语篇信息比较有限。

TEI模式使用简便，而且容易为用户理解和接受。BNC等大型语料库普遍采用TEI模式。该模式由计算语言学学会（ACI）、文学与语言学计算协会（ALLC）和计算机与人文科学学会（ACH）联合制定，采用标准通用标记语言（Standard Generalized Markup Language，简称为SGML）的标记赋码。根据TEI模式，语料标注包括篇头信息标注和篇体标注描述。篇头信息标注说明整篇语料样本的属性，例如语体、内容所属的领域、作者、写作时间、来源出处等等，篇体标注是指文本内部各种语言学属性的标注，主要包括段落标注、语句标注、词性标注，语法和语义标注等。


2.3.5　双语语料的平行对齐（alignment）


双语语料的平行对齐是指源语语料与目的语语料之间的翻译关系或对应关系，具体表现为篇章、段落、语句和词汇等四个层面的对齐。绝大多数文体的篇章或段落的翻译，可以轻易做到一一对应，因而篇章和段落层面对齐实现的难度不大。双语语料篇章和段落层面的平行对齐可以通过应用新西兰奥克兰大学Michael Barlow研制的ParaConc软件自动实现，但段落层面自动对齐的准确率通常只有80%左右，需要对段落对齐进行人工校对。语句和词汇层面的对齐要困难得多。其一，源语和目的语译文在语句层面并不总是存在一一对应关系。翻译过程中，由于语言文化间的差异，译者往往将一个源语语句译作多个目的语语句，或把多个源语语句译作一个目的语语句。其二，词汇的翻译比语句的翻译更为灵活多变。一个源语词汇往往译为多个目的语词汇，或译作目的语短语或短句，甚至省译。目前，词汇层面的平行对齐几乎很难实现，而语句层面的对齐则需要借助于软件应用和人工干预相结合的方式来实现。首先，应用ParaConc实现双语语料在段落层面以及大部分源语文本和目的语文本语句之间的对齐。其次，利用ParaConc内置的分割对齐单位（split segment）和合并对齐单位（merge with next/previous segment）等功能，以语句为单位，依据以下原则，对已实现对齐的双语语料进行句级对齐处理。

·以源语文本为基准，尽量实现汉英语句的一一对应，也允许一对二、一对多，或二对一、多对一等情况的存在。

·句号、问号、感叹号和破折号均视为语句的标记。

·如果分号用于隔开较长的语句成分，则该符号为语句的标记，但以分号为单位来切分语句单位时须满足源语文本和译文一一对应。如果不能一一对应，则不以分号为界切分。

莎士比亚戏剧英汉平行语料库运用ParaConc软件，实现了英语原著和三个汉语译本在语句层面的对齐。根据该语料库课题组成员邹颂兵的介绍（邹颂兵，2009：158），中英文语料语句层面的对齐处理过程分为三个阶段。在第一阶段，将中文和英文语料分存为独立的文档，并使中英文语料形成一一对应的句对。在第二阶段，根据戏剧以人物对话为基本语篇单位这一特点，实现中英文语料在人物对话层面的对齐。在最后阶段，利用ParaConc的手工对齐功能，在人物对话层面对齐的基础上，分割或合并对齐单位，最终实现中英文语料的句级对齐。


2.4　译学研究语料库常用软件及其应用

译学研究语料库的建设与应用涉及文本格式处理（formatting）、噪音消除（noise elimination）、段落标注、分词、词性标注、双语语料对齐、检索和词频统计等步骤。这些步骤可以通过相关软件的应用来实施，如EmEditor、ICTCLAS、ParaConc和Wordsmith等。


2.4.1　EmEditor


Emeditor是一款操作简便、功能性强的文本编辑器，支持多种配置。使用者可以通过对颜色、字体、快捷键、工具栏等进行自定义设置，以实现各种功能，比如调整行距、无限撤销、重做等等。不仅如此，EmEditor还支持标准万国码（Unicode）和许多其他编码类型，并且支持超大文件，可以打开长达210亿行或者248GB大小的文档。在语料库建设过程中，EmEditor主要用来进行文本格式编辑，去除不利于后期处理的干扰信息，对文本进行标记以便于后期软件处理。

1.EmEditor的主要功能

EmEditor在文本降噪处理和标记过程中经常使用的主要功能是查找文本字符串和替换字符串。

1）查找文本字符串

·单击工具栏上“[image: ]
 ”图标，显示“Search”对话框。

·输入要查找的文本字符串，并选择从目前的位置向上“Find Up”或者向下“Find Down”搜索文件（如图2.1所示）。

2）替换字符串

·在“Search”菜单里选择“Replace”。

·输入将要被替换和要显示的文本字符串。

·单击“Replace”取代下一个出现的文本字符串。若需要替换全部目标字符串，点击“Replace All”即可（如图2.2所示）。
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图2.1　EmEditor查找功能界面
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图2.2　EmEditor替换功能界面

2.使用正则表达式（regular expression）查找和替换字符串

为了实现某些复杂的编辑功能，比如说将排版混乱的文档统一格式，可利用正则表达式来查找或者替换符合某些复杂规则的字符串。具体步骤为：

·在“Search”菜单下选择“Find”（查找当前文件中的文本模式）或“Replace”（查找相应的文本模式并替换）。

·选择“Use Regular Expressions”。

·输入要搜索的正则表达式并点击“Find”。如果使用“Replace”，则需要输入要显示的文本字符串（具体情况见图2.3）。
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图2.3　EmEditor替换功能具体操作图

正则表达式是记录文本规则的代码，可以用来找到一个或多个符合某一特点的文本字符串。它是一个由普通文本字符和元字符组成的字符串，可以描述在文本中存在的一个或多个相匹配的字符串。

正则表达式通常由以下几部分组成：

1）字符

一个字符指一个字匹配其自身。例如，搜索“Hello”时将匹配文档中所有的“Hello”，搜索“\?”时将匹配文档中的所有“？”（以下符号只有当前面有一个“\”的时候才可以作为正则表达式的字符：“。”，“*”，“？”，“+”，“（”，“）”，“［”，“］”，“^”，“$”和“\”）。

2）元字符

下表列出了几个常用的元字符、元字符组合成的限定符及其在正则表达式中的意义。

表2.1　元字符在正则表达式中的意义

[image: ]


[image: ]


下面我们以两个例子来说明如何利用正则表达式在EmEditor中进行文档编辑。

例1：去除文本中的多余空行

·打开EmEditor，导入需要处理的文档，进入菜单栏的“Search”项，选择“Replace”并且在弹出的对话框中选择“Use Regular Expressions”。

·在“Find”一栏中输入“\n\r”（根据正则表达式语法规则，\n匹配一个新行，\r匹配一个回车,那么\n\r就匹配文档中任意一个空白行），“Replace with”一栏中保持空白。

·选择“Replace All”,则将文档中多余的空行全部删除(如图2.4所示)。

例2：对莎士比亚戏剧All Well That Ends Well的朱生豪译文进行对话分段标记

在莎士比亚戏剧中，每个人物对白都会另起一段并且以人物名开始。我们可以利用这个排版特点，给每个段首人物名都加上分段标记符号，将莎士比亚戏剧的英文版、梁实秋译本和朱生豪译本以人物对话为单位进行初步对齐。

·打开EmEditor，导入需要处理的文档，进入菜单栏的“Search”项，选择“Replace”并且在弹出的对话框中勾选“Use Regular Expressions”。

·在“Find”一栏中输入“伯爵夫人”，“Replace with”一栏中输入“</seg>\n<seg>伯爵夫人”（因为剧本中每个人物对话开始之前都有该人物姓名，“伯爵夫人”表示在段落开头的“伯爵夫人”，于是用它来匹配所有伯爵夫人对白的开始。由于后续平行工作在ParaConc中进行，我们根据ParaConc的对齐界定标志，使用<seg>和</seg>对每个人物对话开始和上一个人物对话结束之处分别进行标注。）具体情况参见图2.5。
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图2.4　EmEditor空行删除功能操作图
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图2.5　莎士比亚戏剧段落标注操作示意图·点击“全部替换”

·对同一剧目的所有人物进行相同操作，完成后的文档如图2.6所示：
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图2.6　莎士比亚戏剧段落标注效果图

从截图中可以看到，如果按照戏剧人物名称对莎士比亚同一部戏剧的中英文版本进行文本标记，那么处理过的文本已经在一定程度上对齐了。

正则表达式的代码有非常强大的组合能力，在EmEditor中可以根据编辑的需要写出符合不同需求的编码，以实现各种各样的编辑功能。


2.4.2　汉语词法分析系统ICTCLAS


中国科学院计算技术研究所研制出的汉语词法分析系统ICTCLAS（Institute of Computing Technology，Chinese Lexical Analysis System）是目前中文词法分析领域分词速度快且精度高的软件之一。该软件的功能主要包括中文分词、词性标注、命名实体识别、新词识别，同时还支持用户词典和繁体中文。ICTCLAS3.0版本的分词速度达到996KB/s，分词精度达到98.45%。ICTCLAS2009版还增加了用户词典接口扩展、分词粒度可调、多种标注级选择、关键词提取和指纹提取的新功能。ICTCLAS对计算所词类标注集ICTPOS3.0、北大标准和国家语委标准等当前广泛得到承认的分词和词类标准都可以支持，而且用户可以自定义输出的词类标准和格式，甚至可以根据自己需求制作适合自己的分词系统。

在语料库建设中，ICTCLAS主要用来对中文语料进行词语切分，或者同时进行语料的分词和词性标注处理。操作过程比较简单，主要步骤如下：

·打开软件，在操作选项一栏中选择所需要的操作：词语切分（不附加任何标注）、进行一级标注或者二级标注，同时选择所需要的输出格式即北大标准、973标准、XML（如图2.7所示）。
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图2.7　ICTCLAS操作界面

·点击“处理文件”，导入需要处理的文档，然后点击“运行”。文本处理很快就能完成，而且经过分词的文档会自动生成并自动储存在源语文本档所在的文件夹中，源语文件名后面通常加上“_cla”。

ICTCLAS在对中文文档进行词语切分时，在词语之间加入了空格。如果选择了词性标注，则会在词语后面以“/”加上字母的形式对词语进行标注，比如名词用“/n”，动词用“/v”等等。该系统的分词规范和中国国家标准GB13715“信息处理用现代汉语分词规范”基本保持一致，具有一定的权威性和实用性。如图2.8所示：
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图2.8　莎士比亚戏剧汉译语料分词与词性标注效果图


2.4.3　ParaConc


ParaConc是为从事翻译文本研究的语言学家和翻译家设计的全新软件。该软件也可作为语言教师和其他对多语言文本分析有兴趣的研究人员的研究工具。从1995年第一个版本诞生，一直到今天，ParaConc已经发展成为一款使用简单、功能强大的语言分析软件，可以实现多语言文本的对齐、词频统计、热词搜索、搭配搜索等多种功能。

1.加载语料功能

首先，打开ParaConc软件，你会看到一个非常简洁的界面（如图2.9所示）。

然后，在File菜单中选择Load Corpus Files，会跳出Load Corpus Files对话框，在Parallel Texts一栏选择平行文本的版本数量和各版本的语言种类，点击Add来添加需要导入的文本，导入的文本必须是text格式，语言要和所选择文本的语言一致，每个版本导入多个平行文档时，要保证各个版本中文档的顺序相同。

最后，选择所需的对齐格式（Align Format），即开始/结束标记（start/stop tags），然后点击OK。语料则会自动加载到软件的WorkSpace中（参见图2.10）。
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图2.9　ParaConc操作界面
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图2.10　ParaConc语料加载操作界面

2.平行文本预览和语料对齐功能

在File菜单里选择View Corpus Alignment，跳出Select Files to View对话框（如图2.11所示）。

之后，选中需要平行的文档，并点击Alignment，则进入平行文本界面（同时只能查看两个文本的平行情况）（参见图2.12）。
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图2.11　平行文本预览对话框
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图2.12　ParaConc平行文本界面

此时的平行结果是ParaConc软件读取Text文档中的分段标记，并自动对文本进行对齐处理的结果。此时，如果语料的对齐不能达到研究要求，或者是自动对齐有误，则需要凭借ParaConc软件进行语料的人工对齐处理。

首先，将光标移至将要切分或将要合并之处，单击鼠标右键，这时会出现“split sentence/segment”，“merge with next sentence/segment”，“merger with previous sentence/segment”和“insert empty segment”的选项，单击所需操作即可。如果要撤销之前操作，可以选择“undo”。

其次，保存进行对齐处理后的文档。对齐文档的保存处理有两种方法：①在“File”菜单里选择“Save Workspace As”，ParaConc生成两个分别以“BIN”和“PWS”结尾的文件。下次继续进行对齐处理时，直接点击“Open Workspace”即可。值得注意的是，如果选择“Save Workspace As”，那么自动生成的两个workspace的文件和workspace所涉及的text文档均不能移动，否则重新打开时会因为路径不正确而失败。②在“File”菜单里选择“Export Corpus Files”，把进行人工对齐处理后的文档保存成新文件，文件默认的命名格式是在源语文本的文件名之前加上“A_”，下次导入该文件即可以继续对齐工作。

3.平行文本检索功能

利用ParaConc对平行文本的某些字符进行查找，可在导入平行语料之后，直接进入Search菜单。如果在File下拉菜单中选择了View Corpus Alignment，则无法使用Search中的若干功能。与此同时，我们还可以在左下角看到导入文档的有关信息，在右下角看到两个文档的形符比（见图2.13）。
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图2.13　ParaConc语料对齐查看对话框

从“Search”菜单项的下拉菜单中选择“Search”，在跳出的“Text Search”对话框中选择语言类型和需要查找的字符串。例如，若利用该软件在莎士比亚戏剧英文版、梁实秋译本和朱生豪译本中搜索“lord”及其对应的翻译，则需选择语言种类为English，输入“lord”并点击OK（如图2.14所示），便可得到含有“lord”的英文语句及其汉语译文（见图2.15）。

图2.15中的3个窗口分别显示出含有“lord”的英文语句及与之对应的两个汉译版本的译文。如果对其中某个“lord”的使用和翻译例子比较感兴趣，可以单击某一文本的相应行，其他2个文本中的相应行便会被凸显。
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图2.14　ParaConc平行文本检索界面
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图2.15　莎剧“lord”及其汉译的检索结果示意图

4.热词搜索功能

为方便翻译研究，ParaConc软件还内置了热词搜索功能。所谓热词，即在查找到目标词的所有例子之后（如图2.15），ParaConc软件在翻译文本中对相应译词进行自动识别并且提供按频率排列的最常用译词列表。

首先，将鼠标移到想要搜索的文档区域，点击右键并选择“Hot Words”，在跳出的“Hot Words”对话框中选择想要搜索的热词（用Ctrl键配合可以多选），如图2.16所示。
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图2.16　ParaConc热词搜索对话框

所选热词在相应的文档区域则会以蓝色凸现出来，如图2.17所示。
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图2.17　“lord”汉译文热词搜索结果示意图

5.检索行排序功能

在查找（Search）页面中（如图2.15所示），菜单栏显示“Display”和“Sort”等窗口。“Sort”排序功能在ParaConc中设计得颇具人性化，使用者可以根据自己需要选择排序的标准和格式。这里介绍两种比较常用的排序方式：

第一，如果让含有lord的检索行按照其之前的搭配词来排序，可在“Sort”下拉菜单中选择“1st Left，1st Right”，含有“lord”的检索行便按照“lord”之前的搭配词排序，如图2.18所示。

第二，如果按照“lord”之后的搭配词来排序，则需要在“Sort”下拉菜单中选择“1st Right，1st Left”，含有“lord”的检索行便会按“lord”之后的搭配词排序，参见图2.19。
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图2.18　莎剧“lord”之前搭配词排序示意图

如果要恢复原始排列顺序，只需在“Sort”下拉菜单下选择“Original Oder”即可。

6.保存和打印查找结果功能

要保存查找结果，可在Search下拉菜单中选择“Save as File”，并在弹出的“Parallel Concordance”对话框中选择所需要的标记，点击OK（默认保存为Text格式，但是可以选择保存成HTML格式），如图2.20所示。

若将查到的例子打印出来，可在Search下拉菜单中选择“Print”，并在弹出的“Parallel Concordance”对话框中选择所需要的标记，点击OK（参见图2.21）。
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图2.19　莎剧“lord”之后搭配词排序示意图
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图2.20　平行检索结果保存对话框
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图2.21　平行检索结果打印对话框

7.词频统计功能

ParaConc软件内嵌强大的词频统计功能，以方便语言学家和翻译学家对文本进行定量分析。在Frequency下拉菜单中选择Frequency Order可以生成按频次大小排列的词频列表，如图2.22所示。

在图2.22中，不仅可以看到各个文本中的词频，还可以对不同版本的词汇使用进行比较研究。

词频统计除了按频次排列，还可以按字母顺序排列：在Frequency下拉菜单中选择Alphabetical Order即可，如图2.23所示。
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图2.22　All Well That Ends Well及其梁实秋和朱生豪译本词频统计示意图
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图2.23　All Well That Ends Well及其梁实秋和朱生豪译本词频统计示意图

（按字母顺序排列）使用者还可以在Frequency Option中对各项参数进行设定，在选择Frequency Order或者Alphabetical Order的时候也可以选择只对某一个版本的文本进行统计。这种个性化的选择，可以满足不同研究者的需求。同样，可以在Frequency下拉菜单中选择Save as File保存词频统计的结果或者选择Print进行打印。

以上介绍的是ParaConc软件的主要功能。自诞生以来，ParaConc软件为研究者对翻译文本进行定量研究提供了方便快捷的工具，对语料库翻译学研究起到了很好的促进作用。


2.4.4　WordSmith


WordSmith是语料库研究中最常用的工具之一，由英国利物浦大学Mike Scott设计，牛津大学出版社出版。在语料处理中，WordSmith主要用来进行检索（Concord）、词表（WordList）和关键词（KeyWords）统计，处理对象必须是Text文本。

下面我们依次介绍如何实现这三种功能。

1.检索功能

对某些词汇或短语在文本中的使用频次进行查询统计，需要使用WordSmith的检索功能。检索功能主要用于对文本中某些词汇或短语的使用频次进行统计，其操作方法如下：

·运行WordSmith，在主界面（如图2.24所示）中点击“C Concord”。
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图2.24　Wordsmith主界面

·在弹出的Concord对话框中，选择File下拉菜单中的New，进入Getting Started对话框，并在Texts选项卡中选择Choose Texts Now按钮，如图2.25。

·点击Choose Texts Now。如果Files selected窗口中已经有文本存在，则要点击“Clear”按钮清除已导入的文本；如果Files selected窗口中没有文本，则需要在Files available窗口中选择要检索的文本，拖入Files Selected窗口，然后点击“√”完成文本选择，返回Getting Started对话框。

·在Getting Started对话框中进入Search Word对话框，在上方的输入框中输入要检索的词，如果需要输入多个单词，各个单词之间需要以斜线（/）分隔开。
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图2.25　Wordsmith的Concord功能的Getting Started对话框截图
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图2.26　Wordsmith的Concord功能的文本选择（Choose Texts）对话框
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图2.27　Wordsmith的Concord功能的词汇检索（Search Word）对话框

·在检索时，可以利用几个常用的代码对检索输出进行设定。常用代码及其意义如表2.2所示：

表2.2　常用检索代码意义一览表
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·以“we”为例，输入“we”，然后点击OK，检索词设定完成并输出检索结果。这时系统会提示是否要对检索结果进行排序，如图2.28所示。

2.词表制作功能

要对语料库中的词汇使用频率进行统计列表，我们需要使用WordList功能，生成单词列表。具体步骤如下：

·从WordSmith主界面中进入WordList程序，点击Choose Texts Now，如图2.29所示。
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图2.28　Wordsmith的Concord检索结果界面
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图2.29　词表制作功能的文本选择（Choose Texts Now）对话框

·选择文本（操作如同Concord）并确定。若基于所选文本创建一个词表，点击Make a word list now；基于所选文本分别创建词表，选择Make a bench now，生成单词词表。以胡开宝教授负责建设的汉英会议口译语料库为例，选择该语料库的口译英语语料并制作词表，具体参见图2.30。
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图2.30　汉英会议口译语料库的英译语料词表示意图

·应用WordSmith制作的单词词表一般默认为按频率高低排序（如图2.30所示）。若按字母顺序排列，可以点击图2.30左下角的alphabetical，获得按字母顺序排列的词表，具体情况参见图2.31。
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图2.31　汉英会议口译语料库的英译语料词表

（按字母顺序排列）·要分析语料的形符、类符、平均句长和词长等数据，可点击图2.30左下端的statistics，获得相关统计数据，如图2.32所示：
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图2.32　汉英会议口译语料库英译语料的数据统计表

3.关键词（KeyWords）列表功能

如果需要对两个语料库中的词频进行对比，进行译者风格研究，可以利用关键词表（KeyWords）制作功能。关键词指频率显著高于或显著低于参照语料库中对应词频率的那些词汇。列出具体语料关键词的主要步骤如下：

·运行WordList，分别制作两个语料库的词表并保存。

·运行KeyWords，通过File菜单中的New选项，进入词表选择对话框

·在Choose one or more wordlists中选择观察语料库的词表；在a reference corpus wordlist中选择参照语料库词表。

·点击Make a keyword list now，生成关键词列表。

必须指出，WordSmith除了以上主要功能以外，还有许多其他辅助功能，使用者可以根据自己研究的特点和要求选择使用这些功能。


2.5　重要译学研究语料库介绍

1.翻译英语语料库

翻译英语语料库（TEC）是1995年英国曼彻斯特大学翻译与跨文化研究中心创建的世界上第一个翻译语料库。该语料库收集当代由英美翻译家译自世界其他国家语言的翻译英语文本，目前库容已达到2000多万词，且一直在不断扩容之中。该库包括4个字库：小说语料库、传记语料库、新闻语料库、航班杂志文章语料库。

翻译英语语料库对文本的超语言特征进行了详尽标注，包括：译者的姓名、性别、国籍、职业、翻译方向、源语言、译本出版商等等，这些信息被分开保存在一个文件中，辅以特制的检索软件便于研究人员在检索时快速获取这些信息。为了拓宽研究范围，语料库收集了多位有经验的文学翻译家的译作，其中有相同译者所译的五六种源自不同语言或不同原作者的著作，也有不同译者所译的同一原作的多个译本。

翻译语料库旨在服务于两个领域的广泛研究，即：翻译文本的语言模式可能在哪些方面有别于同一语言的原创文本，以及不同译者之间的风格差异。该语料库的创建者，曼彻斯特大学Mona Baker教授，也是语料库翻译学这一学科领域的先驱者，她利用该语料库进行研究，取得了颇具参考价值的发现，提出了翻译普遍性的假设。同时，利用该语料库，她还向人们展示了如何进行基于语料库的译者风格研究。

翻译英语语料库是语料库译学研究领域里的里程碑，它的出现标志该研究领域走上正轨，并开始向一个独立的学科迈进。目前，翻译语料库在互联网上免费向用户开放，用户可以通过Mona Baker教授的个人网站链接进入。

2.Babel汉英平行语料库

Babel汉英平行语料库由北京大学计算语言研究所开发建设，获得国家重点基础研究发展规划项目及教育部人文社会科学重点研究基地重大项目的资助。该语料库始建于2001年，于2004年投入使用，最初服务于一个面向新闻领域的机器翻译系统。目前，语料库的规模已达20万句对，除了服务于机器翻译，还可以用来探索语言应用研究和译学研究，指导翻译实践。

Babel汉英平行语料库收集的双语对照语料涵盖的范围较广，包括政府白皮书、政府公文、新闻、杂文、演讲词、科技文献、学术论文、政治专著、法律文献、小说、剧本、诗歌、圣经、神话、口语语料等（柏晓静；常宝宝；詹卫东；吴拥华，2002：125）。语料的文体主要为文学和新闻，领域包括艺术、工商、政治、体育、科技、社会文化（同上：130）。

Babel汉英平行语料库建库过程主要分为四个步骤。首先是对语料进行预处理。研究人员应用PreEncoder软件对原始语料进行初步整理，包括格式转换、添加标记、去除噪音等，并应用Encode软件对经过初步整理的语料进行标注和进一步整理。之后，Checker软件用于检查整理后的语料文件，并进行关统计。其次进行语料对齐。研究人员使用PASAligner软件对整理及检查过的语料文件进行段落和句子的自动对齐，并凭借Corrector软件对段落和句子的自动对齐结果进行校对。第三个步骤是语料的进一步处理。研究人员使用Convertor软件将段落和句子对齐结果转换为XML格式，同时应用CN_segtag软件对XML格式的中文语料进行词语切分和词性标注，此外，还使用EN_tokenLemma软件对XML格式的英文语料进行分词和词形还原处理。最后，为了对语料进行检索，北大计算语言所自行开发了一款软件，对双语语料进行相关集列的检索、统计、排序并呈现相关结果。

Babel汉英平行语料库于2004年面向社会公开发行，用户通过登录“Babel汉英平行语料库”网站即可实现在线检索。基于Babel语料库的研究成果包括语料库建设研究方面的论文4篇，语料库应用研究论文3篇。

3.北外双语对应语料库

北外双语对应语料库是目前国内领先的双语平行语料库，也是国际上最大的英汉双语语料库，由北京外国语大学全国重点人文社科研究基地中国外语教育研究中心创建。始建这一语料库的目的主要有三：弥补我国在双语语料库的研制上落后于国外的这一不利境地；以双语语料库提供大量素材，使翻译研究者可以更加充分地观察、分析翻译现象；推动外语教学与研究的发展（王克非，2004c：73）。

该语料库的特点主要有：语言与翻译研究并重；语料库取样百科与专科兼收；检索基于基本语法标注和词、词频、短语、句型、搭配等；所有语料均给予文本类型、百科分类、文体、语体、时代、作者或译者、字数等参数标记；汉英英汉语料分存，文学/非文学语料分存，整个语料库可分可合，视研究目的取其所需（2004c：74）。

北外通用汉英对应语料库的规模和最终构成为3000万字词的总库，含4个子库，具体结构为：翻译文本库——全本收录，包括一本多译，文学为主，约2000万字词；百科语料库——均衡抽样，约1000万字词，其中300万摘取自翻译文本库；专科语料库——从文理各挑1~2科做样例，目的是为进行自动翻译研究；对译语句库——收录对译短语、句子，取自各种读物、教材、工具书等，约800万字词（2004c：74）。

对语料库的处理主要是加注篇头和对句级对齐的语料进行了XML语言处理。给各语料标注篇名、作者/译者、文体、领域、语体、时代、出版信息、文本字数等。XML处理包括分词处理、词性标注和双语链接，以便于开展各种检索。基于该语料库已开展一系列研究，如英汉语句对应、汉译语言特点、汉语句型的翻译转换、翻译教学等，都是国内首次进行的基于双语语料库的研究（2004c：75）。

4.中国法律法规汉英平行语料库

中国法律法规汉英平行语料库（PCCLD）由绍兴文理学院设计建造，并于2010年在网上发布运行，是国内首个全开放、可共享、基于网络运行的大规模的法律法规汉英平行语料库。PCCLD创建目的首先是为研究法律语言形式服务，为法律文件的翻译提供参考译例，通过把汉英两种语言平行对应的文本送上网络平台，供译者和研究人员借助检索，分析对比两者之间对应关系，探索同一内容在两种语言中的表达方式（孙鸿仁，杨坚定，2010：49）。

PCCLD按区域分3个子库，分别收集了大陆地区、香港地区与台湾地区的法律法规语料，汉英总字词数达2200万，其中包括台湾地区法律法规共192部，香港地区法律法规共292部，大陆地区法律法规共234部。PCCLD收集的法律文件，除了国家和区域部门发布的法律法规文件以外，还包括了有关对义务规定、权利确认的契约、合同、章程等（同上）。

PCCLD利用网络资源和OCR技术收集法律文本，利用现有的语料库索引工具和CAT软件内嵌的aligner，在人工干预下对语料库进行对齐，后处理阶段主要利用MS Office完成。整个建设过程分为语料收集、资料除噪、段落对齐、对齐整理、Excel导入等（孙鸿仁，杨坚定：49-50）。

该语料库利用asp开发平台，运用多种网页和代码开发工具，实现全局搜索和局部搜索，建立了法律法规汉英平行语料资源平台。在该平台上，库与库之间通过超级链接通联，通过任何子库，可以便捷地跳转查找其他子库的语料（ibid：50）。用户可以通过以下链接进入平台检索查询：http：∥corpus.zscas.edu.cn/index.asp。

PCCLD能够为法律翻译和法律语言对比研究提供实证资源。大量直观双语对应实例的索引，将有助于基于语料库的方法成为法律翻译实践和法律语言对比研究的主流（同上）。

5.全国公示语翻译语料库

全国公示语翻译语料库由北京第二外国语学院公示语翻译研究中心开发研制，是当今国内，乃至世界最大的公示语——汉英双语标识语料库。它于2008年7月8日并网运行，服务于2008年召开的北京奥运会和2010上海世博会的语言人文环境建设。

该翻译语料库收入汉英公示语5万余条，涉及食、宿、行、游、娱、购等方面。同时，针对社会需求专项采集了包括针对社会发展、新生事物、危机管理、城市管理、商业推广等语料。全国公示语翻译语料库以涉及大型国际体育赛事、商务博览会、国际交往、旅游商务、体育休闲者等直接服务国际化都市、国际旅游目的地建设需要的公示语语料和图形、图片为主；内容包括常用公示语汇、商业推广语汇、公共设施标示语、行政区划、交通运输、购物消费、观光游览、娱乐休闲、旅游服务、职务职称、机构名称、新兴行业、常用缩略语等（http：∥www.bisu.edu.cn/Item/16395.aspx）。

全国公示语翻译语料库以“平行语料库”为主体，辅以可比语料库。利用平行语料库（配以检索工具）查特定表达法和参考译法，可以提供比双语词典更为丰富、真实的例证，使术语和短语的翻译更加准确、地道。辅以可比语料库，可以对规范和错误公示语进行比对，深化译者对公示语翻译的认知。

全国公示语翻译语料库前期成果《汉英公示语翻译》一书现已成为北京地方标准、深圳地方标准、广东地方标准等国内地方标准制定的主要语料来源。同时也取得了一些与其建设相关的深度研究，譬如：《全国公示语翻译现状的调查与分析》，《英语牌示解说的语言特色和中文牌示解说的英译方法探讨》，《旅游翻译：定义、地位与标准》等论文发表在《四川外语学院学报》、《上海翻译》等期刊上。

该语料库二期工程计划增加美国、俄罗斯、日本、韩国等国的公示语语料。用户可以通过以下网址链接进入该库http：∥www.bisu.edu.cn/Item/16395.aspx。

6.莎士比亚戏剧英汉平行语料库

莎士比亚戏剧英汉平行语料库（English-Chinese Parallel Corpus of Shakespeare’s Plays）由上海交通大学外国语学院翻译与词典学研究中心创建，系国家社科基金项目“基于语料库的莎士比亚戏剧汉译研究”之成果。创建该语料库旨在为了深化对莎剧汉译本的研究，尤其是便于开展句法和语篇层面的研究，引入定量研究，对大量数据进行准确的分析、对多译本进行比较，从而获得客观可信的结论（胡开宝，2009：64）。

莎士比亚戏剧英汉平行语料库始建于2005年，目前已基本完成，库容量达600万字，包括牛津英文版莎士比亚戏剧原著，和梁实秋、朱生豪、方平翻译的3种中文译本，实现了莎士比亚戏剧的1对3的检索——一种英文文本与3种汉译文本对应。

该语料库的建库过程分为4个步骤。首先，通过网络下载、OCR转换、扫描、人工录入等手段将文本以TXT格式储存；其次，进行文本格式的统一、杂质清除和中英文语料的分存；再次，利用汉语词法分析软件ICTCLAS3.0版对汉语语料进行分词处理和词性标注；最后，进行文本对齐，先利用ParaConc软件实现文本在人物对话层面的对齐，再利用该软件对文本进行句级的对齐。

目前基于该语料库的研究成果包括3篇发表在中文核心期刊上的文章、6篇硕士论文、3篇在研硕士论文以及1本正在撰写的专著。

7.英汉医学平行语料库

英汉医学平行语料库（English-Chinese Medical Parallel Corpus，简称为ECMPC）是由上海交通大学出版社管新潮主持的上海市科委科研计划项目“基于科技文献双语语料库的翻译与教学平台开发”的阶段性成果。该项目旨在建设一个示范型的临床医学科技文献双语语料库，并基于该语料库，实现以汉译英为主的在线机助翻译和翻译教学功能的平台，为医学英语教学与医学文献翻译实践服务。

ECMPC库容为1000万字词，句对约20万对，语料库实现语篇、句子、语块（分为术语和句式）三个层面的对齐。ECMPC属专业性语料库，既可用于翻译教学和研究，也可用于翻译实践。借助于翻译教学软件，可以调用1000多篇分属不同医学领域的教学语篇以供翻译教学使用，并通过ECMPC进行频率统计和译文比较等。ECMPC应用于翻译实践尤其是汉译英，译者可以在翻译过程中自行选择适配的句子、句式和术语，以期达到最佳的翻译效果。此外，课题组成员还采用不同方法和工具对ECMPC展开研究，以探讨翻译语言特征及英汉语言词汇和句式结构的转换规律。

8.巴比伦英汉平行语料库

巴比伦英汉平行语料库（Babel English-Chinese Parallel Corpus）是由英国经济社会研究委员会（The Economic and Social Research Council）资助的兰卡斯特大学研究项目“英汉语对比”的成果。该语料库建成于2004年，主要用于英汉语对比研究。规模包括327篇英语文章及其汉语译本，其中115篇（包括121493英语字符，135493汉字）收集自《英语世界》（World of English），212篇（包括132140英语字符，151969汉字）收集自Time杂志。该语料库总库容量为544095字符，其中包括253633英文字符和287462汉字字符。

巴比伦英汉平行语料库对语料进行了词性标注及句级对齐。对英语语料的标注采用的是CLAWS C7版本的标注规范，对汉语语料的标注则依据了北京大学计算语言所双语语料库加工规范中的词性标注规范。句级的对齐先由ParaConc软件自动完成，之后进行人工校对。

基于该语料库所做的研究已取得一定的成果，包括利用语料库研究词语搭配（collocation）、语义韵（semantic prosody），基于语料库的英译汉中“时”和“体”（tense and aspect）的研究以及英语、汉语的对比研究。目前，该语料库已经公开出版发行，用户可以登录ParaConc Web或MySql interface免费检索使用，还可以通过巴比伦英汉平行语料库的网页链接（http：∥www.lancs.ac.uk/fass/projects/corpus/babel/babel.htm）进入。

9.欧洲议会平行语料库

欧洲议会平行语料库（European Parliament Proceedings Parallel Corpus）是目前互联网上可免费获取的非常规范的平行语料库。该语料库的语料主要是从欧洲议会会议记录中抽取，包括11种欧洲语言的版本：拉丁语系（法语、意大利语、西班牙语、葡萄牙语），日耳曼语系（英语、荷兰语、德语、丹麦语、瑞典语）以及希腊语和芬兰语。

建造该语料库的初衷是为了得到句级对齐的文本以服务于统计性机器翻译系统（http：∥www.statmt.org/europarl/）。工作人员首先抽取相匹配的对象，并加以文档标签，再用预处理器（preprocessor）辨识句子边界，之后用基于盖尔和切奇算法（Church and Gale algorithm）的工具对文本进行句对齐处理（同上）。英语语料与其他语言语料之间已实现对齐。

该语料库包含从1996年开始的欧洲议会会议记录，至今已出版6个版本，且仍在扩充之中。在此过程中，对语料标注、去噪、预处理所采用的手段和工具也在不断调整和改变。2011年2月4日发布了第6版，即最新版的语料，最近的语料日期截止至2010年12月。在该版本中，每一种语言的词数达到5000万，且增加了10个新加入欧盟的成员国的语料（比利时、捷克、爱沙尼亚、匈牙利、拉脱维亚、立陶宛、波兰、罗马尼亚、斯洛伐克和斯洛文尼亚）（同上）。目前，用户登录其网站，无需注册即可免费下载到最新版本的语料及以前的所有版本，也可以免费下载预处理工具和句子对齐工具。

10.奥斯陆多语语料库

奥斯陆多语语料库（Oslo multilingual Corpus）由奥斯陆大学创建，前身为英挪平行语料库，建设初衷旨在开展对比语言学研究。随后，英挪平行语料库不断扩充，加入了德语、荷兰语、葡萄牙语和法语的语料，即为现在的奥斯陆多语语料库（http：∥www.tei-c.org/Activities/Projects/en01.xml）。目前，奥斯陆多语语料库包括英挪平行语料库和多个子库，可用于开展对比语言学研究、翻译研究以及理论和应用语言学研究（http：∥www.hf.uio.no/ilos/english/services/omc/）。

英挪平行语料库为双向库，最初由英语和挪威语原创文本和翻译文本组成（英语-挪威语，挪威语-英语），随后又加入了德语、荷兰语、葡萄牙语的语料，实现句级对齐。语料皆取自小说和非小说类读物。为了广泛收入不同作家和译者的作品，语料文本限制为长约10000至15000词的节选。其中小说部分包括每种语言的原创文本节选30篇及其对应的译本，非小说部分包括出自各个语言的原创文本节选20篇及其译本。

多个子库间的区别在于包含不同数量的语言以及不同语言间的组合。这些子库分为两大类：平行语料库和翻译语料库。平行语料库包含两种或多种不同语言的原创文本及其翻译文本；翻译语料库只含有一种语言的原创文本，但包含该文本的两种或多种语言的翻译文本。目前，多语库的子库有：法挪双向平行语料库、德挪双向平行语料库、英德双向平行语料库、英瑞双向平行语料库、挪英德三向平行语料库、英荷翻译语料库、英挪葡翻译语料库、挪法德翻译语料库、挪英法德翻译语料库以及英芬翻译语料库（http：∥www.hf.uio.no/ilos/english/services/omc/sub-corpora/）。

基于奥斯陆多语语料库的研究已取得较为出色的成果，发表了相关领域的研究论文40余篇（http：∥www.hf.uio.no/ilos/forskning/prosjekter/sprik/english/publications/index.html），在研硕士、博士论文多篇。目前，该语料库为非开放式语料库，仅对奥斯陆大学和卑尔根大学开放。


第3章　翻译语言特征研究

3.1　引言

作为一项复杂的人类活动，翻译受到源语文本、译者、译语读者、源语和目的语之间差异和社会文化等一系列因素的影响，翻译文本因而呈现出与原创文本不同的语言特征，即翻译语言特征。翻译语言特征大致分为翻译共性和具体语言对翻译文本的语言特征两大类。前者是指所有语言对翻译文本普遍存在的规律性语言特征，形成的内在原因是翻译过程本身，与源语和目的语之间的差异无关；后者是指由于具体源语和目的语之间的差异形成的语言特征。自20世纪80年代起，学界便开始关注翻译语言的规律性特征，试图从翻译文本的表象形式背后归纳出翻译语言规律性特征并从理论层面加以阐释，以揭示翻译本质。


3.2　翻译共性研究

翻译共性，也称翻译普遍性或翻译普遍特征，是“译文中呈现的有别于源语文本的一些典型的、跨语言的、有一定普遍性的特征”（柯飞，2005：303-307）。这一概念首先由Baker（1993：243-246）提出，她认为翻译共性是“翻译文本而不是源语文本体现的典型语言特征，并且这些特征不是特定语言系统相互作用的结果”。也就是说，翻译语言作为一种客观存在的语言变体，相对于目的语原创语言，在整体上呈现出的一些带有普遍规律性的特征。这一定义主要有两层含义：其一，翻译共性是指特定语言（目的语）模式呈现出的概率性分布特征，主要在数据统计的基础上通过归纳和总结获得；其二，翻译共性产生于翻译过程，与具体的语言对即原语和目的语两个语言体系的差异无关。

早在语料库翻译学兴起以前，或称前语料库时期，国内外译学界就有关翻译语言特征开展过相关研究，但是作为研究对象的源语文本和/或目的语文本的规模较小，实证研究的深度不够，研究视角也比较有限，探讨的多是文体或体裁范围狭窄的翻译文本呈现出的语言特征，如选取若干由其他语言翻译过来的翻译政治文本与原创政治文本进行比较分析，谈论的焦点多是词汇和句法层面的翻译语言规律性特征。这类关于翻译语言本身特征的研究，不是严格意义上的描写性译学研究。由于这类研究所用语料的容量不是很大，再加上语料的代表性存在局限，研究成果适用性和科学性得不到有效的保证。

自20世纪90年代末起，随着语料库翻译学的兴起和发展，基于语料库的翻译语言特征研究逐渐进入学界的视野，并由于语料库方法的优势获得快速发展。与传统内省式的定性研究方法相比，语料库方法应用可以促进语言特征翻译研究从规定性向描述性转向。研究人员凭借语料库的应用，可以在分析大量真实语料的基础上，探索翻译的普遍规律，分析翻译文本的普遍特征，预测翻译发展的趋势与走向，并对翻译理论家提出的假说与预测进行验证（廖七一，2000：382-384）。


3.2.1　前语料库时期的翻译共性研究


在前语料库时期，翻译共性研究侧重研究的对象是数量有限的一些文本，多从单纯的语文学或语言学角度进行分析、阐述和归纳。根据吴昂、黄立波的研究（2006：297），在前语料库时期，由于大规模机读翻译文本尚未用于翻译研究，人们主要通过人工采集源语文本与译文文本，并对与翻译有关的语言现象进行人工对比、分析和统计，以归纳翻译共性。这一时期的翻译共性研究主要表现为从词汇、句法和文体等角度关注简化、显化和范化三方面问题。相比较而言，学界对于另一个重要的翻译共性——隐化的研究甚少。

显化又称外显化、明晰化、明朗化、明示等。法国学者Vinay&Darbelnet（1958/1995）基于对法语和英语文体特征的对比研究，将显化作为一种文体翻译技巧提出。他指出显化是指将源语中隐含的信息在目标语中加以明示，此类信息在源语文本本中可以根据语境或情境获得（1958/1995：342）。最早对显化进行系统研究的是Blum-Kulka。他认为“译者对源语文本进行解译的过程可能导致译语文本比源语文本冗长”，而这一现象“可能是由于译语中提高了衔接上的外显程度造成的”（Blum-Kulka，1986：19）。

在语料库方法尚未应用于翻译研究之前，采用传统方法对显化开展研究的学者主要有Vinay&Darbelnet（1958/1995）、Nida（1964/2004）、Nida&Taber（1969）、Vanderauwera（1985）、Blum-Kulka（1986）、Klaudy（1998/2004），等等。

Nida&Taber（1969：164-165）指出好的译文往往比源语文本长，其原因是在翻译过程中，译者会明示源语文本中的隐含信息，在适当限度内增加译文的冗余度。他从语言文化差异和方便译语读者理解原作等角度探讨了翻译文本中频繁出现的显化现象。

Vanderauwera（1985）曾就荷兰语小说的英译做过较为深刻的研究，将翻译文本中出现的各种显化表现归纳为：①相对于原创文本，翻译文本使用插入语以更清楚地表明人物的思想进程或强调某个特定的理解；②扩展浓缩的篇章；③增添修饰词、限定词和连接词以提高透明度；④增添额外信息；⑤增添解释语；⑥为更清楚表达而重复先前细节；⑦明确表述暗含或模糊的信息；⑧更确切的描述，明确地理位置，用清楚的身份明确代词的所指。

Blum-Kulka（1986：19）则以翻译中衔接与连贯之间的转换为研究对象，提出显化假设（explicitation hypothesis），即：翻译过程会使译文相对于源语文本更加冗余繁杂，这具体表现为衔接方式的显化程度提高。该假设有两个显著特点：①将显化视做翻译过程的内在属性，不考虑不同语言系统之间差异的影响，使显化研究具体化；②从句法层面的非强制性转换切入，将译者的遣词造句偏好（idiosyncrasies）等作为主要参数。Blum-Kulka提出的这一显化假设给后来基于语料库的翻译共性研究给予重要的启迪。Shuttleworth&Cowie（1997：55）也认为显化的普遍性说明了这一假说存在的客观性。他们将显化看做是目的语文本以更明显的形式表述源语文本的信息，译者在翻译过程中增添解释性成分。

与显化相对的是隐化（implicitation）。与显化研究相比，隐化研究的开展并不广泛，也不够深入，多是基于少数文本所作的定性研究。这些研究角度比较单一，多集中在词汇和句法层面。

翻译语言第三个显著特征是简化。简化指译者在目标语文本中对源语文本中的“语言/信息下意识地简单化”（Baker，1996：176）处理的倾向，如汉语“请勿大声喧哗”若译作英语，只需选用“Silence”即可以简练的形式表达出汉语语句承载的丰富内涵。Blum-Kulka&Levenston（1983）、Vanderauwera（1985）、Baker（1992）等详细分析了翻译文本在词汇、句法和文体方面的简化。根据他们的观点，简化大致可分为两大类：一是由于两种语言系统差异所造成的强制性简化（obligatory simplification），另一类是由于翻译过程本身、译者个人偏好、目标语用语规范和社会文化等因素造成的非强制性简化（optional simplifcation）。其中，Vanderauwera（1985）的研究在很大程度上是基于语料库的翻译共性研究的雏形，她所探讨的简化基本属于第二类简化，即非强制性简化范畴。

翻译语言另一个明显的特点是范化，又称规范化，指译者“遵循、甚至夸大目的语中典型模式和做法的倾向”（Baker，1996：176-177）。研究翻译规范最主要的两个代表是Vanderauwera（1985）和Toury（1995/2001）。Vanderauwera（1985）所做的研究发现译文文本在标点、选词、文体、句子结构以及语篇构建等方面的转换均趋向于目的语语言传统规范（具体参见Laviosa，2002：55）。Toury在Holmes的翻译学理论框架基础上建构研究翻译现象的描写性译学理论框架。他借鉴了前人的理论，尤其是多元系统理论（polysystems theory）着重探究翻译规范。Toury（1980）把“规范”（norm）定义为“对翻译进行描述性分析的一个范畴，即某一译语社会里所共享的价值和观念，如什么是正确的，什么是错误的，什么是适当的，什么是不适当的，转化成在特定情况下正确的适当的翻译行为原则”。他从描写翻译研究的途径入手提出的标准化法则（standardization）本质上是以语际比较和转换及目的语内翻译文本与原创文本的比较为基础的（转引自吴昂，黄立波，2006）。他的研究成果不仅扩展了翻译共性研究的视野，并为翻译共性的进一步阐释提供了新的角度。

总体而言，在前语料库时期，学界采用的方法多是传统的定性研究，实证研究没有得到学界的重视。根据吴昂、黄立波（2006）的观点，前语料库时期的翻译共性研究主要表现出以下特点：①每项研究主要选取对比语言学、文体学或翻译研究等视角，但对一些概念的界定和认识上存在一定偏差；②在关注焦点上，词汇、句法、文体等层面均有涉及，但缺乏统一的指导原则；③对共性的研究主要以语际转换为基础，即相对源语而言目的语的普遍特征。除此之外，前语料库时期翻译共性的传统研究方法还存在两方面的问题：①研究语料在数量上的局限性。多数研究者用作研究对象的只是少数一些文本。以这些文本为基础所得出的关于翻译共性的结论显然不具代表性和适用性。②研究语料在质量上的局限性。该时期翻译共性研究一味关注翻译文本本身的特点，忽视了源语文本和翻译文本之间的某些联系。由于这些研究脱离源语文本的分析，而且未能充分考虑译文文本的代表性和平衡性问题，故而研究结论适用性不强。不过，尽管如此，前语料库时期的翻译共性研究为基于语料库的翻译共性研究奠定了坚实的基础。


3.2.2　基于语料库的翻译共性研究


1993年，Baker在前人研究成果（Vanderauwera，1985；Blum-Kulka，1986；Shlesinger，1991等）的基础上，首先提出了翻译共性或翻译普遍特征的假设（Baker1993：243-245），并论述了利用语料库研究翻译共性的可行性及其意义。Baker的研究主要讨论了以翻译文本和非翻译文本之间的语内对比为主要方法的翻译共性研究。她认为利用可比语料库，比较翻译语料和非翻译语料语言特征之间的差异，可以发现翻译本身固有的某些共性。这些共性产生的原因是翻译活动的特殊性，而不是翻译过程中所涉及的两种语言的影响。近些年来，基于语料库的翻译共性研究愈来愈成为翻译学界关注的焦点，相关研究大多集中于对显化、隐化、简化和范化等翻译共性的实证研究。

1.显化

1）显化的内涵

如前所述，显化假设最早是由Blum-Kulka（1986）提出的。Blum-Kulka从衔接手段的明晰化角度提出了翻译过程中的显化假设。她指出译者在对语篇和话语进行处理时，会对源语文本的某些语言信息加以阐释，以使译文的衔接关系更加清晰，而这些阐释会导致译文比源语文本冗长。她认为这种显化是翻译的固有特征，是语言介入（language mediation）的一种普遍策略。根据Seguinot的观点（1988：108），显化不仅指衔接关系的显化，凡是目的语文本将源语文本中暗含的内容明确表述都属于显化。Baker（1996：180）强调“在翻译过程中，当源语文本中有表意不清的地方时，往往在译文中会对这些地方加以详细解释”。由此可见，显化本质上是翻译文本将源语文本中隐含的信息或表述不清晰的信息以明确的表述表达出来，以方便读者的理解。例1：It was caviare to the general.

梁译本：对于一般人是腌鱼子；

（caviare系俄人喜食之腌鲟鱼卵，未惯食者恒不喜之。）

朱译本：它是不合一般人口味的鱼子酱。

例2：GHOST　From me，whose love was of that dignity

That it went hand in hand even with the vow

I made to her in marriage；and decline

Upon a wretch whose natural gifts were poor

To those of mine！

梁译本：我对她的爱情是和结婚时我向她发的誓约一般的庄严，而她竟被诱得悖了我去嫁给那个才能远不及我的坏蛋！

朱译本：我的爱情是那样纯洁真诚，始终信守着我在结婚的时候对她所作的盟誓；她却会对一个天赋的才德远不如我的恶人降心相从！

例3：POLONIUS　That show of such an exercise may colour

Your loneliness.

梁译本：做出读这书的样子，便可使人不疑你为什么独自在此了。

朱译本：他看见你这样用功，就不会疑心你为什么一个人在这儿了。以上3例选自于莎士比亚戏剧及其梁实秋译本和朱生豪译本，均表现出明显的显化趋势。例1中，两位译者都将caviare所蕴含的概念意义予以明示。例2中，梁译本选用语气副词“竟”凸显了说话人对王后改嫁不满的情绪。例3中，梁译本和朱译本均明确交代了“such an exercise”的所指对象。

2）显化的种类

根据显化的形成原因和表现形式，显化可划分为不同种类。根据柯飞（2005）的观点，显化可大致划分为形式显化和意义显化。前者是语句之间衔接关系的显化，后者是指译者明示源语文本隐含的意义或表达模糊的意义。他指出，“作为一种翻译现象，显化（以及）隐化不应只是狭义地指语言衔接形式上的变化，还应包括意义上的显化转换，即在译文中增添了有助于译文读者理解的显化表达，或者说将源语文本隐含的信息显化于译文中，使意思更明确，逻辑更清楚。这也是翻译特有的现象。”

Klaudy（1998/2004）根据显化现象产生的具体原因，将显化分为强制性显化（obligatory explicitation）、非强制性显化（optional explicitation）、语用显化（pragmatic explicitation）和翻译固有显化（translation-inherent explicitation）。强制性显化是指为了使目的语文本符合目的语语言规范，必须添加衔接词明示源语文本隐含的意义。非强制性显化是指由于篇章构建方法和文体偏好不同而形成的显化。这类显化与目的语文本是否地道有关，但与目的语文本是否符合目的语语言规范无关。语用显化是指由于源语和目的语语言文化间的差异，译者常常在译文中增加解释性短语。翻译固有显化是指翻译过程固有的显化，与源语和目的语无关。

黄立波（2008）指出显化可分为语际显化（interlingual explicitation）和语内显化（intralingual explicitation）。前者是指译文中对源语文本隐含信息的明示，后者是翻译文本相对于同一语言的非翻译文本的显化程度。

胡显耀（2009）赞成黄立波的观点，并从比较对象、显化内容、强制性和主要影响因素角度提出显化的具体划分。他认为从比较对象上看，显化分为语际显化和语内显化；从内容上看，显化有语义显化（semantic explicitation）和句法显化（syntactic explicitation）之别。他认为语义显化受译者、文体、读者和社会因素的影响，该类显化是非强制性的，而句法显化取决于源语和目的语的句法形式化程度的差异和翻译方向，可以是强制性的或非强制性的。

以上显化种类的划分促进了学界对于显化本质及其种类的认识，不过也存在一些问题。柯飞和黄立波关于显化种类的划分都触及显化的本质，但似乎还可以更加具体，而Klaudy所提出的显化分类虽然具体，但有重叠之嫌，因为语用显化和翻译固有显化可分为强制性显化和非强制性显化。胡显耀的划分较为全面，但有些显化种类的划分还可以更加严密。毕竟，语义显化不一定就是非强制性的。在很多情况下，如果不采用语义显化，译文的表述不仅不明确，而且也不符合目的语语言规范。

应该指出，无论是形式显化和意义显化，句法显化和语义显化，还是强制性显化和非强制性显化，都是以源语文本（source text）为参照系的。没有源语文本，就谈不上翻译，自然也就没有显化的存在。为此，胡开宝和朱一凡（2008：72-73）根据韩礼德关于语言功能的具体分类以及源语文本隐含信息所实施的语言功能，将显化分为概念功能（ideational function）信息显化、人际功能（interpersonal function）信息显化和语篇功能（textual function）信息显化，也称为概念意义（ideational meaning）显化、人际意义（interpersonal meaning）显化和语篇意义（textual meaning）显化。根据韩礼德的观点（Halliday，1985），语言功能可分为概念功能或经验功能、人际功能和语篇功能或谋篇功能。概念功能是指语言所具有的描写主客观世界，表达主观认识和感受的功能。人际功能指语言用以表现、建立或维持人际关系，影响别人行为或表达对世界看法的功能。语篇功能是指语言用于组织话语或语篇信息，使语言与语境发生联系，表明信息之间的关系。我们认为概念功能信息显化是指译者使源语文本中隐含的概念功能信息或命题内容明朗化，主要表现为：①文化信息显化，即译者采用注释或解释性翻译等方法，交代源语文本隐含的文化信息；②概念意义显化，是指译者倾向于在目的语文本中明确交代意义笼统词汇或抽象词汇在具体语境中的意义；③语用含义显化。译者直接译出源语文本中一些修辞手法的内在含义或一些表达较为含蓄的语句的语用含义；④动作发出者和承受者的显化，即译者出于行文的需要，或为方便读者的理解，交代源语文本中隐含的动作发出者或承受者。人际功能信息显化是指译者凸显源语文本隐含的交际参与者之间关系、语篇中人物的语气和态度即情态意义，语篇中人物的情感、对事物的判断和评价，即评价意义。人际功能信息显化包括：①人物关系的显化：译者通过称谓词和情态动词的翻译，或通过一些句式的选用，使人物之间关系明朗化；②情态意义显化；③评价意义的显化。语篇功能信息显化是指译者使源语文本隐含的语句之间关系明朗化，其表现形式主要为：①明确交代人称代词、指示代词、“the+上义词”或其他照应手段所指代的具体事物；②将源语文本省略的句子成分明示；③在译文中添加连接词，使得不同语句之间的逻辑关系明朗化（胡开宝，朱一凡，2008：72-73）。如前文所讨论的例1所表现的显化趋势为概念意义显化，例2为人际意义显化，例3则是语篇意义显化。

3）关于显化的实证研究

自从显化假设提出以来，许多学者先后通过翻译文本和原创文本之间的对比，来验证这一假说。

Moaeve Olohan和Mona Baker（2000：141-158）利用翻译英语语料库（TEC）和英国国家语料库（BNC），对这两个语料库文学语料中say/tell that结构的应用进行比较分析。研究结果表明that作为连接词在翻译英语中的使用频次更高，而这种语内差异的原因在于翻译过程中语法关系的显化。

Olohan（2001，2002a，2003）还从非强制性句法成分和非强制性词汇成分两方面对非强制性显化进行了研究，并指出在翻译文本中非强制性句法成分的使用主要用于表明各种语法关系，而非强制性词汇成分则由于意义不够明确在翻译时会被意义更加明晰的词语代替，比如译者往往将人称代词译成其替代的具体事物的名称。

胡显耀（2009：72-79）利用自建的当代汉语翻译小说语料库和与该语料库具有类比关系的兰开斯特现代汉语语料库，比较分析汉语翻译小说和汉语原创小说中语法标记词的应用，发现汉语翻译小说中助词、介词和连词使用频率均高于原创汉语小说，因而汉语翻译小说表现出较为显著的语法标记显化特征。他指出翻译汉语小说中语法标记显化主要与翻译的理解和认知过程、翻译所隐含的解释性以及提高译文可接受性的倾向有关。

王克非和胡显耀（2010：16-21）利用北京外国语大学通用汉英对应语料库，对汉语翻译文学语料和汉语原创文学语料进行对比分析，探讨汉语翻译文学作品在人称代词使用方面是否存在显化趋势。研究表明，在汉语翻译文学语料中，人称代词使用频率、指代功能和照应方式等均不同于汉语原创文学，各类人称代词的使用频率均高于原创文学，而且第三人称代词“他”的复现率明显高于原创文学作品。

此外，国内外其他学者比较分析了目的语文本和源语文本词汇和句法应用特征，从语际对比角度考察了翻译文本中的显化现象。

Overas（1998）利用20部挪威语小说和20部英语小说及其对应的英语和挪威语译本，共40部小说、80个文本，选择每个文本的前50个句子建立了两个英语和挪威语翻译小说语料库，并对其文本的衔接显化程度进行调查。该项研究从英语译成挪威语和挪威语译成英语两个方向对翻译过程进行考察，未将因语言结构差异而导致的显化现象作为研究内容。Overas统计了翻译文本中连词和副词等语法功能词（function word）的增译，分析了增加修饰词、明确人称代词所代替的人或事物等现象，并注意到与显化相反的隐化现象。她发现译自英语的20个挪威语翻译文本中共有347个显化例证，其中112个为语法显化、235个是词汇显化；译自挪威语的20个英语翻译文本中共有248个显化例证，其中只有82个是语法显化，166个属于词汇显化。经过比较分析，她还发现这些翻译文本的显化例证总和为595个，隐化例证的总和为225个。在40个翻译文本中，有33个文本的显化例证多于隐化例证，4个文本的显化例证和隐化例证相当，只有3个文本的隐化例证多于显化例证。从这些结果来看，无论是英语译成挪威语，还是挪威语译成英语，显化都是一个突出的趋势。不过，译自英语的挪威语翻译文本中的显化趋势比译自挪威语的英语翻译文本更为显著。她还区分了显化的两种类型：增词和具体化。增词是指在译文中添加源语文本中没有的语法功能词或实词；具体化是指用意义更加清楚的词来翻译源语文本语法功能词和意义笼统的词汇，或者采取解释性翻译，使译文的表述更加明晰。

贺显斌（2003）以O.Henry的名作《最后一片叶子》（The Last Leaf）为例，对其英文文本和张经浩翻译的中文文本进行定量和定性分析（qualitative analysis）。研究结果显示，在这篇小说的134个句子中，79个句子的译文表现出显化倾向，占句子总数的58.96%。很显然，该小说汉语译文的显化趋势非常明显。研究该表明，这部小说汉译本中显化的具体方式主要为：①用意义具体的词代替源语文本中意义宽泛的词；②增加连接词；③把隐喻改成明喻。

许文胜、张柏然（2006）选取两本英美经典小说《傲慢与偏见》和《最后的莫希干人》及其汉译文本，并参照汉语原创小说名著，对其中表示因果关系的连词进行了基于语料库的定量研究。结果表明汉语译文中因果关系连词的使用频率不仅大于英语源语文本，而且远远高于汉语原创小说。

胡开宝、朱一凡（2008：72-80）对莎士比亚戏剧《哈姆雷特》梁实秋译本和朱生豪译本中的显化进行定量分析。研究表明梁实秋译本和朱生豪译文都非常重视概念功能信息、人际功能信息和语篇功能信息的显化，但梁实秋译本的显化程度不及朱生豪译本。朱译本更为重视语用含义以及动作发出者和承受者的明示，常常明示源语文本隐含的关于人或事物的价值判断，凸显追究语气和因果关系。梁译本更重视戏剧人物惊讶或不满情绪的明朗化。

胡开宝、邹颂兵（2009：64-71）分析了莎士比亚戏剧《仲夏夜之梦》、《哈姆雷特》、《李尔王》、《爱的徒劳》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》和《驯悍记》等7部戏剧的梁实秋译本和朱生豪译本中逻辑关系的显化现象，发现这两个译本都十分重视因果、转折和条件等逻辑关系的显化，逻辑关系显化的百分比介于16%至28%之间，但朱译本逻辑关系显化程度高于梁译本。前者为27%，后者为23%。就因果关系和条件关系显化而言，两个译本显化的百分比接近，但后者转折关系显化的百分比远远高于后者。

由上述分析可知，这些关于显化的实证研究分别选取了语内对比和语际对比等角度。选取语内对比角度的显化研究以翻译文本（translated text）与原创文本（non-translated text）的比较为基础，探讨翻译文本区别于原创文本的语言特征，却忽略了翻译文本或目的语文本与源语文本之间的比较，很难深入了解显化形成的内在原因。而且，该类研究常常以翻译文本的具体词汇或语句结构使用频率高于原创文本为依据来论证显化趋势的存在，研究结论往往不太可靠。毕竟，翻译文本具体词汇或语句结构的使用频率比原创文本高，其原因是多方面的，可能是源语文本影响所致，也可能是由于显化的影响。以英汉翻译为例，如果汉译文本的人称代词使用频率比汉语原创文本高，除显化趋势之外，英语源语文本人称代词使用的高频率也是重要原因。如果采取直译法翻译高频率使用的英语人称代词，汉译文本中人称代词的使用频率自然高于汉语原创文本。以语际对比为基础的显化研究可以使我们深入了解显化产生的具体原因和表现，但在整体把握翻译文本显化趋势方面存在缺陷。有学者认为从语际对比角度考察的显隐与翻译技巧“增减”似无本质区别，与Mona Baker等人所说的“翻译共性”的概念不一致（胡显耀，2009：72）。然而，我们认为基于语际对比所考察的显化并非翻译技巧，而是运用翻译技巧的产物，而且与显化这一翻译共性的本质是完全契合的。如前所述，显化的本质是明示源语文本隐含的信息。如果不分析源语文本，很难确定翻译文本中是否存在显化，故而从语际对比角度研究显化对于显化研究而言不可或缺。有鉴于此，我们认为显化研究不仅应考察语内显化，而且更应该考察语际显化。语际显化研究是语内显化研究的基础，并为后者提供重要的佐证。

4）显化的动因

显化形成的原因是多方面的。一般而言，显化由翻译本身的特性所决定。Blum-Kulka（1986：62）指出显化是翻译过程固有的属性，与译者的风格偏好有关，但与源语和目的语语言文化间的差异无关。然而，显化的实际表现程度也会受到语言因素、译者因素和社会因素等诸多因素的影响。由于两种语言语法体系和形式化程度的差别，从形式化程度低的语言向形式化程度高的语言翻译时显化现象更加明显。译者的文化背景、思维方式、个人能力和风格偏好会对译文的处理方式产生影响，从而影响到显化程度的高低。此外，两种语言的文化背景差异可能使目的语读者无法完全理解译文中的一些文化因素，这就要求译者在翻译过程中通过各种手段弥补这种文化因素的差异，增强译文的可读性。总体而言，显化的动因主要为翻译过程动因、语言文化差异动因和译者动因。

翻译过程动因是指由于翻译过程属性的影响，翻译文本的语言表现出显化趋势。本质上，翻译过程是使用目的语解释或转述源语文本意义的过程。首先，译者根据所掌握的源语语言文化知识，理解并掌握源语文本所表达的意义。其次，译者提取源语文本所表达的意义。此时，源语文本意义脱离源语文本形式并储存于译者大脑之中。最后，译者使用目的语进行解释或转述，使读者理解源语文本的意义和主要信息。这些解释或转述一般都包含译者对源语文本意义的推理和补充解释。为了方便读者理解源语文本，译者通常都会明示源语文本隐含的或表达模糊的信息，以及源语文本语句之间的逻辑关系。实际上，显化是译者为增加译文的可读性，对源语文本语法、语义、语用和语篇信息所作的解释。译者的解释程度越高，译文显化程度便越高。只要译者的解释在翻译过程中客观存在，翻译文本必然会表现出不同程度的显化趋势。

语言文化差异动因是指由于源语和目的语语言文化的差异，译者需要明示源语文本隐含的意义或信息，否则目的语文本不符合目的语语言文化规范，也不容易为读者所理解。一般说来，在运用具体某种语言进行交际的过程中，人们依据该语言的语言文化规范，将一部分语言或文化信息予以明示，而另一部分则隐而不发。但是，一旦将这些信息用另一种语言即目的语表达出来时，源语信息明示和隐含之间的平衡必然会被打破。译者需要根据目的语语言文化规范，确定需要明示或隐含的信息。这样，源语文本隐含的信息往往予以明示，译文便表现出显化趋势。根据胡开宝和朱一凡所做的研究（2008：78-79），莎士比亚戏剧《哈姆雷特》的梁实秋译本和朱生豪译本中，含有意象的英语名词、代词（“it”、“this”、“that”、“this+n.”、“that+n.”、“the+n.”）以及“lord”等词语的翻译处理均频繁运用显化手段。“lord”人际意义显化比例最高，分别占“lord”总数的74%和77%。“this”、“that”、“this+n.”、“that+n.”、“the+n.”等结构的人际意义显化比例次之，分别为62%和70%。文化信息显化的意象分别占所考察的英语意象总数的48%和54%，代词“it”语篇功能信息显化的例证则分别占总数的34%和35%。究其原因，这与英汉语言文化差异不无关系。一方面，英汉文化隶属不同的文化体系，其历史发展进程、社会制度、地理条件和风土人情迥然不同。作为文化的载体，英语词汇蕴含着丰富的文化信息。要将这些信息准确传递给汉译文本的读者，译者不得不明示这些词汇的文化信息，否则这些词汇的译文很难被读者理解。英语词汇“lord”是一通用尊称，常用于指称君王、地位高的贵族、法官和主教等。汉语没有与之对应的通用称呼，常用“陛下”称呼君王，“殿下”称呼王子或王爷，“阁下”则用于指称地位高的人。为了交代“lord”所体现的交际双方之间的关系，梁译本和朱译本均频繁选用“陛下”和“阁下”。另一方面，英汉语言系统差异较大。英语倾向于避免重复，多采用替代手段，如人称代词、“this”、“that”、“so”和“such”等结构。汉语倾向于重复前文所提到的事物。不过，如果具体语境中代词所指对象非常明确，汉语常常省略代词。由于这些差别，这两个译本中“this”、“that”、“this+n.”、“that+n.”和“the+n.”以及代词“it”等显化比例很高。就代词“it”的翻译而言，虽然隐化的比例较高，分别为56%和40%，但显化比例仍然超过34%。

译者动因指作为翻译活动的主体，译者的翻译目的、对目的语文本读者的关注、翻译风格、翻译策略和方法的应用等均对显化趋势及显化程度的高低产生影响。译者如果重视读者对译本的理解和接受，就会采用句法和词汇手段，如增词和解释性翻译等方法，以增加译文的可读性，减少读者理解上的困难，译本因而表现出显化趋势。此外，如果运用归化（domestication）翻译策略，译本的显化程度一般要高于采用异化（foreignization）策略的译本。前者以目的语语言文化规范为依归，强调译文的可读性；后者向源语文本靠拢，对源语文本亦步亦趋。胡开宝和朱一凡所作的研究（2008：72-80）表明，莎剧《哈姆雷特》的梁实秋译本和朱生豪译本的显化趋势都比较突出，不过前者的显化程度不及后者，其原因在于梁实秋和朱生豪的翻译目的和所采用的翻译策略不同。他们指出，梁实秋翻译莎剧的目的是“引起读者对源语文本的兴趣”和“需要存真”（梁实秋，1981：18），频繁运用直译法；而朱生豪的翻译目的是“使此大诗人之作品，得以普及中国读者之间”（朱生豪，1991：263），追求译文的通俗易懂，大多采用意译和解释性翻译方法，“凡与源语文本与中国语法不合之处，往往再三咀嚼，不惜全部更易源语文本之结构，务使作者之命意豁然呈露，不为晦涩之字句所掩蔽”（朱生豪，1991：263）。因此，后者的显化程度要比前者显著。

2.隐化

1）隐化的内涵与种类

最早将隐化作为显化的对立翻译技巧提出的是Vinay和Darbelnet（1958/1995）。隐化与显化相对，是指源语文本中以词汇手段明示的意义或信息在目的语文本中隐含于具体语境之中。在翻译过程中，译者在不影响读者理解的前提下，为使目的语文本简洁明了，重点突出，避免文字表达累赘、臃肿，常常将源语文本中明确表示的句法关系或语义信息隐而不表。

隐化可分为句法隐化（syntactic implicitation）和语义隐化（semantic implicitation）。句法隐化是指源语文本明确表明的句法意义或语句关系在目的语文本中不再予以明示，如在英语文本中，语句逻辑关系通过连词来表达。但是，这一逻辑关系若译作汉语，则往往不再借助于连词的应用予以明示，而是隐含于语句的先后顺序或语句所表达的事件顺序之中。语义隐化是指在翻译过程中，由于源语文本明确表示的某一具体意义或信息已蕴含于目的语上下文之中，故而该意义或信息不再加以明示。此外，隐化也可分为概念意义隐化（implicitation of ideational meaning）、人际意义隐化（implicitation of interpersonal meaning）和语篇意义隐化（implicitation of textual meaning）。概念意义隐化是指译者将源语文本的具体概念意义译作意义笼统的词汇或该概念意义的上位词。概念意义显化主要表现为三种形式：①为了避免冒犯目的语读者，译者常常将源语文本中一些包括人体部位和禁忌语在内的承载丰富文化内涵的词汇译成委婉语或意义笼统词汇；②出于行文的需要，译者将源语文本中表示具体概念意义的词汇译作意义笼统的词汇；③为了避免语句表达累赘、重复，译者常常省略源语文本语句所表示动作的发出者和承受者。人际意义隐化是指将源语文本中明确表示人际关系的词汇译作意义模糊或笼统的词汇，或者指译者将源语文本所表示的情态意义和评价意义省略。语篇意义隐化指译者通过语句之间内在的语义关系或事件发生的内在顺序，再现源语文本通过词汇手段或其他形态手段来明示的语句之间的逻辑关系。

2）关于隐化的研究

Øveràs（1998）认为在将形式化程度高的语言翻译成形式化程度较低的语言的过程中，如由挪威语翻译成英语，或由英语翻译成汉语，隐化趋势递增；若是相反方向，则递减。他还强调隐化受到译者、社会文化和文本等因素的制约。

Klaudy和Karoly（2005）从词汇和语法两方面提出了隐化现象的具体分类，即词汇笼统、词汇压缩、词汇省略、句法笼统化、句法降格和收缩以及句法省略等。

柯飞（2005）基于英汉翻译实例的分析，讨论了翻译中的隐化现象。他指出隐化的产生原因主要为语言、译者和社会文化等方面的因素。隐化的发生及隐化的程度与语言的形式化程度以及翻译方向相关。

黄立波（2007）指出，无论文学还是非文学文本，就所考察的英汉翻译中人称代词主语使用情况来看，英语文学文本中对人称代词主语的使用比较丰富，而对应汉语译文中却大大减少。英语源语文本中显性人称代词主语在翻译过程中，总体上以对应关系为主，文学文本中为70.14%，非文学文本中为56.53%，语际隐化分别占29.86%和43.47%。非文学文本中第三人称代词主语在英汉翻译转换中表现出语际隐化的趋势，主要原因在于第三人称回指在英语中的应用比较广泛。

胡开宝、朱一凡（2008：77）分析了莎剧《哈姆雷特》的梁实秋译本和朱生豪译本中的语篇功能信息或语篇意义隐化现象，发现“it”、作主语或宾语的“this”、“that”、“the/this/that+上位概念名词”和充当代词的“so”等的汉译表现出不同程度的隐化趋势，其中“it”汉译的隐化最为突出。该词的隐化、显化和直译例证数量分别为233、141和40。

3）隐化的动因

与显化一样，隐化的动因主要为翻译过程动因、语言文化差异动因和译者动因。

（1）翻译过程动因。根据关联理论，翻译过程实质上是以由逻辑信息、百科信息和词汇信息构成的认知语境为基础的双重言语交际过程。在第一个言语交际过程中，源语文本作者与包括译者在内的源语文本读者进行交流，并根据共有的认知语境决定哪些信息为显性，哪些信息为隐性。在第二个言语交际过程中，译者与目的语文本读者交流，依据他们之间共有的认知语境决定信息的明示和隐含。由于第二个言语交际的认知语境不同于第一个言语交际，译者通常会在目的语文本中将源语文本中一些明示的信息会予以隐化处理。此外，根据美国学者George Kingsley Zipf（1949）的观点，由于省力原则（the principle of least effort）或经济原则（the principle of economy）的影响，人们在言语交际过程中追求以最少的付出获取最大的收益，倾向于使用简约和缩略的表达形式。因而，在不影响语言交际效果的前提下，译者常常省略源语文本的一些信息，或使这些信息蕴涵于目的语文本的上下文之中。从这个意义上讲，翻译过程作为言语交际过程的本质决定了隐化的存在。

（2）语言文化差异动因。语言文化差异动因主要包括两个层面的含义：①由于源语和目的语句法形式或结构上的差异或语言形式化程度的不同，译者在目的语文本中通过句序或上下文等手段来表达源语文本中通过词汇手段表现的语句逻辑关系。以英汉翻译为例，由于英语重形合，汉语重意合，英语源语文本中的连接词在汉译本中常常作隐化处理。如“If you take this medicine，your illness will surely be cured.”可译作“这药吃了准好”。英语源语文本中的连词“if”、人称代词“you”和物主代词“your”均作隐化处理。汉译文符合汉语意合特点，且简洁易懂。②由于源语和目的语语言文化规范和词汇语义结构的差异，译者常常选择意义笼统的目的语词汇翻译源语文本词汇所表示的意义，或有意识地使源语文本词汇的意义蕴涵于目的语的上下文之中。如“在中国译学发展史上”译作“in the history of the translation studies of China”。其中，由于英语词汇“history”已蕴含了汉语词汇“发展”的内涵，故而“发展”一词所表示的意义在目的语文本中作隐化处理。

（3）译者动因。译者动因是指译者翻译目的和翻译风格等会对隐化的程度产生影响。一般说来，在翻译诗歌和广告时，为了达到运用简洁、凝练的语言表达强烈的情感，吸引读者关注的目的，译者往往对一些源语词汇所表示的意义进行隐化处理。而在翻译法律文献时，译者为了避免语言表述的模糊和歧义，确保语言表达的严密，较少对源语词汇所表示的句法信息和语义信息做隐化处理。此外，就戏剧翻译而言，如果翻译目的仅仅是为了阅读，只要不影响读者的理解，译者常常在必要时将源语具体词汇所表示的意义通过上下文来表达。然而，如果翻译目的是为了戏剧表演，由于观众所听到的台词转瞬即逝，不能像读者那样通过分析上下文来推断其蕴含的句法信息和语义信息，故而译者不太经常对源语文本词汇所表示的意义进行隐化处理。相反，为方便观众理解，译者往往会添加连接词或解释性短语，明示语句之间逻辑关系或词汇的概念意义及人际意义。

3.简化

1）简化的内涵

简化，也称为简略化。早在1983年，Blum-Kulka和Levenston就分析了译自希伯来语的英译文中词汇简化现象，指出词汇简化就是应用较少词汇进行表达的过程或产物（1983：119）。Vanderauwera（1985）讨论了翻译文本中的句法简化趋势。他发现译者常常将非限定性从句（non-finite clause）译作限定性从句（finite clause），使得句法结构变得简单。她还分析了各种形式的文体简化，如减少重复和冗余词语，选用简短搭配结构翻译源语文本的复杂短语等。按照Baker（1996：176）的解释，简化是指译者在目标语文本中对源语文本的语言信息下意识地进行简化处理的倾向。这种倾向一般表现为与源语文本和目标语原创文本相比，翻译文本倾向于使用更少的词汇；重复使用常用词；实词减少，虚词增多，翻译文本的语言难度普遍降低。

在语料库应用于翻译研究之前，学界对简化现象有所涉及，但主要集中于词汇简化（lexical simplification）、句法简化（syntactic simplification）和文体简化（stylistic simplification）三个方面。这些研究表明翻译文本中简化趋势具体表现为：①用上义词代替下义词；②将冗长复杂的句子加以简化；③减少重复，省略冗余信息，删减修饰词或短语；④出现文化空缺时加以改写等。

在语料库方法用于翻译研究之后，关于简化趋势的研究主要借助于计算机统计分析的手段，在类符/形符比、词汇密度、平均句长、高频词和常用词的使用等方面对翻译文本和目标语原创文本进行比较，分析翻译文本的语言特征，验证简化趋势是否存在。

类符（type）是指语料库中的不同词汇，或每个第一次单独出现的词形（杨惠中，2002：43）。形符（token）是指语料库中出现的所有词形。类符/形符比是指类符和形符之间的比例，可用于说明语料库中词汇应用的变化性。类符/形符比越大，具体某一文本所用的词汇变化性越大，反之，则越小。由于类符/形符比很容易受到文本长度或语料库容量的影响，Scott（2004）提出一种新的衡量词汇变化性的方法，即标准类符/形符比（standard type/token ratio）。标准类符/形符比是指以1000个形符为单位，依次先后计算文本的类符/形符比，然后求出这些类符/形符比的平均值，便可求出标准类符/形符比。

关于词汇密度，有两种不同的观点。一种观点认为词汇密度实际上就是类符/形符比。杨惠中（2002：168）主张词汇密度=类符÷形符×100%。另一种观点由尤尔（Ure，1971）和斯塔布斯（Stubbs，1986）提出。他们认为词汇密度=类符÷总词数×100%。词汇密度主要用于考查具体文本词汇应用的变化性及其难易度。通常词汇密度越小，词汇应用就越简单。

2）关于简化的实证研究

第一个使用语料库对简化假说进行验证的学者是Laviosa（2002），她采用词汇变化、信息容载和句长三大指标对翻译文本的简略化倾向进行考察。研究发现，和非翻译文本相比，翻译文本的词汇变化性不大，实词和语法功能词的比率较低，高频词相对于低频词的比例较高，平均句长较短。她还发现，无论译自哪种语言，目的语语言文本都具有简化的特征，这一现象和源语语言的类型无关。

胡显耀（2007）基于当代汉语翻译小说语料库和兰卡斯特现代汉语语料库语料的比较，对当代翻译小说的词语特征作了详细分析，论证了翻译小说中简化趋势的存在。研究表明，翻译小说的词语变化性低于汉语非翻译小说和汉语总体文本，这说明翻译小说倾向于使用较少的词语，而原创小说倾向于使用较多的词语。此外，翻译小说的词汇密度低于非翻译小说，翻译小说语料库的各阶段高频词使用比例都明显高于汉语非翻译小说、汉语平均值和汉语新闻语料。由此可见，翻译小说中实词使用频率低于原创小说，常用词的重复次数较多，这论证了翻译小说中简化趋势的存在。

Wen Tinghui（2009）基于自建的侦探小说可比语料库，从类符/形符比、词汇密度和平均句长等角度对翻译汉语和原创汉语文本进行比较，发现前者的类符/形符比和词汇密度分别比后者低8.16%和1.32%，前者的平均句长比后者少3.43个词。这一结果验证了翻译文本中简化趋势的存在。

肖忠华、戴光荣（2010）利用自建的浙江大学汉语译文语料库和兰卡斯特汉语语料库，分析汉语译文的语言特征，发现汉语译文词汇密度尤其是实义词（content word）和功能词（function word）之比均要低于原创汉语作品，汉语译文表现出一定程度的简化趋势。

3）简化的动因

如前所述，翻译本质上是一种特殊的言语交际过程。在这一过程中，译者发挥着重要的桥梁作用。他们既与源语文本作者交流，理解源语文本作者试图表达的意义或思想，又与目的语读者交流，以目的语形式将他们所理解的源语文本作者的思想传递给目的语读者。在这一双重言语交际过程中，译者受经济原则或省力原则的影响，试图以最少的劳动获取最佳的意义传递效果，因而常常在不至于影响读者理解的前提下，选用缩略、简练的语言表达，如省略结构、常用词汇、简单句等，避免重复和累赘。在这一过程中，省力原则既对译者理解源语文本意义的过程施加影响，也对译者使用目的语表达源语文本意义的过程产生作用，无形之中使得翻译活动经历两次简略化过程。因此，翻译文本表现出简化趋势，其动因在于省力原则对于翻译这一言语交际过程的影响。

4.范化

1）范化的内涵

根据Vanderauwera（1985：93）的观点，范化是指翻译文本在标点符号、词汇选用、文体、句子结构和篇章结构等方面所表现出的遵循目的语文本传统的趋向。在翻译过程中，译者通常表现出以下倾向：①修正源语文本使用不规范的标点符号；②对于源语文本中具有文化内涵的词汇做归化翻译处理，其结果导致外来词和创造性词汇（即在语料库中只出现一次的词汇）的使用频率较低；③选用简单句式翻译笨拙的、不完整的或奇特的源语语句结构；④将源语文本中的口语翻译为标准的书面语；⑤重新安排源语文本语句、段落和章节，使其合乎逻辑，从而使目的语文本趋向于目的语语言传统规范，目的语文本的可读性更强，组织结构更连贯。

2）关于范化的研究

Shlesinger（1991）分析了译自希伯来语的英语口译文本，发现范化趋势的不同表现，如使不完整语句变得完整、将不规范的源语文本语句译成规范的目的语文本，删去自我修正的词语，等等。

Rachel May（1997）对Virginia Woolf和William Faulkner作品的法语译本和俄语译本进行分析，发现这些译本存在比较普遍的范化现象。源语文本中长短句和复合句交叉运用，以表现人物复杂的心理活动，但在译文中并列句被译作复合句，不完整的的语句译作完整的语句。

Dorothy Kenny（2001）基于自建的德英文学文本语料库，分析了德语文学文本中创造性词汇和异常搭配的英译，发现这些词汇和搭配（collocation）的英译表现出范化趋势。她指出“有些译者更倾向于范化，范化可能特别适用于凭借系统的构词过程而形成的词汇特征以及利用常规词汇组合而成的创造性复合词或搭配”（2001：211）。

胡开宝（2009）对莎剧《哈姆雷特》梁实秋译本和朱生豪译本中“把”字句应用的频率进行分析。研究表明，范化这一翻译共性基本适用于英汉翻译，但范化的研究必须考虑到相互比较的翻译文本和原创文本的文体是否相同。如果不考虑文体因素，范化共性的假设则不成立。

夏云（2010）基于自建的英汉历时语料库，描写翻译范化或常规化特征的历时变化，并试图将研究结果放在社会—文化语境中进行讨论，彰显翻译行为的社会文化意义。她的主要观点为：①常规化体现为译者倾向于采取目的语常规和典型的表达方式，从而间接导致翻译语言特征的保守性和重复性；②常规化是一个相对的概念。由于受翻译规范的制约和社会文化语境变化的影响，常规化在不同历史时期具有不同的体现方式及程度。翻译语言的常规化可以从语言的表层机制获得外在的体现，而借助语料库手段对翻译文本库进行分析，有助于识别特定时期的常规化或反常规化趋势。

然而，一些学者对于范化假设的合理性提出质疑。芬兰Joensuu大学Sonja Tirkkonen-Dondit（2002：209）博士基于影视字幕翻译语料库进行研究，发现芬兰语翻译文本中一些芬兰语连接词使用频率要低于芬兰语原创文本。她指出一些目的语词汇或结构由于缺少相对应的源语词汇和结构，这些词汇或结构在目的语文本中的使用频率要低于目的语原创文本，因而就这些词汇或结构的翻译而言，芬兰语翻译文本并非出现范化倾向。

3）范化的动因

应该指出，任何翻译文本都是源语语言和目的语语言文化规范相互作用的产物。如果后者对译者的影响大于前者，翻译文本总体上表现出的范化趋势便显得突出。如果前者对译者的影响大于后者，翻译文本总体的范化倾向便不太显著。但是，不容否认的是，范化是翻译文本固有的特征，翻译文本会在不同程度上表现出范化趋势。不管源语语言文化规范对译者的影响有多大，一旦将源语文本译作目的语，译者会自觉或不自觉地遵循目的语语言文化规范，因为翻译文本的语言载体是目的语。因此，翻译文本以目的语为语言载体这一属性，决定了翻译文本中范化趋势的存在。

此外，翻译文本的范化趋势是以目的语语言文化规范为参照系的。翻译文本与目的语语言文化规范之间的契合度越高，翻译文本的可读性便越强，便越容易被目的语读者尤其是普通读者接受。不难推知，如果译者越关注目的语读者的接受和理解力，翻译文本的范化趋势便越明显。从这个意义上讲，译者对于目的语读者的关注程度在一定程度上对翻译文本范化的显著程度产生影响。事实上，前文所述的范化的种种表现均是考虑到目的语读者是否能理解翻译文本。

还应指出，一些源语词汇和句法结构与目的语词汇和语句在语义属性（semantic feature）、语用功能（pragmatic function）和认知结构（cognitive structure）等方面的接近或一致，导致目的语具体词汇或结构的应用表现出范化趋向。柯飞（2003）分析了汉语翻译文本和汉语原创文本中“把”字句的使用频率。他发现前者的“把”字句使用频率远远高于汉语原创文本。这一范化现象是因为三方面的原因：①英语高频动词“put”、“place”等所表示的“处置”义与“把”字句语义契合；②英语常用动词“turn”、“break”、“smash”和“clean”同“把”字句一样表示位置的变化和状态的改变；③一些表示处置义的结构也可译作“把”字句。这些词语和结构在英语源语文本中的高频使用是汉语译文中“把”字句频繁使用的主要原因。从这个意义上讲，以上英语词汇与汉语“把”字句在语义结构方面的吻合，是汉译文本中“把”字句应用所表现出的范化趋势的重要原因。


3.3　具体语言对翻译语言特征研究

具体语言对翻译语言特征主要涵盖翻译语言词汇特征、句法特征和搭配特征等。具体语言对翻译语言特征的研究是“跨学科译学研究的立足点和根本所在。无论是从对比语言学、语用学和认知语言学角度研究翻译，还是从阐释学、后殖民主义、女性主义和解构主义等文化理论视域开展译学研究，都无法回避对翻译文本语言特征的研究”（胡开宝，吴勇，陶庆，2007：64-69）。


3.3.1　翻译语言的词汇特征研究


具体语言对翻译语言词汇特征包括翻译语言词汇应用的总体特征和具体词汇或短语结构的应用特征。词汇应用的总体特征可以通过类符/形符比、词汇密度和高频词的相关数据来分析。

Sara Laviosa（1998：557-570）基于英语叙事散文可比语料库，对译自德语、希腊语、法语和意大利语等语言的英译散文和英语原创散文进行比较，结果显示英语翻译文本的词汇密度低于原创文本，但高频词使用频率高于后者。这一结果表明英译文本的词汇应用比英语原创文本简单。

王克非、胡显耀（2008：16-21）基于北京外国语大学通用汉英对应语料库，从类符/形符比、词汇密度和高频词的使用等角度对译自英语的翻译汉语和原创汉语的词汇使用特征进行比较分析。研究表明，与原创汉语相比，汉语文学翻译语料的类符/形符比和词汇密度都比较低，但其常用词数量少。

秦洪武、王克非（2009：131-136）也利用北京外国语大学的通用汉英对应语料库，对译自英语的翻译汉语文本中不同词性词汇的具体分布进行描写和分析，发现与原创汉语相比，翻译汉语中虚词使用频率高，而实词使用频率低；翻译汉语较多使用双音节词或多音节词，较少使用单音节词，介词、连词和代词的使用频率都高于原创汉语。

此外，学界凭借频率统计和语境分析等手段，研究了具体词汇或短语结构应用的特征。这些词语通常是目的语语言典型的或受源语影响形成的词汇或短语结构。

Mona Baker（2004：167-193）基于翻译英语语料库和英国国家语料库，比较分析了一些由三个、四个或五个词汇组成的固定短语在翻译英语和原创英语中的使用频率，发现这些短语在翻译英语中的频率要高于原创英语。

Olohan（2004：117-122）比较了翻译英语小说和原创英语小说中颜色同义词的使用频率，结果表明前者的颜色同义词使用频率低于后者。由此可见，翻译英语中颜色词同义词的使用缺乏变化性。她（2004：122-143）还分析了“rather”、“quite”、“fairly”和“pretty”等程度副词在英国国家语料库小说子库和翻译英语语料库小说子库中的应用情况，发现前者的使用频率远远高于后者。

秦洪武、王克非（2009：131-136）基于汉英双向对应语料库对“指示代词+数量词”这一短语结构的使用进行描写和分析，指出由于汉语译文倾向于以显性的表达（数量短语）来处理英语冠词的翻译，“指示代词+数量词”在汉译文本中的使用频率远远高于汉语原创文本。

在以上课题的研究中，作为研究对象的词汇或短语结构是目的语语言特有的典型词汇，如英语的习语，或者是具有一定语义特征或语用功能的词汇，如程度副词等。对这些词语在翻译文本中的应用展开研究，可以深入了解源语和目的语之间的转换规律和译者所采用的翻译策略，而且还可以给翻译共性研究提供有力佐证。不过，遗憾的是，目前国内学界关于翻译语言词汇特征的研究主要集中于翻译语言词汇总体特征的研究，而翻译文本中具体词汇或语块（chunk）的应用研究尚未得到学界的重视。事实上，就英汉互译而言，我们可以根据英汉语言之间的差异，选择作为目的语的英语或汉语特有的词汇或短语结构作为研究对象，分析翻译文本中这些词语的应用与原创文本相比所具有的特征，如汉语的四字成语、汉语虚化动词（delexicalized verb）“搞”和“进行”等，英语中的连接词、情态动词、代词和虚化动词“do”、“make”、“take”和“give”，以及英汉语言中的文化限定词，等等。


3.3.2　翻译语言的句法特征研究


具体语言对翻译语言的句法特征可从句法总体特征和典型语句结构的应用特征两个层面来理解。

1）句法总体特征

句法总体特征包括翻译文本的平均句长、平均句段长、结构容量、简单句和复合句的使用频率等。

平均句长是指翻译文本语句的平均长度。平均句长的计算是以句号、问号和感叹号为标记。平均句段长是指翻译文本中句段的平均长度。句段是指语句中由逗号或分号隔开的意义相对完整的语句成分，可以指一个短句，也可以是一个短语。句段的划分是以分号、逗号、句号、冒号、问号或感叹号为标准的。运用WordSmith可自动获得关于平均句长的数据，而平均句段长的数值等于形符总数除以作为句段标记的标点符号总数的商。结构容量（load capacity of constructions）是指短语结构和分句等具体语句结构所含形符数量，或以形符数所表示的语句结构长度。平均句长、平均句段长和结构容量均反映了翻译文本语句应用的复杂程度以及翻译文本的可读性。同样，简单句和复合句的应用频率也在很大程度上体现了翻译语言的复杂性。复合句的应用频率可以通过计算所有连接词使用频率之和来求出。

Sara Laviosa（1998：557-570）比较了翻译英语和原创英语语料的平均句长，结果显示前者的平均句长为24.087，高出后者（15.626）54%。

王克非、秦洪武（2009：102-105）对350万字的英汉双语对应语料进行研究，发现汉语翻译文本的平均句长比汉语原创语料长，平均每句长2.32个词，而前者的平均句段长也明显高于后者。他们认为汉语翻译文本平均句长和句段长均高于原创文本，其原因在于汉语是孤立型语言，常常需要使用词汇手段表达英语使用语法或其他组合手段表达的内容。他们还指出翻译语言结构容量的扩展是翻译汉语平均句长和平均句段长高于原创汉语的主要原因。结构容量的扩展具体表现为谓语和宾语之间距离拉大和一些汉语介词短语长度增加等。

秦洪武（2010：73-80）基于英汉多译本翻译语料库，重点分析了“介词……方位词”和“指示代词……名词”的结构容量。研究表明同一源语文本的不同汉译本在句段长度和结构容量上差异明显，但句子长度方面的差异不大。因此，与句长相比，结构容量和句段长度更能反映不同译本在语言运用上的差异。

2）典型语句结构的应用特征

典型语句结构是指目的语语言特有的语句结构或受源语语言影响而频繁应用的目的语语句结构。这些语句结构的应用特征涉及这些结构的使用频率和分布规律、语义特征和语用功能等。

Mairi McLaughlin（2009）比较了法语译本和原创法语文本中外位语结构的应用。他指出在原创法语作品中，50%的外位语结构用于叙事，而在法语译本中只有12%的外位语结构用于叙事。相比较而言，在翻译文本中外位语结构更常用于对比和澄清等语用功能。

胡开宝（2009：111-115）所做的研究表明，莎剧《哈姆雷特》的梁实秋译本和朱生豪译本中“把”字句的使用频率高于许多汉语原创文学作品，而朱译本中“把”字句的使用频率是梁译本的1.7倍。他认为《哈姆雷特》人物对白中存在大量蕴含位移图式（displacement schema）的语句结构，如动词+若干前置定语+宾语，以及动词+宾语+宾语补足语结构等。这些语句用于交代人物之间的矛盾冲突以及情节发展变化，具有鲜明的主观性，其语用功能主要为陈述事实，提出建议和要求，发布命令，或作出承诺等。由于“把”字句与这些句式结构在承载的位移图式、语用特性和语用功能等方面的契合，《哈姆雷特》梁译本和朱译本中“把”字句的使用频率高于其他文体以及汉语戏剧原创文本。然而，“把”字句的应用在很大程度上受到译者翻译策略和方法运用的制衡。相比较而言，梁译本更多地运用异化翻译策略，根据源语文本的句序和词汇字面意义翻译。朱译本则大多采用归化翻译策略和显化翻译方法，明示源语文本中隐含的动作承受者。因此，朱译本中“把”字句数量超过梁译本。

胡开宝、邹颂兵（2009：64-71）对莎剧《仲夏夜之梦》、《哈姆雷特》、《李尔王》、《爱的徒劳》、《麦克白》、《罗密欧与朱丽叶》和《驯悍记》的梁实秋译本和朱生豪译本中“被”字句的应用进行分析。根据他们的研究结果，莎剧梁译本和朱生豪译本中“被”字句的每千字使用频率分别为1.5和0.76，要比许多汉语原创作品中“被”字句的使用频率高得多。究其原因，其一是由于莎士比亚戏剧原著中存在大量蕴含受事前景化空间位移图式的语句或结构，如被动句、过去分词、现在分词被动式和表示被动意义的名词短语等。为再现受事前景化的空间位移图式，梁实秋和朱生豪常常选用被视为汉语被动句典型句式的“被”字句。其二是因为为了保持话题的连续，梁译本和朱译本分别将一些主动句译作“被”字句。

胡显耀、曾佳（2010：73-79）利用汉语翻译小说语料库，分析了汉语翻译小说中“被”字句的使用频率、结构和语义韵。他们发现，与非翻译小说相比，汉语翻译小说中“被”字句使用频率低。翻译小说倾向于使用长被动式。此外，翻译小说中“被”字句的语义韵表现为否定和消极意义。“被”字句应用的这些特征反映了标准化定律对小说翻译的影响。根据Toury的观点（1995），标准化定律是指翻译文本遵循目的语传统，往往不惜改变源语文本关系的趋势。

有必要指出，对于翻译文本中典型语句结构的应用特征开展研究，既可以从句法层面验证翻译共性假设的合理性，还可以深刻认识译者风格、翻译策略及方法的应用、翻译规范的影响、不同语言的句式结构转换规律以及翻译过程的本质属性。有鉴于此，学界应着力开展该领域的研究。我们可以在对比不同语言差异尤其是句法结构差异的基础上，对翻译文本中典型的目的语句法结构的应用频率和具体分布进行定量分析，并运用相关理论阐述这些语句结构应用的内在动因。譬如，我们可以研究英译文本中“that+从句”结构、不定式结构、分裂结构和被动结构的应用，汉译文本中“把”字句结构、“被”字句结构、“得”字句结构、连动式和兼语式结构等，并从翻译学、语言学和文化理论等角度阐释这些结构应用的内在原因。


3.3.3翻译语言的搭配研究


1）搭配的定义

搭配是指一些词与另一些词同时出现或共现的关系。Firth（1957：12）指出“搭配是词项的习惯性结伴使用”。Halliday（1976：75）认为搭配是“体现词项在某种显著的临近范围内组合关系的线性共现”。搭配一般分为固定搭配（fixed collocation）、常规搭配（habitual collocation）和创造性搭配（creative collocation）。固定搭配是指由于长期使用约定俗成固定下来的词汇共现。常规搭配是经常一起出现但不固定使用的词汇共现。创造性搭配是指偏离语言应用常规的词汇共现。此外，搭配还可分为词汇搭配（lexical collocation）和语篇搭配（textual collocation）。词汇搭配是指相邻词汇之间的共现关系，如“heavy rain”和“drive a car”等。语篇搭配则指为了实现语篇衔接而出现的词汇共现。Halliday和Hasen（1989）认为搭配是一种词汇衔接手段。重复、同义、反义、上义和互补等现象都是搭配。

2）翻译语言搭配研究的意义

搭配研究对于语义和语篇的研究具有十分重要的意义。根据Firth（1957：12）的观点，结伴的词项体现了一种意义方式，词汇意义在很大程度上取决于其前后搭配，故而研究词汇搭配可深化包括语义变化在内的语义研究。另外，作为语篇衔接的重要手段，语篇搭配的研究可以促进学界对于语篇结构（textual structure）和语篇特征的理解。不难理解，研究翻译语言的搭配，不仅可以使我们深入了解具体某一语言的句法和词汇意义如何经由翻译途径而产生变异，而且可以拓展、深化具体语言对的翻译语言特征和翻译过程等领域的研究，尤其是翻译文本中的变异搭配和翻译规范研究。

3）关于翻译语言搭配的研究

自从20世纪50年代Firth提出搭配的概念以来，搭配一直是语言学的重要研究内容。然而，翻译语言的搭配研究在很长一段时间内无人问津，直至本世纪初情况才有改变。

Mauranen（2000）利用翻译芬兰语语料库（Corpus of Translated Finnish），对翻译芬兰语和原创芬兰语文本中的搭配进行比较分析，发现前者toisaalta最常见的搭配是toisaalta taas，后者toisaalta最常见的搭配是mutta toisaalta。这两个词语搭配的意义都相当于英语“but on the other hand”。他还比较了意义相当于英语“to want to”的词语搭配haluta korostaa在翻译芬兰语和原创芬兰语文本中的使用频率。结果显示，该搭配在前者的出现频率高达40%，而后者中不及10%。他认为与原创芬兰语文本相比，翻译芬兰语文本中词语具有其特有的词汇组合倾向性。

Dorothy Kenny（2001）基于德英文学作品平行语料库，分析了德语作品中的异常搭配或创造性搭配在英语翻译文本中的翻译处理。他指出一些德语创造性搭配译作常规英语搭配，但另一些创造性德语搭配译为创造性英语搭配。这一现象表明文学作品的翻译具有创造性。

Maeve Olohan（2004）利用翻译英语语料库和英国国家语料库中的小说语料，探讨了“quite”、“rather”、“pretty”和“fairly”等缓和词（moderator）在翻译英语和原创英语中的使用频率和搭配。翻译英语语料库的小说语料为4945301词，英国国家语料库的小说语料为4947688词。有关数据显示，除fairly外，pretty、rather和quite在翻译文本中的搭配范围都比原创文本广，但这些词的出现频率低于原创文本。Olohan认为这一现象形成的原因主要为：①源语语言中可能没有缓和词或缓和词的使用不够普遍；②缓和词的使用一般与语言表达的模糊有关，即在翻译文本中由于显化的运用，源语文本中表达模糊的地方被消除；③缓和词的主要功能是表示讲话者或作者情态或态度，反映讲话者或作者与听众或读者之间的互动。由于翻译是互动性特点不太显著的文本生成模式，故而缓和词在翻译文本中使用频率不及原创文本。

4）翻译语言搭配研究的路径和方法

翻译语言的搭配研究是一个比较复杂的过程，包括节点词（node）和搭配词（collocates）的确定、跨距（span）长度的选择、所有搭配词的提取和搭配显著性（collocation significance）的统计等。

（1）节点词和搭配词的确定。节点词（node）是指其搭配特征作为研究对象的关键词。节点词的选定首先要依据研究内容和目的，其次要按照词频确定。通常，词频低的词汇不宜作为节点词，因为低词频很难产生有用数据。最后，词汇的类别也需要考虑在内。一般说来，实词搭配能力要比虚词强，因而实词常常作为节点词。

搭配词是与节点词搭配的词汇，搭配词可分为左搭配词（left collocate）和右搭配词（right collocate），一般与节点词相隔4个或5个形符的距离。

（2）跨距长度的选择。跨距（span）是指节点词和搭配词相隔的形符数，跨距长度一般为4个或5个形符数为宜，具体表示为-4/+4或-5/+5。与跨距相关的一个概念是距位（span position），即各个搭配词在跨距内所处的位置，常用-1，-2，-3和+1，+2，和+3表示。-1，-2，-3意即位于节点词左边第一、二和第三个位置，+1，+2，和+3表示位于节点词右边第一、二和第三个位置。

（3）所有搭配词的提取。输入节点词，具有词语索引（concordance）功能的相关语料库软件便会以关键词索引（key word in context，简称为KWIC）的方式显示出含有节点词的所有词语索引，其中节点词居中出现，其左右的词语便为节点词的搭配词。然后，按照研究目的和一定跨距长度，提取所有搭配词。下面以development为例，讨论如何提取汉英会议口译语料库中与该词搭配的搭配词（如图3.1所示）：
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图3.1　汉英会议口译语料库中“development”的搭配

在图3.1中，ParaConc软件以KWIC的方式将development的所有搭配词呈现出来。不难看出，development的左搭配词有：

·动词：has enjoyed，see，maintain，reviewed，follow，to coordinate，nurture，strengthen，support

·形容词：rapid，faster，constant，overall，economic，common，coordinated，sustainable，healthy，socialist

·冠词：the

development的右搭配词为：

·名词：relations，dialogue，cooperation，programme，exchanges，case，civilization，economy，agriculture，areas，countryside

·介词：of

（4）搭配显著性的统计。搭配研究主要关注典型或显著的搭配现象（significant collocation），因而有必要统计搭配显著性。因为“事实上没有不可能的词语搭配，但是一些搭配比另一些更为恰当”（Sinclair，1966：411）。搭配显著性的统计方法主要为搭配序列频数与节点词频数之比、搭配词的相对频数、T值和MI值。

搭配序列频数与节点词频数之比是指具体搭配出现的总频数除以节点词频数的商。该数值直接体现某一具体搭配的出现概率。数值越大，概率越大。

搭配词的相对频数是搭配词出现的总频数与该词的期望频数（expected frequency）之比。搭配词的相对频数越高，含有该搭配词的搭配就越显著。期望频数的计算较为复杂。假定某个语料库的形符数总和为T，某个搭配词与节点词共现的频数为C，限定的跨距为S，节点词出现的频数为N，该搭配词与节点词共现的期望频数为E，则：

E=C×（2S+1）×N÷T

T值（T score）是指搭配词出现总频数与该搭配词和节点词共现频数之比。以汉英会议口译语料库英译语料为例，统计发现搭配词rapid出现的总频数为30，而该词与节点词development共现的频数为为13，T值为2.30767。

MI值，即相互信息值（Mutual Information Value），体现词汇之间的搭配强度和具体搭配的显著程度。MI值可根据以下公式求出：
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在以上公式中，n和c为任意词汇，f（n，c）为这两个词汇共现的频数，f（n）和f（c）表示这两个词汇出现的频数，T表示语料库形符总数或语料库库容。学界普遍认为MI值大于3的搭配可视为显著搭配（Church&Hankes，1990：24）。


3.3.4　翻译语言的语义韵（semantic prosody）研究


1）语义韵的定义和种类

语义韵是指某一词汇由于与一些特点相同或相似的搭配词频繁共现而具有这些搭配词的语义特征。根据Louw（1993：157）的观点，语义韵是指具体词汇浸染上其搭配词激发的意义氛围。Alan Partington（1996：68）认为语义韵是指联想意义超越单个词汇界限，延伸至其他词汇。语义韵一般分为积极、中性和消极语义韵三类。积极语义韵（positive prosody）是指搭配词所指事物所产生的联想是正面的或令人愉快的。消极语义韵（negative prosody）指搭配词所指事物产生的联想是负面的或令人不愉快的。中性语义韵（neutral prosody）则指搭配词没有明显的褒义或贬义的倾向。语义韵是概率上的属性。我们说某一词汇的语义韵是消极的，并不排除其积极语义韵的存在。以“cause”为例，该词常常与“error”、“grief”、“injury”和“disaster”等表示负面意义的词汇搭配，因而“传染上”这些搭配词的负面意义，具有消极语义韵。

2）语义韵研究对于译学研究的意义

研究语义韵，可以帮助我们深入理解词汇的语义特征和搭配行为，这对于外语教学、语言对比和双语词典编纂等领域的研究都具有十分重要的现实意义。语义韵与语言应用习惯密切相关。在日常语言使用的过程中，人们会习得母语词汇的语义韵，并按照语义韵的要求遣词造句，但不大容易掌握外语词汇的语义韵。利用语料库的关键词语境共现功能，研究人员可以分析外语词汇的前后搭配及其语义韵，阐明母语词汇与其外语对应词的语义和语义韵之间差异，提高外语学习者外语词汇和搭配的应用能力以及外语写作能力。C.Tribble（1998）认为语义韵现象虽然不一定广泛存在，但具有教学法上的应用意义。双语词典在说明源语词汇的词义和目的语对应词的基础上，进一步阐明源语词汇的语义韵，将会更加有效地发挥双语词典对外语学习的指导作用。

对于译学研究而言，语义韵也具有不容置疑的理论意义和应用价值。正如Alan Partington（1998）所指出的，语义韵是翻译的重要研究领域，翻译工作者应认识到这一问题。

从理论层面上讲，对翻译语言的语义韵进行研究，可以揭示具体翻译文本中目的语词汇的语义韵及其前后搭配在翻译活动的影响下所发生的变异，这不但有助于加深人们对于翻译过程认知特点以及翻译语言特征的理解，而且还可以促进人们对于目的语经由翻译途径受源语影响所发生变化的认识。从应用层面上讲，分析翻译语言的语义韵，能够方便译者正确掌握不同语言词汇间的对应关系，尤其是目的语和源语词汇在语义韵方面的对等，避免出现与目的语语义韵不相吻合的目的语译文。此外，还可以对目的语翻译文本和目的语原创文本中一些词汇的搭配和语义韵的异同进行比较分析，并以比较分析的结果为依据，评判具体译作翻译质量的优劣，指出译作中存在的错误或不当之处。

3）翻译语言的语义韵个案研究

（1）汉英会议口译语言中程度副词“very”和“quite”的语义韵研究，我们应用汉英会议口译语料库，提取汉英会议口译英译语料中含有程度副词“very”的实例，共检索出88例。分析这些实例，我们发现与该词搭配的词大多数具有积极意义，部分具有消极意义，个别具有中性意义，因而“very”的语义韵表现出错综语义趋向（mixed semantic preference）。具体情况如表3.1所示：

表3.1　汉英会议口译英译语料中“very”搭配词的统计数据

[image: ]


经检索，我们发现汉英会议口译英译语料中，与程度副词“quite”搭配的词共有11个，分别为①表示积极意义的词汇：right，clear，happier，early；②表示消极意义的词汇：shocked，unnecessary，small，serious，unhappy，critical；③表示中性意义的词汇：close。不难看出，“quite”的语义韵同“very”一样均为错综语义韵，但“quite”更多地表现出消极语义韵，而“very”则更多地呈现出积极语义韵。

此外，我们还对汉英会议口译语料库所收录的新闻发布会英语原创语料进行分析，提取了“very”和“quite”的搭配词，具体情况如表3.2和表3.3所示：

表3.2　新闻发布会英语原创语料中“very”搭配词的统计数据
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表3.3　新闻发布会英语原创语料中“quite”搭配词的统计数据
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根据表3.2和表3.3，在新闻发布会英语原创语料中，“very”的语义韵为错综语义韵，但在很多情况下属于积极语义韵。“quite”的语义韵也为错综语义韵（mixed prosody），不过也大多表现出积极的语义趋向。就“very”的语义韵而言，汉英会议口译英译语料同新闻发布会英语原创语料基本一致，但在这两类语料中“quite”的语义韵却恰恰相反。由此可见，口译译员在程度副词“very”的应用方面符合英语语言规范，但在“quite”的选用方面与英语语言规范似乎不太吻合。

（2）莎士比亚戏剧汉译本中“被”字的语义韵研究。我们基于莎士比亚戏剧英汉平行语料库，应用ParaConc软件提取了梁实秋译本和朱生豪译本中的“被”字句。统计分析表明这两个译本中“被”字句总数分别为1121句和641句。我们按照次序随机抽取了前50个“被”字句，对“被”字的搭配进行分析，发现“被”字的语义韵主要为消极语义韵，常用于表达负面的、让人感到不快的事物（如表3.4所示）。

表3.4　具体语言对梁译本和朱译本中“被”字搭配词统计
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根据王力的观点（王力，1989），汉语“被”字句主要用于表示不幸或令人不快的事情，后来因为翻译的原因，汉语“被”字句也用来描写积极的、正面的事物。根据表3.4，梁译本和朱译本中表示消极意义的被字句分别占抽样被字句总数的84%和72%，但由于需要翻译英语被动式，汉语被字句也用于表示积极意义和中性意义。显见，就“被”字句的应用而言，梁译本和朱译本不仅遵循汉语“被”字句使用的规范，呈现范化趋势，而且也反映了英汉翻译对“被”字句语义韵产生了一定程度的影响。


3.4　具体语言对翻译语言特征研究：成绩与不足

从传统方法的应用到语料库方法得到认可，翻译语言特征研究获得了可喜的成果，尤其是在翻译共性研究方面成就更为喜人。基于语料库的翻译语言特征研究在很多方面具有传统译学研究方法所不具备的优势。首先是语料库的应用。当今计算机技术发展迅速，这给语料库的建设和应用注入了很大的活力。随着语料库技术的普及以及众多语料库软件的开发，愈来愈多的专家学者能够自主开发满足不同研究要求的语料库，并以语料库为研究平台从事翻译语言特征的研究，客观地归纳具体翻译文本呈现出的不同于原创文本以及源语文本的规律性特点。其次是语料的真实和丰富性。凭借语料库所具有的技术优势，研究人员可以提取真实、丰富的语料，将翻译语言特征的研究建立在众多语料的分析和数据统计的基础上，从而有效保证研究结论的客观性。研究人员基于真实的、容量适度和平衡性良好的语料开展研究，可以摈弃一些主观看法，排除思维定势的干扰，使翻译语言特征研究从最初的内省式、直觉式和模糊的形式发展为层次分明的、可操作的实证研究。最后，研究人员利用语料库，可以开展关于翻译语言特征的验证假设研究。验证假设研究一般分为3个步骤，即首先提出假设，然后利用语料库分析数据，最后验证假设或推翻假设。若假设得以验证，可顺势加以阐释，完善原先的假设。若假设不成立或被部分推翻，研究者则可以逆向思考，从假设的另一面探究个中缘由，得出另一个结论（有可能是另一个全新的假设，进而开展二度验证工作）。这一研究使翻译语言特征研究更有针对性，研究效率因而更高。

然而，基于语料库的翻译语言特征研究也暴露出一些问题和不足。第一，翻译特征语言研究侧重于探讨显化、简化、范化和隐化等翻译共性的研究，对具体语言对翻译语言特征的研究不大关注，而对于具体语言对翻译语言的搭配研究和语义韵研究则更是很少有人问津。第二，研究方法方面存在一定的缺陷。以显化研究为例，基于语料库的显化研究一直以可比语料库为主要研究工具，采纳的多是翻译产品/目标语取向（product/target-oriented）的视角，着重探讨翻译文本相对于非翻译文本而言所表现出来的语言特征。尽管基于可比语料库的翻译语言特征研究在某种程度上推翻了源语文本在传统译学研究框架中的主宰地位和翻译等值等观念，但是，由于这一研究模式将源语文本排除在外，对源语文本没有给予足够的重视，从而缺少了对翻译语言特征进行充分解释的一个维度。这种研究方法往往容易忽视翻译方向和文体类型等因素对翻译语言特征的制衡作用，研究结论的可信度受到一定的影响。另外，基于语料库的方法有时容易令研究者过分强调数据本身而忽略了对具体翻译语境或历史文化背景的考虑，尤其是容易使具体课题的研究沦为与社会文化系统相脱离的纯数据分析。胡显耀（2004）指出，从理论上看，对普遍性的诉求具有实证主义倾向，它热切追求客观性，可能会低估直觉和阐释作为赋予现实意义的价值。事实上，尽管语料库方法是实证研究的有效途径，但还需要在阐释具体翻译语言特征时依据语言学、翻译学和文化理论对语言特征的成因进行分析和解释。


第4章　译者风格研究

4.1　引言

译者风格研究是语料库翻译学研究的重要内容之一。长期以来，翻译活动被视为一种模仿性活动，而不是创造性活动，译者只是源语文本风格的再现，因而译者风格研究被严重忽视。然而，随着描写译学研究的兴起，译者风格研究被提上了译学研究的议程。学界开始借助语料库研究方法，通过大规模的语料分析和数据统计，考察译者在传承原作风格之外的自我显现，并运用语言学、翻译学、文学及文化理论对译者风格产生的原因进行阐释。


4.2　译者风格研究的演变


4.2.1　译者风格的内涵


译者风格，又称译者文体或翻译文体，有广义和狭义之分。广义上，译者风格是指译者在语言应用方面所表现出来的个性特征以及包括译本选择、翻译策略应用、序跋和译注等在内的非语言特征。狭义上，译者风格指译者语言应用或语言表达的偏好，或在译本中反复出现的语言表达方式。本章所讨论的译者风格属于后者。


4.2.2　传统译学理论框架下译者风格的隐性


虽然近年来翻译风格的研究受到诸多学者的关注，但在传统译学研究的理论框架下，对译作风格的研究与批评总是与原作风格密不可分的。传统译学理论强调译作对原作的忠实，主张译文风格对源语文本风格的依附性，认为译者应关注“原语风格意义的所在，以及在对原语的风格意义进行分析的基础上获得译文风格对原语风格的‘适应性’”（刘宓庆，1990：1）。换言之，在传统译学理论框架中，人们所关注的是“如何使译文在与原语的对应中力求在风格表现上做到‘恰如其分’”（同上）。因而，译者风格一直被隐形。

Venuti（1995）曾用“隐身”（invisibility）一词来描述译者在传统译学理论体系中的地位。传统译学研究强调翻译只是语言之间的转换，译作价值低于原著，译作是原作的派生物；翻译是仿照、临摹和拷贝。相应地，译者便成为原作者的诚实代言人。译者必须尊崇源语文本的完整和权威，最大限度实现目的语文本和源语文本之间的对等或等值，准确无误地再现源语文本的风格。为此，译者在翻译过程中必须做到像玻璃一样透明，不得表现出任何自我的主体性，在翻译过程中译者不得留下自己的痕迹。简言之，译者在翻译过程中只能充当隐形人或传声筒。事实上，传统翻译理论将译者忠实传达源语文本意义视为翻译的首要原则，将译文风格“忠实”、“对等”地再现源语文本风格作为翻译的出发点和最终归宿，从而扼杀了译者的创造性。显而易见，在传统译学理论框架下，根本没有译者风格存在的空间。


4.2.3　翻译研究文化转向语境下译者风格的显性


20世纪60年代以来，欧美的翻译研究经历了以译语为中心的文化转向，研究者们开始关注译文和译者。学者们以经验和历史为取向，从译者和译语文化的角度出发，从多元系统理论、后殖民理论、解构主义（deconstructionism）和女性批评（feminist criticism）等文化视域开展翻译研究，颠覆了以源语文本为中心的传统译学理论的许多观念。人们意识到翻译绝非在真空状态下进行，也不仅仅涉及抽象的语言系统。翻译受到不同文化对译本期望的影响，因而与其说翻译是不同语言间的转换活动，不如说是在特定历史环境下为实现一定目的而进行的语言操作。此外，译者不再是从属的角色，相反在翻译这一跨文化过程中占据中心位置。作为源语文本的读者和译文的作者，译者既参与对源语文本的阐释，亦参与对译文的创造。“在翻译文本所处的社会文化多元系统中，各个系统相互依存、相互作用，译语文化中的社会规范和文学惯例制约着译者的审美取向并影响其选择”（董娜，2008：87）。为了满足译入语读者的需要和希求，译者可能对源语文本进行多种方式的操作。译者决定译文在译入语文化中的目的和功能，并据此决定需要采用何种策略和风格。

必须指出，翻译研究已实现以源语为中心向以目的语为中心的转变。在这一过程中，译者的身份经历了从隐性到显形的转变。译者终于能够摆脱重重枷锁，走到了翻译活动的前台，成为翻译活动的主角。人们越来越清醒地意识到源语文本绝非译文唯一的、绝对的参照标准，源语文本的意义并非一成不变，译者可以对源语文本作出种种阐释，并在目的语文本中反映出来，从而在不同程度上表现出译者自身的风格。


4.2.4　译者风格的描写性研究——从“声音”到“痕迹”


由于翻译活动长期以来一直被视为一种模仿性而非创造性的活动，因此以往的译者风格研究一直与原作及原作者联系在一起。学界很少将译者风格视为独立的研究课题。随着描写性译学的崛起，译者风格研究逐步朝着科学的、个体导向的研究趋势发展。

采用科学的方法研究译者风格起源于对译文质量评估标准的寻求，其中最引人注目和最具代表性的要数House的研究（1977/1981，1997）。House试图设计一种模式，以期描写源语文本语言和语境的特性，在源语文本与译文之间进行比较，从而得出源语文本和译文之间对等程度的报告。然后，依据这些报告，基于对语域（register）和文类（genre）这两组语境因素的分析，对译文质量的高低进行评价。语域涉及语场（field）、语旨（tenor）和语式（mode）的分析，包括媒介、参与者、社会角色及其之间的关系、社会态度和职责范围等；文类则要考虑地域、方言、社会阶层和历史年代（Munday，2001：92-95）。

House创建的译文质量评估模式所描述的既非源语文本或原作者的风格，亦非译文或译者的风格，而是源语文本和译文存在多大程度的差异，这自然包括源语文本和译文风格的比较。这一模式虽然过分关注译文再现源语文本风格的程度，但还是具有一定的科学性，为译者风格的描写性研究做了必要的理论准备。

1.译者的“声音”

Hermans于1996年在Target第8期上发表题为“The Translator’s Voice in Translated Narrative”一文。他首次提出译者声音（translator’s voice）这一概念。在该文中，他指出翻译叙事话语在文本中表现出不止一种声音，其话语呈现（discursive presence）方式也不止一种。他将叙事话语中包含的“另一种声音”（other voice）称为译者的声音。Hermans认为，译者的声音出现在译文的字里行间，无处不在，只是“有时可能完全隐藏在叙述者的背后，使读者无法察觉到他的存在”，然而译者会“冲出语篇层面，为自己说话，用自己的名字，譬如在译文后的注释中用第一人称解释所述之事”（1996：27）。他还指出，译作绝非是对原作的透明再现，而是具有多重、分散、混杂和复调性质的双重文本，旁注、脚注、括号说明及序言等准文本形式无不表明两种不协调的声音同时存在于译作中（王克非，2008：11）。同时，译者声音的任何一种显性都涉及“施为性的自我矛盾”（performative self-contradiction），是“直接可察”（directly traceable）的“公开干预”（open intervention）（Hermans，1996：28）。这也是为何他用声音来比喻译者的话语呈现，因为声音也是直接可察的。

不难看出，Hermans关注的重点不再是源语文本的任何特性，而是译文中可能呈现出的译者的公开干预。他认为社会文化及意识形态的架构是译学研究忽略译者声音研究的重要原因。不过，Hermans的研究主要是从翻译策略和翻译的社会表现形式来探讨译者存在的空间，即从语言外部来观察翻译整体表现出的特征（王克非，2008：11），并未从语言形式角度考察和分析译者风格。

2.译者的“痕迹”

根据Baker的观点（2000），译者风格指“留在文本中的一系列语言和非语言的个性特征”（a kind of thumbprint that is expressed in a range of linguistic—as well as non-linguistic—features）（Baker，2000：245）。译者风格包括译者对所译文本的选择、翻译策略的选择、前言、后记、脚注、文本中的注释，以及译者个人偏爱的表达形式和重复出现的语言行为方式，即典型语言运用习惯。贝克指出，译文会出现译者的“无意识的风格特征”（unconscious stylistic features），或“微妙而不引人注目的语言习惯。这些特征或习惯在很大程度上超出作者有意识的操控之外，而且文本的接受者会下意识地注意到”（Baker，2000：246）。

在Baker之前，很少有学者注意到译者无意识的风格特征，将译者风格的研究范围扩大至非语言特征的学者则更少。Baker从对译者语言特征的关注转向对Hermans所说的“译者声音”的研究，从关注译者的有意干涉转向关注译者无意识的语言习惯，从而将译者风格研究视野拓展到非语言层面，并尝试从文化、意识形态的视角对其加以阐释。

有必要指出，Baker关于译者风格研究的意义不仅在于她的研究扩大了译者风格研究的范围，更在于她提出了一种全新的研究方法——语料库方法，开创了基于语料库的译者风格研究的历史先河。Baker认为风格与语言形式有关，对风格的描述涉及对译者偏好或常见的语言行为形式的描述。想要“抓住选择模式而非个例”（capture patterns of choice rather than individual choice）（Baker，2000：246），就需要有大规模的描写性数据，而只有语料库提供的大量翻译语料或双语语料才具有说服力。


4.3　基于语料库的译者风格研究


4.3.1　国内外研究现状


利用语料库，开展译者风格研究的第一人当属Mona Baker教授。她以翻译英语语料库（TEC）为研究平台，分析英国翻译家Peter Bush和Peter Clark的翻译风格（2000）。TEC所收录的语料都提供了译者的背景资料，如译者姓名、性别、民族、职业、翻译方向、源语、译本出版商等。该语料库收录了多位知名文学翻译家的译作。这些译作既有相同译者所译的源自不同语言或不同原作者的著作，也有不同译者所译的同一原作的多个译本。这为译者风格研究创造了必要的客观条件。张美芳指出Mona Baker所做的这项研究主要关注以下问题：①文学译者是否会在翻译中体现自己的风格？②如果答案是肯定的，那么应该如何辨别出这些独特的风格呢？③在有多种选择的情况下，文学译者是否会始终如一地偏好某些词汇、句型或标点呢？④译者偏好的语言选择是否与原作风格或源语语言选择倾向有关或与某一社会语言的规范有关？⑤如果以上两个问题的答案都是肯定的，那么能否按照某个译者的社会、文化或思想定位来解释其选择（张美芳，2002：55）？

为了探讨这些问题，Baker做了一个尝试性的研究。她选择了Peter Bush翻译的3本小说和2本传记以及Peter Clark翻译的3本小说。Bush翻译的源语文本出自3位不同的作家之手，分别用巴西葡萄牙语、本土西班牙语和南美西班牙语等3种语言写成。Clark翻译的文本则出自风格迥异的两位阿拉伯作家，均用阿拉伯语写成。一位是40多岁的男性作家，另一位是年近90的叙利亚女作家。她从类符/形符比、平均句子长度和叙事结构3方面描述了两位译者的翻译风格。

根据相关数据统计，Clark译文中的类符/形符比略低，平均句长较短。此外，Clark偏爱使用过去时态和直接引语，不太常用间接引语，即使源语文本用现在时，他也可能选择改译成过去时。总体来说，Clark的译文比Bush的译文更为简洁明了。Baker认为这一方面同源语文本的难易程度有关，但另一方面也是译者考虑到了读者的语言能力，为了方便不熟悉阿拉伯语文化的英语读者，在翻译时采取归化的策略。同时两位译者译文之间的差别也与译者对目的语文本读者的态度、各自的经历、翻译主张和目的不无关系。Baker还从“say”的变化形式“say”、“says”、“said”和“saying”的使用角度考察了Peter Bush和Peter Clark的翻译风格，发现前者使用“say”的频率比Bush高得多，尤其是过去式“said”的使用频率最高。Baker认为阿拉伯语作家使用过事态的频率高于英语作家，这一现象导致Bush的译作中“said”的出现频率比Clark高。

无独有偶，Maeve Olohan（2003）也利用TEC考察了英国翻译家Peter Bush和Dorothy S.Blair译作中助动词和系动词省略式和完整式的使用情况，统计了“it’s”（it is，it has）、“that’s”（that is，that has）、“he’s”（he is，he has）、“she’s”（she is，she has）、“I’m”（I am）、“I’ve”（I have）、“they’ve”（they have）、“there’s”（there is，there has）、“here’s”（here is）、“who’s”（who is）、“won’t”（will not）、“can’t”（cannot）、“couldn’t”（could not）的使用频率。结果显示，Bush倾向于使用省略形式，Blair倾向于使用完整式。这一差别的原因在于源语文本作者风格和源语文本体裁的不同。此外，这一差别还与源语文本内部的叙事结构有关。Olohan还利用WordSmith检索工具的关键词检索功能，将翻译英语语料库中Lawrence Venuti的译作和英国国家语料库小说子库（BNCFIC）中的语料进行对比，研究Lawrence Venuti译作的主题及其凸显译者主体性的方式。相关数据表明，“I”、“my”、“me”、“myself”和“our”等词的使用频率很高。这表明他的译作选取了第一人称的叙事视角。她发现该译者惯常使用“yet”、“nonetheless”、“nor”和“thus”，而这些词更常出现于学术性的语篇中，而非小说文本中。Venuti有意选用“toward”，而不用更为常见的形式“towards”。在作为考察对象的4个文本中，3个文本没有出现“towards”一词。她还发现译者倾向于使用正式的（formal）、古老的（archaic）的词汇，使译文接近源语文本的表达风格，以达到异化或陌生化的效果。

英国伦敦大学人文科学系博士生Meng Ji（2009）基于自建的西班牙语—汉语塞万提斯《堂吉·诃德》平行语料库，从汉语四字成语应用角度切入，比较分析了《堂吉·诃德》杨绛译本和刘金生译本的翻译风格差异。研究表明杨译本比刘译本更倾向于使用形态模式固定的成语和语义近似的成语。形态模式固定成语是指由两个叠音词语组成的成语，如日日夜夜、疯疯癫癫等。语义近似成语是指由两个同义词或近义词组成的四字成语，如平静清澈、斯文和悦等。Meng Ji指出3方面因素导致这两个译本的翻译风格存在差异：①汉语在不同历史时期所表现出的具体特征对译者的语言应用风格产生影响；②两位译者不同的语言风格是汉语四字成语应用差异的重要原因。

近年来，国内学者也开始将视线投向基于语料库的译者风格研究。

Yu Ching-hua（2009：191-201）从平均句长、类符/形符比和语气助词等角度，对海明威名著《老人与海》的余光中译本和张霭玲译本的翻译风格进行比较研究。研究结果表明，余译本和张译本都选用短句以体现海明威的风格，但余译本的平均句长比张译本短；张译本的类符/形符比低于余译本，词汇变化没有余译本丰富。

徐欣（2010：53-59）基于多译本语料库，比较分析了《傲慢与偏见》的王科一译本、孙致礼译本、张玲和张扬合译本等汉译本的类符/形符比、高频词和个性词的使用。研究结果表明，孙译本的类符/形符比高于王译本和张译本，因而词语变化性较大，用词较为丰富。在3个译本中，孙译本高频词重复次数最多。就具体动词的使用而言，张译本倾向于使用“接受”一词，王译本和孙译本往往使用“领受”、“被任命”和“听从”等词汇。就名词使用而言，王译本中出现了“堂倌”、“账房”和“朝廷”等具有汉语文化色彩的词语。

刘泽权（2010a：110）基于《红楼梦》中英文平行语料库，比较分析了David Hawkes和John Minford、杨宪益和他夫人，以及Bencraft Joly所翻译的3个《红楼梦》英译本对《红楼梦》前56回的报道动词所做的翻译处理。他发现3个译本的译者在汉语报道动词的翻译处理方面表现出各自截然不同的翻译风格。具体而言，Hawkes译本几乎将汉语“道”译作said，杨译本常常将其省略，而Joly译本使用了不同的报道动词。另外，Hawkes译本和杨译本常将报道小句译作倒装结构和扩展结构，而Joly译本倾向于按照源语文本报道小句的顺序来翻译。


4.3.2　研究路径和方法


应当指出，基于语料库的译者风格研究现阶段仍处于初始阶段，大规模的研究并未展开，研究所选用的语料规模较小，而且基本限于文学翻译。然而，该领域研究的意义却是无法忽视的。“利用语料库进行研究，对一些难以捉摸的不引人注目的语言习惯进行描述、分析、比较和阐释，能比较令人信服地说明译者的烙印确实存在”（张美芳，2002：57）。采用语料库方法开展译者风格研究，可以将该领域的研究建立在语料分析和数据统计的基础上，从而避免译者风格研究的主观性和随意性。

一般而言，基于语料库的译者风格研究可以从翻译语言特征分析和翻译策略与方法运用的研究等两个方面入手。前者包括词语层面、句法层面、语义搭配和篇章组织等层面。后者涉及不同译者在翻译具体词语或语句结构时所采用的翻译策略与方法的比较。

首先，可以利用相关软件统计不同翻译作品的类符/形符比、平均句长、高频词、具体词汇或语句结构以及标点符号的使用频率，并以原创文本的相关数据为参照系进行比较，结合源语文本相关词句的分析，重点分析译文中出现的对源语文本进行增加、删减和结构调整等现象，以及译者所作出的某些有规律性的创新，对不同译者的风格进行描写。

其次，依据语言学、文学和文学理论和翻译理论，详细分析和解释译者风格形成原因。译者风格形成的原因是复杂而多样的，既有语言的，又有认知和文化的。要阐释译者风格，既要考虑文本要素，又要考虑译者本人作为一个有认知能力和具体需求的个体人的因素，还要兼而考虑大的社会背景要素，即具体社会历史文化背景对译者和译文提出什么样的要求。概括起来，影响译者风格的原因主要有以下3方面：

（1）译者自身因素。作为翻译活动的主体，译者的翻译目的、对译本读者的判断、译者的认知能力和译者的个性等因素都影响着译者翻译策略和方法的运用，以及具体词汇和句式结构的应用。具体说来，如果译者的翻译目的是忠实再现源语文本所体现的源语文化，就会采用异化策略和直译方法，目的语文本词汇和句式的应用往往更多地体现出源语语言特征的影响，目的语文本就会呈现明显的陌生化趋势。反之，目的语文本的语言特征与目的语语言规范契合，因而表现出传统化趋势。此外，如果译者将大众读者视为目的语文本读者，通常会更多采用归化策略和解释性翻译方法，使目的语文本通俗易懂。

（2）目的语文化因素。尽管译者自身因素是译者风格形成的关键原因，然而译者并非生活在真空之中，译者对源语文本的选择以及译者翻译策略和方法的应用都会受到具体历史时期的社会意识形态、审美观和翻译规范等因素的制约。回顾国内翻译发展的历程，自20世纪20年代至30年代，白话文运动盛行，以鲁迅为代表的一些文化精英主张通过翻译途径输入外国语言的词汇和句法结构，以改良白话文，故而当时许多汉译作品采用了异化策略和直译方法甚至硬译方法，呈现非常显著的陌生化趋势。而到了1934年，上海文化界人士陈望道、胡愈之和叶圣陶等发起大众语运动，提倡白话文的应用要更加接近大众口语。由于该运动的影响，一些汉译作品采用归化策略和意译方法。

（3）源语和目的语语言文化之间的差异。翻译文本是源语和目的语两种语言文化影响的产物。不难理解，两种语言文化之间差异的性质、程度和具体层面在一定程度上影响着译者翻译方法的选择及目的语词汇和句式结构的应用，从而对译者风格产生影响。如果目的语与源语属于不同语系，译者所采用的翻译策略和方法显然不同于翻译与目的语属于同一语系的源语文本时所采用的策略和方法。因此，翻译活动涉及的具体语言对应视为译者风格成因的重要变量之一。


4.4　个案分析：莎剧汉译本中“被”字句应用与译者风格研究

我们考察了莎士比亚戏剧梁实秋译本和朱生豪译本中“被”字句的使用情况，比较两译本中“被”字句使用的差异，试图分析汉译本中“被”字句应用的动因以及两位译者在被字句应用方面表现出差异的内在原因。


4.4.1　语料选择


本研究的对象为莎士比亚戏剧两种汉语译本中的“被”字句。研究基于上海交通大学莎士比亚戏剧英汉平行语料库。该库共收录莎士比亚戏剧原著23部及其梁实秋译本和朱生豪译本。其中，英文原著形符总数为528774词，汉译本形符总数为2703453字，其中梁译本为1314258字，朱译本为1389195字。该语料库利用EmEditor和ParaConc等软件，并辅以人工手段，实现了英语源语文本与两个汉译本在句级层面上的平行对齐。


4.4.2　语料查找与统计


首先，利用ParaConc软件，以“被”字句为检索项（search ite），检索梁译本和汉译本中的被字句总数。初步结果显示，梁译本和朱译本中含有“被”字的语句分别为1142句和648句，使用频率分别为每千字0.869和0.466。

其次，剔除不合法的“被”字句，如：德泽广被，躲藏在美酒红被，芳唇蜜语等。这些句子中“被”字并不表示语法意义。剔除这些不合法的句子之后，求出实际“被”字句的总数分别为梁译本1121句，朱译本641句。

我们抽取语料库中所有的“被”字句及其对应的英语语句，发现梁、朱两译本中译成“被”字句的英语语句形式多样、结构不一。这些结构主要分为4大类：A主动语态；B被动语态；C动词过去分词；D名词或动名词。

在梁译本与朱译本中，译自以上4类英语语句的“被”字句数量非常多，分别占两种译本的93.577%和95.786%。对两种译本中译自上述英语语句的“被”字句的所占比例进行统计并按大小排序，发现梁译本和朱译本存在差异。具体统计情况如表4.1和表4.2所示。

表4.1　梁实秋译本中译自4种英语语句的“被”字句统计
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表4.2　朱生豪译本中译自4种英语语句的“被”字句统计
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4.4.3　数据分析与译者风格


根据表4.1和表4.2，在梁译本和朱译本中，与A类句型相对应的“被”字句数量分别为166句和188句，分别占各自译本“被”字句总数的14.808%和29.329%，朱译本约为梁译本的两倍。与B类相对应的“被”字句分别为562句和242句，所占比例是50.134%和37.753%，梁译本比朱译本高出12个百分点。就C类句型而言，这两组数据分别为253和148，所占比例较接近，分别为22.569%和23.088%。朱译本中译自D类句型的“被”字句数量及所占比例是36和5.616%，梁译本中这组数据略高，为68和6.066%。值得注意的是梁译本与朱译本中译自B类的“被”字句数量最多，而译自D类的“被”字句数量最少。

不难看出，梁译本和朱译本在“被”字句应用方面存在一些较为显著的共性。第一，两译本中译自B类句型，即被动形式的“被”字句数量最多，所占比例最大。在梁译本中，该类句子超过“被”字句总数的一半；在朱译本中则是超过三分之一。显然，汉语受事结构“被”字句主要对应于英语的“被”字句，英语被动式常常译作汉语被动结构。与朱译本相比，梁译本在处理英语被动结构时更倾向于将其译作汉语“被”字句，而朱译本则倾向于做结构上的改变。第二，两译本中译自D类句型，即译自名词或动名词的“被”字句数量都最少，所占比例最小，均为6%左右。这说明在处理此类语句类型时，两位译者不约而同地采取了近似的翻译方法。第三，虽然两译本中译自C类句型（动词过去分词）的“被”字句数量相去甚远（梁译本近朱译本两倍），但是所占比例却几近相同，都是近24%。这说明在处理动词过去分词的翻译时，两位译者都倾向于保留源语文本的受事语义。

然而，梁译本和朱译本也存在明显的差异，具体表现为：梁译本和朱译本中译自A类英语语句即主动语态的“被”字句数量相当，分别为166句和188句。不过，梁译本和朱译本中译自A类英语语句的“被”字句所占比例分别为15%和29%，后者是前者的两倍。这说明梁译本不太倾向于使用这种改变源语语句结构的译法，较少将英语主动语态译作汉语“被”字句。译自B类英语语句即英语被动句的“被”字句所占比例虽在两个译本中均位列第一，但存在明显差距。具体说来，在梁译本中，该比例为50.1%，在朱译本中为37.8%，相差约12个百分点。这说明梁译本更倾向于保留源语语句结构，并使之在译入语中体现出来。


4.4.4　译者风格成因解释（Ⅰ）：翻译认知与“被”字句应用


“被”字是汉语被动句的标识之一。相关研究表明“被”字句句式的语义特征是强调客观事物受到某种影响，强调该事物受到（某人或某物所发出的）某种动作的作用，而出现某种结果或情况（许小星，亢世勇，2007：202）。“被”字句使受事得到强调和突出，即在“被”字句中，“受到”影响的事物是射体，视角已转向承受某种影响的对象身上，使之得以凸显。从认知图式角度上说，“被”字句所蕴含的是受事客体前景化的空间位移图式。

事件图式（event schema）是“人们对事件进行分组所依据的数量有限的类型”（卢植，2006：219），是“某种类型的行为（或状态）与该行为（或状态）的最典型的参与者的组合”（同上：223）。英语被动句所蕴含的事件图式通过该类语句最具有原型特征的动词标识出来，即be+动词过去式，其所蕴含的事件图式是空间位移图式，即“物体（包括抽象物体）在物理空间、时间、范围空间、心理空间和社会空间等不同空间内发生位移，或某一事物受到另一事物发出动作的影响，其所处位置、性质或状态发生变化”（胡开宝，2009：113）。上述4种英语语句类型所承载的图式都是空间位移图式。在C类语句中，动词过去分词表示其限制、修饰的事物受到某一动作的影响，发生了性质或状态的变化。B类语句是典型的英语被动句。A类语句虽然是主动句，采用了与被动句相反的视角，但其蕴含的图式——“做”图式——也是空间位移图式。D类结构中，事件性和动作性均被凸显，其中事件性得到主要凸显，以强调某种动作导致的结果或影响，因此D类所蕴含的也是空间位移图式。

受上述英语语句所承载的受事件景化的空间位移图式的制约，译者在进行翻译创作时，会首先选用相应的汉语结构。B、C类都凸显了动作的受体，受动者是语句的信息焦点，视角则是受动者。由于“被”字句蕴含的空间位移图式与上述英语语句相同，“被”字句从所有可能的汉语结构中脱颖而出，成为译者选用的汉语结构，以表达这些语句的语义内容。从句法角度上分析，A类语句可以分为两大类：①无生命主语句，主语为无生命的物体，谓语为有生命物体发出的动作；②先行词为从句宾语的定语从句。由于在汉语语言里，语义焦点或信息焦点往往集中在表示有生命事物的名词上，译者倾向于将英语无生命主语句译成汉语被动句，使有生命的受体处于焦点的位置，得到凸显。“就先行词为从句宾语的定语从句而言，定语从句所限定的先行词是主句的成分。相对于从句而言，包含先行词在内的主句是焦点和信息凸显的部分，从句是背景部分”（王寅，2006：95）。为了再现源语文本的信息焦点和背景的关系，译者将先行词置于从句句首位置，以达凸显信息焦点的目的，并保持了与源语文本一致的凸显或焦点的连贯。


4.4.5　译者风格成因解释（Ⅱ）：翻译目的与“被”字句应用


如前所述，梁译本与朱译本中译自英语被动句（B类语句）和英语主动句（A类）的“被”字句在各译本中所占比例均存在差异。究其原因，这与译者的翻译目的不无关系。由于各自的思想观点和翻译理念的不同，梁实秋和朱生豪两位译者翻译莎士比亚戏剧的目的表现出很大差异。具体而言，梁实秋翻译莎士比亚戏剧的目的在于使中国形成文学与思想的多文化融合的局面，在于宣扬文学的人性特征。梁实秋批评“当时中国翻译界对外国文学的译介是非理性的杂乱无章”（徐静波，1992：140-141）。他深受西方古典主义和白壁德新人文主义的影响，强调文学作品的翻译应当是学则经典的、反映永久人性的作品，努力以翻译文学经典为手段，对当时中国文学思潮进行“有益和有意的杂合”（严晓江，2007：48-51）。梁实秋本着“存真”的态度，力图将莎剧所体现的源语文化中的人文主义精神充分展现给当时的中国知识界。他说：“我翻译莎士比亚，旨在引起读者对源语文本的兴趣。”（转引自严晓江，2007：49）。他的兴趣在于莎剧中所反映的永恒人性，而他翻译的根本目的是激起中国广大知识分子对理性和人性的关注，使中国知识界的面貌得以改观。梁实秋为了还原源语文本的人文主义精神，尽量保存源语文本结构。朱生豪翻译莎剧的兴趣和目的不同于梁实秋，他的目的是“足救时弊”。朱生豪翻译莎剧时正逢国难当头，对朱生豪来说，翻译莎剧已经超越了艺术与文学的范围，成为国力和民族实力较量的象征。要想在国力和民族实力的竞争中不落后，就要启蒙民主，更新民德。朱生豪翻译时将广大普通中国民众置于心中，力求在最大限度上译出莎剧原作内容，让读者看得懂，并且有所得。因此，朱生豪在翻译莎剧时，兼顾了当时普通读者的需要与表演的要求。朱生豪着眼于教化普通群众，增强中国文化实力。因而，为了让源语文本贴近普通人，便于戏剧表演，朱生豪着力使译文符合中文行文习惯。就“被”字句的应用而言，在不同主观认知因素的作用下，梁实秋倾向于在目的语译本中保留源语的结构，常常采用异化策略和直译方法，选用汉语受事结构翻译英语被动结构；朱生豪则要避免使用汉语“被”字句这种具有“悲观思维”及反映汉族“谦逊原则”（曾金金，2003：483）的句式，而更多地采用归化策略，将许多英语被动句译作表示施事的主语居于显著位置的汉语主动句，从而使译文贴合汉语表达方式，便于普通群众接受。综上所述，译者的翻译风格不仅与译者的翻译认知过程相关，而且也与译者的翻译目的紧密相连。此外，原作风格、译者的翻译目的和译文的目标读者也影响着译者对源语文本特定结构的处理。


第5章　翻译规范研究

5.1　翻译规范


5.1.1　翻译规范的界定


什么是规范（norms）？什么是翻译规范？目前，关于规范和翻译规范尚没有普遍接受的定义。较具代表性的观点主要有Theo Hermans、孙艺风、JǐríLevy̆ 和Gideon Toury提出的观点。

Hermans认为规范是“行为的规律性以及可以解释这种规律性的隐含机制”（1999：80）。他认为“规范是心理和社会实体，是人们互动交际中重要的构成因素，属于社会化进程中的一部分。从广义上讲，规范涵盖常规与法令之间的全部领域”（1996：31）。

根据孙艺风的观点（2003），“规范是在历史、文化和社会诸层面上建立和形成的传统和惯例”，“是社会化的结果，同时，又是出于有效的目的选择并发展而来的。有时规范的使用不免趋于机会主义，带有一定的功利色彩。发话者为了被人接受，可能暂时决定采取一套规范”。

捷克斯洛伐克学者Jiri Levy（1976）指出翻译活动的特点就在于它自始至终都是一个作出决策的过程（a decision making process），译者的决定并不完全是译者的个人行为，而是表现出一定规律性的特征。

以色列翻译家Gideon Toury（1980）把“规范”定义为“对翻译进行描述性分析的一个范畴，即某一译语社会里所共享的价值和观念，如什么是正确的，什么是错误的，什么是适当的，什么是不适当的，转化成在特定情况下正确的适当的翻译行为原则”。

本质上，规范体现在具体的社会行为当中，有一定的限制性，制约或影响着人们的社会行为。根据Barsch的观点（1987：ⅻ），规范是“关于正确性的观念的社会现实”，关于语言应用的规范可分为产品规范和生产规范。产品规范对正确和适当的语言产品的属性作出了规定，包括语言表达的正确性和充分性，以及语言使用的正确性。关于语言表达正确性和充分性的规范实际上就是具体某一语言的语言文化规范，而语言使用正确性的规范是与具体交际行为相关的交际规范。作为一种社会行为，翻译活动必然受到具体规范的影响。这些规范包括语言文化规范和交际规范，对译者翻译文本的选择、翻译策略和方法的运用产生影响。从这个意义上讲，翻译规范是指关于翻译作品和翻译过程正确性的规范，体现了具体某一社会或历史时期关于翻译的价值观和行为原则，制约着译者的具体翻译活动。Toury指出，翻译规范是内化的规则，表现了某一社会共享的价值观念对行为的制约，它是“译者在特定时间、特定社会文化环境下所作出的规律性和习惯性选择”（转引自廖七一，2001：93）。


5.1.2　翻译规范的属性


翻译是译者在充分理解不同民族文化的基础上，传播文明的一种活动，“译者翻译活动的产物也就是翻译文化的产物”（方梦之，2005：312）。译者对翻译规范的遵循是通过翻译策略和方法的选择来实现的。本质上，翻译策略和方法的选择是一种过程，一种主体行为。在该主体行为里，译者所采取的增删、位移、替换、省略等翻译方法，都体现了译者自由活动的空间，使译者主体性的发挥成为可能。然而，译者不可能拥有完全、绝对的自由，而是有限度的，其自由限度在一定程度上也可以说是译者所遵循的规范。

翻译规范是个社会科学概念，体现在具体社会行为当中，代表的是翻译的社会性，即译者与客观世界和社会世界的相互关系。然而，译者本人在具体翻译实践时还要面对自己的主观世界。如何将这种主客观世界恰当地融合在一起，需要译者发挥自己的主体性和创造性。“在面对其他译者和社会成员对翻译行为所达成的共识，以及这种共识所提供的符合常规的选择或偏好时，译者是作为一个具有独立意识的主体存在的”（胡显耀，2006）。翻译的规范性并不排斥译者的主体性和创造性，译者的主体性也并不否定社会规范的存在，两者的关系是平行的、共存的。译者主体性的发挥受到翻译规范的操控，但译者的主体性同时也会引导译者打破规范的限制。遵守与打破是译者主体性的不同体现，新的规范也往往由此而生。

翻译规范具有社会性和不稳定性。规范在由规则（rules）、规范和个人特点（idiosyncrasies）三者构成的体系中处于一个动态变化的位置，译者的主体性地位在不同的时间、地点、意识形态和翻译目的等因素构成的多维历史语境和多元社会文化系统里以多重的身份出现。总体而言，译者既是源语文本读者、译文作者，同时又是译语文本的创造者、读者和研究者。随着学科发展和人们对翻译的认识水平提升，翻译规范也随之修正、完善、改变。为了方便目的语读者的接受，同时又能够在一定程度上满足目的语读者对译作陌生化的期待，特定时期的翻译会显示出不同的翻译倾向，或偏向源语，或偏向于目的语。比方说，晚清时期中国人对西方小说的翻译，译者一般采用归化为主、异化为辅的翻译方法，旨在使译文能最大限度地吸引读者，为目的语文化所接受。再比如，改译或编译（adaptation）是清末民初翻译的显著特点。由于翻译活动具有很强的政治性，那时的翻译家们为了迎合当时的政治风潮，对所翻译的作品内容会作随意地篡改或删除，有时甚至直接在作品中插入自己的评论。其中，典型的例子就是林语堂所译的《浮生六记》。译者考虑到译文的接受问题，译文以归化为主，但为传达出汉语文本固有的一些异质性，在个别地方译者也还是采用了异化的翻译策略。

概括地说，译者是有条件地遵守规范，同时适时渗透自身的主体性和创造性。规范原则性地指导译者的翻译行为，同时译者为使源语更好、更顺利地进入目的语，必须充分发挥自己的主观能动性、目的性和创造性。怎样处理好翻译规范与译者主体性的关系，对于翻译规范的研究者来说是需要研究的重要课题。


5.2　翻译规范研究的发展

翻译规范研究历史悠久，最早可追溯到公元前以Cicero等为代表的思想家所做的研究。他们当时探讨了翻译本质和翻译等值的要求等。自那时以来，翻译规范研究一直是译学研究的重要内容。总体而言，翻译规范研究可分为3个阶段，即传统语言学框架下的翻译规范研究、功能语言学框架下的翻译规范研究和描写性译学框架下的翻译规范研究。


5.2.1　传统语言学框架下的翻译规范研究


自古代至20世纪70年代，翻译规范研究一直选取语言学视角。早在公元前100年前后，Marcus Tullius Cicero就提出了关于翻译的本质要求。他指出翻译“应保留相同的思想和形式，……用符合我们表达习惯的语言。在翻译过程中，没有必要字当句对，而应保留语言风格和力量”（转引自谭载喜，1991：4）。

Alexander F.Tytler从译文忠实于源语文本角度提出了翻译产品的质量要求。他强调译文应完全传达源语文本的思想，译文的风格和笔调应与源语文本一致，译文应像源语文本一样流畅。Catford持相同观点，认为翻译的本质就是“用一种语言（目的语）中相等值的文本材料替代另一种语言（源语）”（Catford，1987：20）。在他看来，翻译的任务在于找出两种语言在内容、风格和效果等方面完全一致之处。

另外，许多学者基于两种语言结构的对比分析，提出一系列翻译策略和方法。

Jerome（347-420）提出“翻译不能始终字当句对，必须采取灵活原则。应区分对待‘文学翻译’和‘宗教翻译’。在文学翻译中，译者可以而且应当采用易于理解的风格传达原作的思想。但在《圣经》翻译中，则不能一概采用意译，而主用直译”（转引自谭载喜，1991：5）。

John Dryden（1631-1700）认为翻译方法可分为直译（metaphrase），意译（paraphrase）和仿译（imitation）3种（Mona Baker，2004：153-154）。直译是依据源语文本的词序或句序翻译。意译是指在保证忠实再现源语文本意义的前提下，对源语文本词汇予以增删，或调整源语语句结构。仿译是指脱离原作，类似于创作的翻译。

1953年，费道罗夫提出翻译过程是使用语言的过程，因此翻译中语言问题应放在头等重要的位置上。受前苏联学者费道罗夫的影响，法国人维纳和达尔贝勒在其著作《法英比较修辞》中强调翻译必须纳入语言学研究范围之内，提出“翻译是一个真正的学科，具有自身特殊的技巧和问题”。他们强调应在语言学框架内开展系统研究，并列举意译法、借词译法、直译、换位译法、调整译法、等值译法和归化法等7种翻译方法（转引自许钧，袁筱一，1998）。

总体而言，上述学者从源语和目的语语言对比角度提出关于翻译本质和翻译方法的一系列规定性而非描写性的具体翻译规范。这些规范强调翻译是不同语言系统之间的转换。译者应根据源语和目的语语言间的差异，选用适当目的语语言结构再现源语文本的思想和风格。然而，这些规范却未考虑到翻译与具体历史时期的社会文化规范和意识形态之间的互动关系。


5.2.2　功能语言学框架下的翻译规范研究


20世纪70年代，功能语言学问世，并逐渐应用于翻译规范研究之中。德国翻译理论家Kathrian Reiss（1977/89：113-114）根据语言功能的划分将文本分成信息文本（informative text）、表现文本（expressive text）、效应文本（operative text）和音频介质文本（audiomedial text），指出翻译不仅仅追求语句意义的等值，还应重视文本功能的等值。其中，信息文本提供具体事实或信息，如教材、学术论文和报刊文章等。表现文本表达情感、态度和价值判断，如小说、诗歌和散文等。效应文本旨在对读者施加影响，使读者按照文本作者所希望的方式采取行动，如广告、法律和和合同等。音频介质文本是指以音频和视频为介质传递的文本，如电视节目等。Reiss（1977/1989：109）指出信息文本的目的语文本应传递源语文本的全部所指内容或概念内容，表现文本的目的语文本应忠实再现源语文本的美学和艺术形式，效应文本的目的语文本应使目的语文本读者产生预期的反应，而音频介质文本的翻译需要补充书面文字、图像和音乐等。

英国翻译理论家Peter Newmark（2002）根据Karl Bǔler关于语言功能的划分，将文本划分为表现文本、信息文本和呼吁文本（vocative text）。表现文本包括严肃文学作品、政府文告、自传文学和私人书信等。信息文本主要有学术文献、研究报告、报刊文章、备忘录和会议记录等。呼吁文本包含通告、产品说明书和宣传册等。他指出表现文本的核心是作者的思想，作者的个性成分是其表现的要素，故而该类文本的翻译应采用语义翻译的方法，即“尽可能地使用贴近源语文本的语义、句法结构将源语文本语境意义准确再现出来”，以凸显该类文本的表现性要素。信息文本的关键要素是信息传达的真实性，作者处于一种隐性的位置。翻译这类文本时，应注意信息传递的效果，即目的语读者的理解和反应。为此，他建议采用交际翻译方法，让目的语读者获得与源语文本读者相近的效果，以实现信息的准确传达。呼吁文本的核心是读者的反应，即呼吁读者按照文本预想的方式去行动、思考和感受。为实现目的语文本和源语文本在呼吁功能方面的等值，译者必须使用目的语文本读者所能接受或喜闻乐见的目的语语句传递源语文本信息对读者所产生的效果和影响。

Hans.J.Vermeer（1989/2000：221）提出目的论（skopos theory）。他认为翻译目的决定了翻译策略和方法的应用。他提出了6项规则，即：

·目的语文本由翻译目的决定。

·目的语文本传递译语语言文化信息，这与源语语言文化信息传递相关。

·目的语文本不会以明显相反的方式传递信息。

·目的语文本内部必须是连贯的。

·目的语文本和源语文本必须关联

·以上5个规则呈等级排列，目的规则是最主要的规则。

在以上规则中，源语文本和目的语文本之间连贯性的重要性不及目的语文本内部的连贯性，这在一定程度上削弱了源语文本的重要性。根据目的论，同一源语文本可依照目的语文本的不同目的采用不同方式翻译。

综上所述，这些关于翻译规范的理论对翻译产品的规范性要求作了明确规定，或要求目的语文本和译语文本在篇章功能方面的对等，或强调翻译目的对于具体翻译活动或目的语文本的制约作用。因而，这些规范是规定性的，而非描写性的。


5.2.3　描写性译学框架下的翻译规范研究


20世纪80年代以来，随着描写性译学的兴起，学界开始从社会文化和意识形态等视角考察翻译规范并加以客观描写。Toury第一次明确地提出了“翻译是由历史、社会、文化所决定的；简言之，是受规范制约的”（1995：57-61；1999：9）。根据他的翻译规范理论，译者的选择实际上是对翻译规范的选择。在他看来，规范“将社会所共享的价值或观念——关于正确与错误，充分和不充分的价值或观念——转化为在特定条件下恰当的和切实可行的行为指令，详细说明在一定的行为范围内应该的和禁止的，可容忍的和允许的行为”（Toury，1995：54-55）。换言之，“规范在翻译行为和翻译活动中处于中心地位”，是“对翻译现象进行描述性分析的一个范畴”（Toury，1980：51），它反映的是一个群体的共同价值观或思想，如正确与错误等。同时，Toury也明确指出，规范体现在具体行为当中。翻译规范不一定就是翻译策略，但会导致某种策略的选择，或是对某种策略的合理解释。规范对选择的限制功能，在一定程度上简化了选择程序，因为有时译者不需也不能作出其他选择。

Toury对翻译的本质、分类、翻译规范的多样化及翻译规范的建立均进行了详细的论述，从而建构出自己的翻译规范理论框架。他将翻译规范分成3大类：前期规范（preliminary norms）、初始规范（initial norms）和操作规范（operational norms）。其中前期规范和初创规范并称为元规范（meta-norms），操作规范又被细化为两个子类——结构规范（matricial norms）和篇章语言规范（textual-linguistic norms）。具体地说，前期规范决定待译文本或源语文本的选择，即翻译政策（translation policy）。初始规范要求译者在总揽全局时，在两个极端中选择一个——是尽可能倾向源语文本，即注重充分性（adequacy），还是尽可能倾向目的语，在目的语中接受源语的用法，即注重可接受性（acceptability）。操作规范指在实际翻译活动中指导译者就翻译策略和方法作出决定。其中，结构规范影响译本的宏观结构，如源语文本是全译还是部分译出，是将其译成章节或诗节，还是译成类似剧本的幕或场等。篇章语言规范影响译本的微观结构，如译文中词汇和句子结构的选用，甚至是否使用斜体字和/或大写字母等。

继Toury之后，对翻译规范的本质和适用性等方面进行深入研究的还有Chesterman、Hermans、Nord等。与Toury关于规范的定义相比，Hermans所讨论的规范似乎更加灵活，既指行为中的规律性或再现模式（recurring pattern），又指能够解释这种规律性的潜在机制（the underlying mechanism）。Hermans将翻译活动置于社会文化多元系统之下，考察隐含在翻译活动之中的规范，不仅注重译者对个别翻译策略和决定的选择，即我们通常所说的“取”，更注重译者对其他策略和决定的摒弃，也就是我们通常所说的“舍”，从中总结出隐藏的规范。他所考察的翻译规范侧重于整个翻译活动，包括其中所蕴含的社会文化、意识形态等诸多内容，而不仅仅局限于文本。虽然他没有对翻译规范进行具体分类，但提出了一系列关于翻译规范研究的方法和侧重点。在他看来，研究规范的目的不仅仅只是分析源语文本和目的语文本之间的对等关系，还在于发现规范如何影响译者对源语作品的选择、翻译策略和方法的确定、译文在目的语文化中的接受以及特定情景或语境下人们对翻译及翻译作品的认识等。概括说来，Hermans的翻译规范理论把翻译活动视为一种交易行为，译者是其中的一个积极参与者。他的行为受到一定规范的制约，并与其他代理人协调共处，共同实现这一交易行为。而协调共处意味着译者必须作出一定的取舍，这种取舍的背后所蕴含的是各种社会、政治、文化、诗学和意识形态等诸多规范对译者的操纵（Hermans，1999：81）。Hermans提出了翻译规范研究的四种方法，即：①研究那些公认为出色的译作和在翻译方法上引起争议的译文；②研究翻译作品和翻译方法选择的具体原因和译作引起的反响；③研究目的语文化对翻译作品的态度；④研究翻译中的准则、规则（转引自仝亚辉，2009）。

Chesterman在Toury和Hermans的理论基础之上，首次深入探讨了有关翻译规范的一些基本问题，如规范的来源、规范对具体翻译活动的影响、规范背后隐含的价值观等，进而构建自己的翻译规范理论。同Toury一样，Chesterman也将翻译规范分为3大类，即社会规范（social norms）、道德规范（ethical norms）和技术规范（technical norms）。根据他的观点，社会规范协调人与人之间的关系，道德规范是译者应该坚持的一些价值标准，如“晓畅、真实、信任和理解”（values of clarity，truth，trust and understanding）。技术规范又细化为产品规范（product norms）（也称期待规范，expectancy norms）和生产规范（process norms）（也称专业规范，professional norms）。相对Toury的翻译规范分类，Chesterman的分类更加具体。期待规范是指读者对于什么才算是对翻译的期待，它们由翻译传统、意识形态以及别的政治因素决定，因而这种规范又被视为形成性规范（constitutive norms）。若译者遵循它们，他们的产品（译作）才被认为是真实的、适合的、合法的；反之，就可能被称为改写、解释、歪曲或模仿而不能冠以翻译之名。专业规范支配着翻译过程本身，一般通过那些被官方认可的、专业的翻译家或资深译员制定，因为他们的行为被认为是规范的行为。Chesterman将专业规范再细化，分为3个子类，即责任规范（accountability norm），交际规范（communication norms）和关联规范（relation norms）。具体地说，责任规范规定译者必须忠实于源语文本作者、他们的上司和代理人等，并对上述各方负责。交际规范规定译者应如何使交际各方在特定情景中成功进行交际或使交际更加完善。责任规范是一种交际标准，亦即发挥协调翻译所涉及各方之间的沟通作用。关联规范指导并促使译者在源语文本和目的语文本之间建立并维持两个文本之间的相似之处。关联规范是一种语言标准，亦即译者根据实际情况决定源语文本与译文之间适当的相互关系，而等值（equivalence）或相似（similarity）只是诸多关系之一。

相对于以上3位学者的翻译规范理论，Nord的理论较为简单。她的规范观以John Rogers Searle的言语行为理论（speech act theory）为依据，主要考察翻译活动中人与人之间的关系。Nord的翻译原则可简单归纳为“功能加忠诚原则”（Function plus Loyalty）。为更好地阐释其规范理论，她将规范分为两大类，即形成性规范（constitutive norms）和调节性规范（regulatory norms）。形成性规范决定着某一特定文化群体对翻译的界定（相对于改编或其他跨文化文本转换而言）。用Nord的话说，这些规范的总和构成了“某一特定文化群体中流行的翻译的一般概念，即翻译使用者对实际翻译文本的期待”（Nord，1991：100）。

分析上述学者的观点，不难看出他们所开展的翻译规范研究在研究对象、研究视角和方法、翻译规范分类、翻译规范的性质和定义等方面存在程度不一的差别（如表5.1所示）。Toury的翻译规范研究对象集中于1930~1945年间出版的译自英语和德语的希伯来语翻译小说，其规范研究与翻译文本密切相关。Chesterman的翻译规范研究将范围扩大到包括社会规范、道德规范和技术规范在内的社会大框架。Hermans的翻译规范研究把翻译活动置于社会文化多元系统（包括翻译活动中所蕴含的社会文化、意识形态等诸多内容）中，将其视为一种交易行为——译者是其中的一个积极参与者，其行为受到一定规范的制约，与其他代理人（agent/patronage）协调并对其负责，共同实现这一交易行为。这一行为伴随着一系列的取舍选择。与Hermans的翻译规范理论侧重于整个翻译活动类似，Nord的翻译规范理论也超越了传统的以文本为主要研究对象探究规范问题的方法，将研究重心定位于译者与翻译活动其他参与者之间的关系之上，而不是译者对文本采取的具体操作。该理论通过探讨译者与源语文本作者、翻译活动发起人（initiator）、译语接受者（receptor）之间的关系，试图寻找译者在翻译过程中须遵循的忠诚规范（Nord，2004：121），即译者对这3方所应承担的责任。

表5.1　Toury、Chesterman、NOrd和Hermans的翻译规范分类比较
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根据表5.1，尽管以上学者对于翻译规范的看法差别较大，但还是可以发现他们对翻译规范总体特征的看法大致相同。他们均认为翻译规范具有社会文化独特性和不稳定性等内在特征。社会文化独特性是指一种规范不必要也不可能在同一个社会的不同行业遵守或跨越不同文化得到相同程度的应用。不稳定性即变化性，它并非由其内在的缺陷造成，而是由其作为规范的本质所决定的（Hermans，2004：80）。规范体现在具体社会活动当中。由于社会是动态变化的，规范相应地在社会文化多元系统下处于不稳定的变化中。某一阶段占主流地位的规范是相对的，而不断的动态变化是绝对的。

与国外翻译规范研究相比来说，我国在该领域的研究不够系统。不过，虽然在国内“翻译规范”的概念直到最近几年才开始出现在一些文章中，但关于翻译规范的研究可以却追溯到更早。20世纪80年代以前，我国的翻译规范研究主要选取目的语文本与源语文本对等的视角，属于语文学式的研究。译者把在实践中总结出来的经验教训以格言、警句的形式传授给后人，供后人参考和仿效，如严复的“信、达、雅”、傅雷的“神似”说、钱钟书的“化境”说、张培基的“忠实、通顺”和刘重德的“信、达、切”原则等。这些翻译前辈总结出的翻译规范代表的是某一时期或阶段的翻译主流趋向，带有一定的制约性和局限性。80年代以后，受到西方语言学派的影响，国内关于翻译规范的研究是语言学式的。国内学者主要从语言对比角度开展翻译规范研究，重点对比两种不同语言系统之间的异同和相互关系，研究如何在目的语中产出正确的译文。他们一方面关注如何按照特定的标准，如Nida的动态对等（dynamic equivalence），产生正确的文本；另一方面，他们又对两种语言系统之间的异同进行比较研究，总结出一套译者应当遵循的翻译规则或标准。无论是语文学的还是语言学的规范研究，其本质都是规定性的。这些规定性的翻译标准和规则，在一定程度上指导并影响着译者的翻译实践，对提高译者翻译水平有一定的作用。但它们对翻译实践和研究带来的消极影响也十分明显。语文学式的研究注重译者个人的感悟和经验，缺乏科学的理论，关注文章的遣词造句，对整体语篇的分析不太关注。语言学式的研究则过于强调研究不同语言系统之间的差异，忽略了翻译与社会、文化和意识形态等要素的关联，研究角度较为单一。事实上，翻译活动是一种社会行为，而不只是单纯的语码转换，其根本目的是实现不同语言读者之间的沟通和理解。

自21世纪初以来，国外翻译规范的相关研究成果已对我国翻译研究产生了一定的影响。越来越多关于规范研究的论文出现，如傅勇林（2001），赵宁（2001），韩江洪和张柏然（2004），韩江洪（2004a，2004b），李德超和邓静（2004），吴建国、魏清光（2006）和仝亚辉（2009），等等。一些学者将规范理论应用于我国特定的翻译实践中，还原或者建构特定历史时期的翻译规范，如刘亚猛（2006）从“忠实于源文本”还是“对源语文化负责”的抉择问题上探讨翻译规范的重构。另外一些学者结合译者主体性的分析来考察具体翻译规范对翻译活动的影响，如孙艺风（2003）着重探讨了翻译规范与译者的主体意识问题等。当然，这些论文和专著远远不足以重构我国翻译发展历程中的各种翻译规范，或构建新的翻译规范，从而指导未来的翻译活动。在这一历史条件下，我们有必要梳理并汲取西方翻译规范研究成果，结合不同历史时期的社会文化语境的分析和具体翻译文本语言特征的描写，构建关于外汉翻译或汉外翻译的翻译规范理论。


5.3　基于语料库的翻译规范研究


5.3.1　语料库在翻译规范研究中的作用


Baker（1998：165）曾指出，“翻译研究的主要分析对象不是个别译文，而是一个彼此连贯的翻译文本库。”也就是说，在研究翻译规范时，尤其是要想了解某一时期的翻译规范时，唯有通过对翻译活动的各个阶段进行客观的描写，从大量语料中总结出这个时期占据主导地位的翻译规范，才可以更客观地归纳出当时的规范，真正体现描写译学的实证研究性质。然而，遗憾的是，Toury、Hermans、Chesterman、Nord等学者均未从大规模的语料库中提取语料探究翻译行为体现出的一些规律，也未建立这些规律与翻译规范的联系。如果不解决目前翻译规范研究普遍存在的方法论上的缺陷，翻译规范研究只能局限于语料非常有限的文本，最终研究结论往往不具代表性，甚至具有较强的规定性。

20世纪90年代以来，语料库翻译学快速发展，为翻译规范研究的发展尤其是翻译规范研究方法论瓶颈问题的解决注入了新的活力。凭借语料库技术，我们完全可以实现翻译规范的规定性研究向翻译规范的描写性实证研究转型。目前，如何描写、分析和比较实际翻译语料的语言特征，在此基础上归纳出翻译规范，已成为翻译规范研究的重点。正如Schaffner所指出的，“我们的任务就是通过语料分析，重构某一群体、某个历史时期的翻译规范。规范概念是一个研究工具。通过对各个不同文化、不同时期翻译规范的研究，通过对文本和文本以外的材料（如译本序、跋等）进行分析，通过反复出现的规律（regularities）的描写，最终发现普遍翻译法则（laws）。就是说，从‘异’入手，最后达到‘同’”（Schaffner，2007：ⅺ）。

必须指出，翻译规范的存在使特定时期的翻译文本总体呈现某些具有一定规律性和倾向性的语言特征。这些特征不能靠研究者的主观感知和经验来猜测或归纳总结，只能通过对大量翻译文本的分析来才可以识别。“翻译行为实际上是相对于某一特定译语而言的，因此翻译的语言特征就是指翻译文本相对于同一语言的非翻译文本或原创文本的差异性特征，通过语料库语言学的方法可以识别这些特征并再现翻译规范”（胡显耀，2006）。具体说来，可以应用语料库，获取并分析关于翻译语言特征的相关数据，并结合具体历史时期的社会文化大背景来描述翻译规范。

重构或构建翻译规范并非易事，因为语料首先要丰富，其次是语料要有代表性，而代表性问题一直困扰着语言学和翻译学的研究。利用语料库进行实证研究，可以基本解决上述两个问题。如前所述，实证研究的基本路径一般表现为：①提出假设；②搜集和分析真实语料；③验证假设；④得出结论。显见，这种方法非常适合于翻译规范实证性描写研究。胡显耀（2006）指出，翻译规范理论与语料库翻译研究的结合点在于：前者为语料库方法提供了合理的理论框架和明确的研究目标，而后者为翻译规范论提供了自下而上的、从描写到实证的、对大量文本进行研究的方法。在他看来，规范、假设与语料库的联系是双向的，语料库实证研究验证假设是否成立，而假设的成立与否直接关系到某个翻译规范的状态。翻译规范状态的改变可能产生新的假设，新的假设可以继续用语料库进行验证。这样的实证与描写，可以回答一些翻译研究学者很关心但却无从或难以回答的问题，如，当代汉语翻译小说是以归化为主还是以异化为主？翻译文本具有不同于原创文本的特征吗？译者的风格存在吗？等等。

语料库在翻译规范研究中的运用具体表现为在比较翻译文本和源语文本的基础上，总结出译者具体翻译行为所受的约束，即隐藏着的不成文的规定。此外，语料库的应用还表现在利用语料库，分析具体语言对的翻译语言特征，以期揭示翻译规范。运用相关语料库，尤其是翻译语料库，可以研究具体语言对翻译文本语言特征及其动因和机制。而研究翻译文本本身的语言特征，可以帮助我们更深入地理解影响具体翻译行为的约束条件，发现具体翻译语言特征背后隐藏的规范，以及影响这些规范生成的社会文化因素。从这个意义上讲，开展基于语料库的翻译文本语言特征研究，可以为翻译规范研究提供有效途径。

有必要指出，在整个翻译活动过程里，译者自始至终会受到与社会、文化、语言、文学传统、读者的接受能力及译者的文化态度等因素相关的各种规范的制约。同时，各种规范会随着社会的发展与文化升华表现出不同的影响力量，进而引起译者选择的变化。在不同的社会文化体系中，译者一方面必须适应主流规范，使翻译作品为目的语文化所接受并与目的语文化有机地融为一体，另一方面也可以通过自己的译作构建新的规范。译者对规范的遵循与否存在较大的主观性，取决于译者个人的选择，具体表现为译者对翻译策略和方法的取舍。利用语料库研究译者具体翻译策略与方法的应用，从中归纳出具体翻译规范。开展基于语料库的翻译规范研究，可以从全新的视角重新审视不同时期的翻译活动和翻译文化，有助于发现和解释历史上各种翻译作品的价值和存在的合理性。


5.3.2　基于语料库的翻译规范研究现状


基于语料库的翻译规范研究库可追溯至1993年。当时，Mona Baker基于翻译英语语料库（TEC）对译自法语、阿拉伯语和日语的当代非文学作品英译语料进行分析，发现译自日语的英译文本对于外来词的容忍度远远高于译自另外两种语言的英译文本（Baker 1993：246-247）。她指出翻译行为中的规范因社会文化不同而不同。

John Milton（1994）利用语料库，对巴西流行小说译本进行分析，发现非标准英语从来不会译作非标准葡萄牙语。

Dorothy Kenny（1998）基于德英平行语料库，对于译自德语的英译文本中的净化（sanitization）现象进行分析，发现译者常常选用情感色彩温和或中性的词汇翻译源语文本中带有强烈褒义或贬义情感色彩的词汇。

胡显耀（2007）基于语料库考察当代汉语翻译小说，指出当代翻译小说的译者试图用更少的词汇、更少的实词（主要是名词）和更多的常用词来降低翻译文本的难度，提高译文在汉语中的可接受度，使其更加符合汉语读者的“传统化期待”（convention expectation）。根据他的观点，传统化期待是指期待译文符合译入语语言和文化传统。普通读者通常希望译文至少在语言上符合自己的传统和习惯，有时这种期待也衍生到对译本符合译语文化传统的期待。

张继光、张蓊荟（2010）基于自主开发的当代散文英汉平行语料库和当代汉语散文可比语料库，比较分析了汉语原创散文、英语散文及其汉译文本句法特征的异同，力图描述英汉散文翻译的句法操作规范。作者指出当代英语散文汉译的操作规范主要为繁复、变异和形合，但是变异和形合的程度没有超过汉语能够承受的结构张力范围。他们强调汉语在与西方语言接触的过程中，不断吸收新鲜养分并逐步丰富和发展，但并没有出现完全的欧化，这是因为汉语内部运行机制和翻译规范所发挥的约束作用。

总体而言，尽管语料库为翻译规范研究提供了强大的工具和方法论支持，但基于语料库的翻译规范研究比较落后，相关研究成果屈指可数。这一现象的产生主要是由于两方面的原因。其一，目前所建的平行语料库或翻译语料库存在两大客观缺陷，即：①语料时间跨度有限，所涵盖时间跨度一般是在二、三十年左右，这不利于普适性翻译规范的归纳；②现有语料库尚未充分关注与翻译规范研究相关的变量，如文体、译者性别和身份、译者所处的社会语境等。其二，学界对于该领域的研究路径和方法尚未形成清晰、明确的认识，也未对这些问题开展过系统、深入的研究。然而，翻译规范研究对于翻译本质和翻译过程的理解具有不可替代的重要意义。为此，学界应寻找翻译规范研究和语料库技术的结合点，充分利用现有语料库的技术优势，建设能够充分考虑翻译规范研究需要的语料库，积极开展翻译规范研究。


5.3.3　基于语料库的翻译规范研究的方法


1.翻译规范研究的基本方法

前文述及，翻译规范通常不能通过直接观察得到。这是由于翻译规范以受规范制约的具体翻译行为或翻译产品为载体，但后者能为我们直接观察到。因而，要了解翻译规范，就必须对这些翻译行为或翻译产品进行描述和分析，以阐明其背后的翻译规范。必须指出，任何描写性研究的开展，都必须满足研究对象须具有一定的规律性这一基本前提。翻译活动虽然复杂多样，而且因人因时而异，但归根结底，它也是一种现实的可观察到的具体现象，故而具有科学意义上的客观性。根据欧阳康（1998：43）的研究，人文社会科学的客观性，不仅在于它们与自然科学一样有着客观的对象，还在于它们的对象也有其特殊的然而仍然可以把握的本质和规律。翻译学作为一门人文科学，自然也有其自身客观的研究对象。根据杨自检（2002：10）的说法，译学的研究对象包括8大因素：客观世界、源语文本作者、源语文本、源语文本读者、译者、翻译过程、译文、译文读者。虽然不同译者有各自的翻译要求和翻译风格，似乎无规律可循，但是译者在翻译过程中会有意无意地遵循某种标准或原则，这些标准或原则会有一定的相似甚至相同之处，也就是说表现出一定的规律性。这种翻译的规律性或规范性通常具体表现为翻译现象和引起翻译现象的原因之间的因果关系。

因此，要重构某一时期占主导地位的翻译规范，就需要研究当时的翻译行为或翻译作品，需要研究当时的不同译者或译本。这些译者一般是职业译者，但特定研究选取的研究对象除外，如研究学习者翻译语言特征时，选取的研究对象是学生，而不是专业译员。作为研究对象的译本一般选取同一文体的不同译本或不同文体的译本。应在分析不同译者翻译作品或数量众多的译本基础上，总结特定历史时期具体译者所遵循的翻译规范，归纳该时期具体文体或所有文体翻译所依据的翻译规范。然而，在具体操作上，如何在描写性译学的大背景下发现并重构隐藏着的翻译规范绝非易事。

根据Toury的理论（1999：65），归纳并建构翻译规范，主要有篇章内和篇章外两种方法。篇章内方法是指以翻译文本的序言、跋、附录和翻译文本语言特征的分析为基础，挖掘出翻译活动背后隐藏着的翻译规范。众所周知，翻译文本是各种翻译规范的集中体现，是研究各种翻译规范的资料总库。规范是非直观的，但人们可以通过观察和分析翻译文本的具体特征来探讨具体翻译规范。毕竟，翻译文本是受翻译规范制约的翻译行为的最终产品。因此，翻译规范研究可以选取篇章内方法。赵宁（2001）指出，规范本质上不是显性的，而是隐含在译文之中。人们研究规范时，译文是最直接、最真实的第一手材料。

篇章外方法是指通过分析译者、编辑、出版商等参与翻译活动或与翻译活动有关的人对翻译作品、译者或翻译理论所作的评论等总结翻译规范。不过，这些评论有时可能不够全面或带有一定的主观偏见。因此，运用篇章外方法研究翻译规范时应谨慎。

采用篇章内方法研究翻译规范时，可以依据翻译规范所涉及的不同语言层次，将翻译规范进一步区分为词汇操作规范（lexical operational norms）、句法操作规范（syntactic operational norms）和篇章操作规范（textual operational norms）。词汇操作规范研究主要关注源语文本中带有特色文化意义或地方特色的源语词汇的翻译，如汉语词汇“红色”的英译、英语话语标记“well”、“You know”等的汉译。这类规范研究基于两种语言文化体系内在异同的比较，从文化、社会意识等方面阐释译者的主要翻译倾向，解释为什么译者会选择某一策略而舍弃其他选择。

句法操作翻译规范研究旨在探讨文章的句长和句式结构等，所涉及范围比词汇操作规范研究更广泛。该领域的研究不仅应关注各句子成分（sentential components）之间的关系，亦即句内联系（intra-sentential relations），更要全面考虑不同句子之间内在和外在的联系，或句间联系（inter-sentential relations）。例如，研究英语定语从句的汉译，不仅要考虑英语句子重形合，汉语句子重意合的差别，更要注意英语句子和汉语句子在语句逻辑关系的建立和表达方面存在的异同。翻译时，在求同的情况下适当存异，以迎合译语读者对译文的期待。

相比较而言，语篇操作规范研究所涉及的范围最广，研究对象也更为复杂。该领域的研究需要综合考虑词汇操作规范、句法操作规范、社会文化对语言的影响以及译者个人用语习惯和风格等。语篇操作规范研究强调在语篇背景和文化背景下诠释译者的翻译行为，总结影响译者作出相关翻译决定的规范及其缘由。譬如，分析严复的翻译，尤其是他译自英国生物学家赫胥黎著作的汉译本《天演论》，亚当·斯密的《原富》，斯宾塞的《群学肄言》，约翰·穆勒的《群己权界论》、《名学》（前半部），甄科斯的《社会通诠》和孟德斯鸠的《法意》等翻译作品，我们会发现他多用古朴典雅、气势恢弘的桐城派古文进行翻译。对此，冯友兰先生曾论道：“在严复的译文中，斯宾塞、穆勒等人的现代英文却变成了最典雅的古文，读起来就像是读《墨子》、《荀子》一样。中国人有个传统是敬重好文章，严复那时候的人更有这样的迷信，就是任何思想，只要能用古文表达出来，这个事实的本身就像中国经典的本身一样的有价值”（转引自孙建昌，2008）。翻译以上外文著作时，严复使用古文翻译西书，以中文短句译英文长句，语句顺序虽然迥异，但源语文本意思基本能传达出来，而且读起来节奏感强，有时译文甚至可以与源语文本达到貌离神合，异曲同工之妙。如果采用白话文翻译，反而会令当时的一些读者感觉太过陌生，失去了一份欣赏的兴趣。因而，严复基于对当时中国社会主体文化状况的深入了解，采用符合当时中国知识分子阅读习惯的古文翻译外语著作。这恰恰反映出当时制约译者翻译活动的主要因素是当时倡导使用典雅古文翻译西方作品的社会文化语境。换言之，当时影响翻译活动的重要翻译规范是采用文言文翻译西方国家著作。

2.基于语料库的翻译规范研究的路径与方法

基于语料库的翻译规范研究主要采用翻译文本分析的方法，具体分为两个步骤：①从词汇、句法和语篇层面对翻译文本的具体特征进行描写和分析；②利用语料库所提供的关于翻译文本的出版时间和文体、译者性别及其他相关背景信息，依据相关翻译学理论归纳翻译规范，或对关于翻译规范的假设进行验证和修正，并从社会文化视角对翻译规范的成因进行分析。

首先，利用语料库技术，对具体翻译文本词汇和句法层面的特征进行统计分析，并将翻译文本与源语文本或与主题和体裁基本类似的原创文本进行比较，描写和分析翻译文本词汇、句法和语篇的总体特征。之后，基于翻译文本词汇和句法的特征分析，归纳或验证翻译规范。以英汉翻译为例，可以对汉译文本、汉语原创文本和英语文本中连接词、动词和代词等词性所占的百分比进行比较分析，以论证形合、名词和介词动词化，以及主语人称化等规范是否适合于英汉翻译。

其次，可以统计和分析翻译文本中一些典型词汇、语句结构和标点符号的使用频率及应用特征，并同源语文本中与其对应的词汇、结构和标点符号进行比较，总结出不同语言之间的转换规律，并在此基础上推断或重构具体翻译规范。譬如，可以选择不同时期出版的英汉翻译作品，分析英语文化限定词或禁忌语的汉语对应词使用频率及其语义特征，根据这些词汇的翻译是以汉语语言文化规范为依归还是趋向于英语语言文化规范，确定不同历史时期英语文化限定词或英语禁忌语的汉译操作规范是陌生化还是常规化，并进行论证和解释。此外，可以通过考察和分析不同历史时期英语定语从句的汉译，对英语定语从句的汉译操作规范提出假设。

最后，可以从具体对应词或翻译现象入手，结合具体历史时期的社会文化背景、诗学传统、译者的阅历和创作背景，依据语言对比、翻译认知和翻译规范相关理论，详细分析具体翻译规范的属性、特征及其成因。


5.4　个案分析：莎士比亚戏剧敏感词汇“womb”的汉译操作规范

敏感词汇（sensitive word）主要分为两种：①具有不雅、冒犯、亵渎、粗俗、猥亵、政治上不妥当或其他负面内涵的词汇，如与生殖器官相关的词汇属于敏感词汇等；②表示亲昵和宠爱的词汇，如“baby”，“darling”，“honey”和“sweetie”等。研究敏感词汇的翻译，可以考察并分析译者背后的社会意识形态和译者个人意识形态对翻译活动的影响，从而揭示译者的词汇操作规范。侯钰璐（2010）应用莎士比亚戏剧英汉平行语料库，重点考察了敏感词汇“womb”的汉译操作规范。

“womb”指女性生殖器官，意即“子宫”。该词属于禁忌语，人们在日常交际中一般不轻易使用，否则会给人不雅的感觉。我们统计了莎士比亚戏剧梁实秋译本和朱生豪译本中“womb”一词的汉译，获得以下数据（如表5.2所示）。

表5.2　莎士比亚戏剧梁实秋译本和朱生豪译本中“womb”的汉译
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根据上表，梁实秋译本和朱生豪译本均采用意译法翻译“womb”。其中，梁译本将“womb”译作“生育的孩子们”、“孕育”、“同胎孪生”、“坟墓”、“深坑”和“性命”。朱译本将该词译为“我的孩子”、“孕育”、“同胞共体”、“坟墓”、“黑洞”、“生而具有”、“同生同体”和“生命”等。这些译名和上表所列的除“子宫”之外的译名均避免提及女性生殖器官，所占比例分别占梁译本和朱译本中“womb”所有汉译名的75%和96.43%。因此，在梁译本和朱译本中，“womb”一词的汉译操作规范表现为显著的净化趋势，即选用表达委婉或笼统的词汇作为“womb”的汉译名，但朱译本的净化倾向更为突出。

究其原因，净化这一操作规范的应用与当时我国社会对性文化不够开放有关。当时，人们一般避免提及性生活或与性相关的事物，包括男性或女性的生殖器官或其他人体器官以及性生活用具等，否则会有淫秽之嫌。


5.5　结论

作为描写性译学的重要内容之一，翻译规范较好地解释了诸多翻译行为（如重译、改译）的社会原因，以及特定历史时期社会意识和个人意识对翻译行为的影响。通过描述对译者翻译行为施加影响的不同翻译规范，可以揭示翻译的本质和翻译过程的内在属性。语料库在翻译规范研究的应用，使得翻译规范研究的方法发生重大变化，提高了研究结论的客观性和科学性，从而推动了翻译规范研究的发展。毫不夸张地说，语料库的应用使翻译规范研究获得了无限生机。没有语料库，人们就无法在分析大量翻译语料的基础上归纳翻译规范，翻译规范研究的可靠性和效率因而不能得到有效的保证。显而易见，语料库语料的真实性和丰富性为采用篇章内方法研究翻译规范提供了不可替代的物质前提。


第6章　翻译实践研究

6.1　引言

翻译实践研究与翻译理论研究相对，涵盖与具体翻译实践直接相关的课题，如不同语言词汇和句法结构之间的对应关系及转换规律，翻译策略和方法的运用，等等。这些课题的研究能够帮助译者解决翻译过程中遇到的一些难题，如笼统词汇和一些术语的翻译等，理解和掌握具体翻译策略和方法。前文述及，语料库技术的一大优势在于可以实现包括双语对译实例在内的大量语料的自动呈现。这一优势为译者掌握不同语言在词汇和语句层面对应关系以及具体翻译策略和方法提供了很大便利。一般而言，语料库在翻译实践中的应用主要包括以下4个方面：①利用平行语料库和单语语料库，译者可在分析众多翻译实例的基础上，确定源语词汇的目的语的对应词（equivalent）；②平行语料库可用于分析不同语言语句之间的对应关系及其转换规律，帮助译者提高翻译效率和翻译质量；③借助于平行语料库，可以分析一些翻译名家或翻译名作所采用的翻译策略和方法，这对于译者的翻译实践能够发挥示范作用；④可比语料库的应用可以帮助译者判断译文是否地道、自然。


6.2　基于语料库的翻译实践研究现状

根据Baker（2000），基于语料库开展语言与翻译研究具有以下几个大特点：①集中于语言的行为或使用，而非语言能力；②集中于对语言的描述，而非对语言学一般原理的概括；③既在数量方面又在质量方面描述语言模式；④在科学的探寻中更集中于实证主义观点，而非唯理主义的观点。基于语料库的翻译实践也具有类似的特点，更注重实证研究。近几年来，语料库已成为语言学，尤其是译学实证研究的一个重要手段。基于语料库的实证研究正逐年增加，已成为译学研究领域的一大热点。


6.2.1　源语词汇目的语的对应词确定


用于译学研究的语料库或翻译语料库，尤其是英汉/汉英平行语料库对于翻译实证研究的功能尤为强大。双语平行语料库能实现动态语境共现，能对照检索和显示源语文本与译语文本。此外，双语平行语料库中实现对齐的语言实例数量多，主题广，具有较强的时效性，适合研究具体对应词的翻译。

谢家成（2004）通过个人英汉平行语料库对“一……就”这一汉语常用词的种种英译进行了再调查。该语料库规模约为600万词，能基本满足教学和学生自主学习需要。研究发现传统经验式调查方法容易受个人学识、母语思维等因素的制约而不全面，有很大主观性。运用平行语料库这一新的技术手段调查能更全面、更客观、更科学。作者从符合“一……就”结构的400多个实例总结其英译类型，主要有①译成If从句，尤其是当时间先后上有承接关系的两件事是可能发生或担心发生的事情时，如：一停止锻炼，肌肉就会又变成脂肪If I stop working out my muscle will turn fat。②译成并列句，由于“一……就”的基本意思是两件事情紧接着发生，而英语并列句，特别是and引导的并列句，在一定语境可以表达这一语义，如：但现在，我们只要一拧，瓶子盖儿很容易就被拧下来But now we just twist，twist the lid and it will come off very easily。③译成定语从句，如：他一吃就吐He throws up everything he eats。④译成不定式，做形式主语的真正逻辑主语，表示两个行为相继发生，如：……一听到就烦厌得头痛...it bored and exasperated them to hear it。⑤译成某些表时间关系或动作意味的介词结构，如：这也是一开始就被理查德所吸引的原因That was why she’d been drawn to Richard in the first place。此外，通过英汉平行语料库辅助汉译英调查，作者还探讨了用语料库分析其他具有“一……就”结构短语和句子的翻译，更全面深入地了解语际转换的多种表达方式。这对提高具体对应词翻译灵活度、改善汉译英质量并提高英文基本功十分必要。此外，这将有助于培养语境和文体意识，避免汉英转换时不顾语境，过分采用回避策略，过分使用某一表达式致使表达平淡。如“一看就”并不总是译成（at the）sight of或when he see等，根据语境和文体需要可以有多种译法（转引自谢家成，2004：27-30）。

王克非（2004a）对“天涯”一词英译的调查发现：“许多汉英词典都给出the end of the world等少数几个对应词语”。他考察了包括《圣经》在内的许多英文书刊，发现the end of the world更多的时候表示“末日”，而“天涯”较好的对应词语是the end of the earth或the earth’s end，the land’s end等多种。

戴光荣（2008）指出自建的平行语料库、参考语料库如BNC、BROWN等，以及句对语料库的运用，对于处理与验证英汉词汇互译的地道性，有着传统翻译手段所不具备的优势。他探讨了如何利用语料库翻译那些具有异域特征的英汉词汇，尤其是作为文化载体的词汇互译，如：east wind不同于汉语中的“东风”、as strong as a horse对应于“力大如牛”。同样lucky dog（幸运儿）、spring up like mushroom（雨后春笋）等在英汉语中都有不同的文化意象。作者重点分析了①基于语料库的汉语词汇英译，如检索“中科院计算所数字化研究室自然语言处理研究组”研制的双语句对语料库，发现199条关于“代表”一词的句对。根据这些语料，“代表”一词可以翻译为“delegate/delegation/representative/represent/”等。②基于语料库的英语词义区别及译语对等词的抉择，如：利用功能强大的检索软件Wordsmith4.0，把foretell/predict同时作为检索项在BNC中检索，得到1377个结果。通过分析发现，foretell重在强调基于神秘的占卜所做的预测，而predict强调建立在科学预测基础之上的预测。语料还显示foretell的其他用法：By the clouds which hang around it the locals can foretell a storm。这句话强调了foretell的经验作用。如果译者对翻译还不确定，可以借助英汉平行语料库，为翻译提供参考。③基于语料库的目的语词汇搭配的确定。利用BNC的网上检索功能，对“pretty woman”和“handsome woman”做一个简单检索，结果显示，前者有48条，后者只有16条，说明在修饰同一词woman时候，pretty较handsome常用。随机选取几句，可以看出，pretty woman重在描述woman体形、外表等方面的漂亮，而handsome woman重在描述woman举止等方面的大方、慷慨。作者最后还指出借助现代化设备自建翻译语料库开展的词汇互译研究，相比于借助传统词典具有速度快、检索方便、例证更丰富、语料更翔实等特点。利用语料库进行翻译研究，译者可选择的余地大，自主性强。对于译者来说，工作更方便，翻译速度能大大提高。


6.2.2　不同语言语句对应关系及转换规律分析


平行语料库可用于分析不同语言语句之间的对应关系及其转换规律，帮助译者提高翻译效率和翻译质量。根据王克非（2003），英语与汉语语句对应的问题，在双方都是原语的情况下很难找到作比较的材料，只能通过双语对译来观察。这也是双语平行语料库的重要研究功用。

王克非（2003）利用自行研制的3000万字词的大型英汉双语平行语料库考察英汉、汉英语句对应现象。研究发现，在各种语料中，1：1的对应语句都占多数；从文学汉译英、非文学汉译英、文学英译汉到非文学英译汉，在这四种语料中1：1语句对应呈递增曲线。从语句对应扩展到语篇考察，发现无论英译汉或汉译英，都呈现目标语文本扩增特点，不同类型的文本在扩增程度上有差别。

柯飞（2003）利用语料库考察汉语“把”字句的翻译，通过大量语料考察，发现翻译的汉语作品比原创的汉语作品使用更多的“把”字句；文学类作品比非文学类作品使用更多的“把”字句；这一发现进一步证明把字句适用于表达复杂和细微的意思。作者还总结了对于不同形式的“把”字句的英译方法，主要有：①选择适当的英语使动动词，包括用make/have/get等相关搭配；②模仿汉语形式：英语动词+宾语+补语，或动词+宾语+介词短语；③其他方式。

秦洪武、王克非（2004）运用英汉语平行语料库，对“so...that”结构和它的汉语对应结构进行描述和分析。作者总结了五大类与“so...that”结构对应的汉语译文形式：（a）只在前一小句用程度副词传达“so...that”的强调意义，that没有对应，即“前对应”；（b）不用程度副词传达“so...that”强调意义，而是使用连词（因此）、动词（弄）和副词性连词（竟然）等表达后果或结果意义，即“后对应”；（c）用“如此……以致”这类对等形式，即“前后对应”；（d）对应的汉语句中前后都没有标记，即“零对应”；（e）使用“得”字结构。最后，作者描写、归类并分析了该结构的各种可能对应形式：①“如此……以致”及与之相似的“前后对应”式结构不是英汉翻译中常见的结构形式，零对应才是主要对应形式；②就“so...that”结构的汉译而言，非文学文本比文学文本更倾向于结构上的对应；③汉英文学语料显示，“得”字句与“so...that”结构对应的比率最高，但“得”字结构的使用受制于多种因素，统计分析不支持把“得”字结构视为“so...that”结构的首选对应形式；④汉语中没有固定的结构与“so...that”对应，“so...that”在汉语译文中有多种对应形式，“前后对应”结构大都是临时性结构，运用的是汉语原有的修饰和关联成分，但它们的搭配使用却是受源语结构影响的结果，应视之为结构上的借用或异化。


6.2.3　基于语料库的翻译策略研究


胡世荣（2004）利用莎士比亚戏剧英汉平行语料库对《哈姆雷特》和《奥赛罗》的梁实秋译本和朱生豪译本中文化限定词、that所引导的从句和英语被动态的翻译进行比较分析。研究发现梁实秋译本和朱生豪译本均采取了归化策略，但前者包含更多的异化因子，后者则更多采取归化策略。由此可见，梁实秋和朱生豪在翻译策略的选择上存在不同倾向。

潘鸣威（2010）以中国高校外语专业多语种语料库——英语专业学习者语料库中的翻译字库为研究对象，从定量和定性两个角度考察了学生对冗余信息进行省译处理的情况。研究者选取的6个观察点对语料进行了频数报道，分析讨论，得出了以下3个方面的结论：第一，学生在对冗余信息的处理上，总体使用省译的策略不多，往往还是依靠逐字逐句的翻译，“忠实”地在译文中还原原文。并且，学生会受到冗余部分信息量、显性度等原文本身因素，测试环境下焦虑的自身因素，以及某些英译误导输入等多重因素影响；第二，学生在本研究所划分的4类冗余信息处理上，在处理修辞修饰以及隐性重复冗余时所面临的困难最大。这不仅归因于上一结论中的因素，也存在汉英两种语言本身的差异影响，因此导致学生这方面意识的淡化。第三，从学生在各个观察点的表现来看，省译策略的运用与其整体译文的表现部分存在相关，但是高中低各组之间的差异并不明显。


6.2.4　基于语料库的翻译质量评估


Newmark（1988：184）曾指出“翻译批评是翻译理论与实践之间的一条根本纽带”。20年来的中国翻译批评现状表明，“翻译批评仍然是译学研究中最薄弱的一环”。除了翻译标准不统一，或者说，对翻译标准理解的不一致，翻译批评方法显得软弱无力，缺乏科学的批评原则和整体评论的良好风气（转引自肖维青，2005：60-65）。一直以来，翻译批评或翻译质量评估，基本上是关于译文和原文是否对等的探讨，标准单一。然而，语料库，尤其是可比语料库为翻译批评和翻译质量评估提供诸多可能。利用语料库，学界可以充分探讨这些可能性可帮助翻译批评跳出规定性桎梏，进一步达到定量、定性分析研究的有机结合。

王大伟（2007）撰文探讨使用现代教育技术改进翻译教学，提高翻译质量的各种具体办法。作者使用2007年英语专业八级考试汉译英部分作为语料，分析如何在网上搜寻多种参考译文，取长补短，以便提高自己的译文质量。他详细介绍了如何使用电脑WORD中的同义词库搜寻同义词和相关词汇；如何使用Google调查词组、搭配是否地道常用，某些语法结构是否正确、常用。

田传茂（2010）认为译者可以充分利用电子手段，解决科技术语翻译遇到的困难，如利用CNKI翻译助手、美国杨百翰大学的网上语料库——当代美国英语语料库COCA（Corpus of Contemporary American English）、英国国家语料库（British National Corpus，BNC）和时代杂志语料库（Time Magazine Corpus，TMC）等对目标词语进行译文词汇、搭配或句式结构的检索，从而获得准确、自然的译文。


6.3　语料库应用与目的语对应词确定

通常，译者在翻译过程中会发现一些术语、新词或意义笼统词汇的目的语对应词难以确定。尽管双语词典提供了源语词汇的目的语对应词，但由于双语词典所提供的对应词数量有限，所给例句的语境不够丰富，而且词条的收录往往滞后，故而双语词典所发挥的辅助翻译作用非常有限。然而，译者可以利用平行语料库双语对齐语料的自动呈现功能，分析源语词汇应用的具体语境及其译文，并结合原创单语语料库的应用，便可确定这些词汇的目的语对应词。


6.3.1　语料库应用与意义笼统词汇的翻译


任何语言中都存在一些意义笼统或宽泛的词汇。这些词汇在不同语境中表达各种意义，其译名各不相同，往往会给译者带来一些困难。尤其是在将本族语译成外语时，由于译者外语水平的局限，他们往往很难确定意义笼统的本族语词汇的外语对应词。这时，语料库的应用可以帮助译者解决这类翻译难题。下面以英汉互译实例加以说明：

1）“加强两岸经贸关系，可以用八个字来概括，就是加强合作、互利共赢”的英译

由于汉语“加强”可用于不同场合，其意义较为笼统，译者很难确定“加强两岸经贸关系”中的“加强”与“加强合作”中“加强”有何不同，故而较难确定它们的英语对应词。利用汉英会议口译语料库，我们检索到该语料库中“加强”一词的频数为177，部分实例如下所示：例1：中国将继续坚持开放政策，加强同世界各国的能源合作。

China will stick to the policy of opening up to the outside world and continue to strengthen energy cooperation.

例2：中国十分重视加强同国际科技界、教育界的交流与合作……

China pays close attention to enhanced exchanges and cooperation with the international scientific and educational communities...

例3：你认为两国将如何来进一步地加强两国的战略伙伴关系……

Can you kindly express your view on how we can enhance our strategic relationship...

例4：第四，要加强社会主义精神文明建设。

No.4，we also need to promote the development of culture programs and raise the ethical standards of this nation.

例5：一是大力加强农业，特别是增加农业的投入。

First，we need to work vigorously to develop agriculture；particularly we need to increase investment in agriculture sector.

例6：（三）进一步加强基础建设。

（3）further reinforce the development of infrastructure.

例7：……加强国际交流与合作。

...promoting international exchange and cooperation.

例8：加强民族团结，反对民族分裂，维护祖国统一……

To strengthen unity among ethnic groups and oppose national separatism and to uphold the unification of our motherland...

例9：中央企业普遍加强了技术创新……

The central SOEs all enhanced technological innovations...

例10：中美应加强合作，努力建立面向21世纪的建设性战略伙伴关系。

China and the United State should strengthen cooperation and build a constructive strategic partnership oriented towards the 21st century.在以上实例中，“加强”在不同语境中的英语对应词各不相同，分别译为“strengthen”、“enhance”、“promote”、“develop”和“reinforce”等。其中，“加强合作”分别译作“strengthen cooperation”和“promote cooperation”。“加强关系”译为“enhance relationship”。

根据这些实例的分析，不难确定“加强两岸经贸关系，可以用八个字来概括，就是加强合作、互利共赢”的英译为“Enhancing economic relationship with Taiwan can be summed up as promoting cooperation and seeking win-win.”

2）“稳定和发展与世界各国的经贸关系”的英译

汉语词汇“关系”有多个英语对应词，如“relation”、“relationship”、“connection”和“link”等。该例中，“关系”应译作哪一个对应词呢？应用汉英会议口译语料库检索“关系”一词，我们发现该词的频数为121，其中与该例“关系”的前后搭配类似的语句为：例1：加强内地同香港和澳门的经济贸易关系……

The Chinese mainland shall strengthen economic and trade ties with Hong Kong and Macau...

例2：政治互信加深，经贸关系增强……

There has been deepened political trust，strengthened trade ties，...

例3：最近几年，内地同香港建立了最紧密的经贸关系……

Over the past few years，the mainland and Hong Kong have forged a closer economic partnership through CEPA（closer economic partnership agreement）.分析以上语句，可知经贸关系可译为“economic and trade ties”或“economic partnership”。因此，“稳定和发展与世界各国的经贸关系”可译为“Stabilize and develop economic and trade ties with the other countries.”

3）“bad”的汉译

“bad”一词的意义十分宽泛，在具体语境中表达不同含义。检索莎士比亚戏剧英汉平行语料库，可知在23部莎士比亚戏剧中，“bad”出现频数为77次。梁实秋和朱生豪根据“bad”出现的上下文，将该词译成不同汉语词汇。“bad”的部分汉译名如表6.1所示：

表6.1　莎士比亚戏剧中“bad”的应用及其汉译
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根据上表，在梁实秋译本中，“bad”分别译为“坏”、“凄惨”、“不光明”、“恶”、“卑劣的”、“荒唐”和“倒霉”。在朱生豪译本中，“bad”译作“恶”、“丑恶”、“罪恶”、“不正当”、“拙劣”、“可恶”、“不检”和“倒霉”等。


6.3.2　语料库应用与术语的翻译


汉译英过程中，译者常常需要将一些汉语术语译作英语。这些术语大多反映中国特有的政治、经济、社会和文化理念以及我国社会出现中的新生事物，在英语中往往没有现成对应词。这时，译者可利用平行语料库确定这些术语的英译。

1）“三农问题”的英译

“三农问题”反映了我国社会发展进程中特有的问题，即农业发展、农村和农民收入提高等面临的问题。检索汉英会议口译语料库，发现该术语分别为译为“the Three Dimensional Rural Issues”和“the so-called three rurals，namely the rural economy，rural community and rural residents”。相比较而言，“the so-called three rurals，namely the rural economy，rural community and rural resients”这一译名意义表达更明确，而且更容易理解。

2）由“节约”组成的术语英译

近年来，“节约”成为我国社会文化建设的主题词，由“节约”组成的术语为数众多，如“资源节约”、“资源节约和环境友好型社会”、“节约型社会”、“资源节约型企业”等。利用汉英会议口译语料库，不难确定这些术语分别译作“conservation”、“conservation-minded and environmently friendly society”、“resource efficient society”、“resources-economical enterprises”和“resources-saving enterprise”。

3）由“社会”组成的术语英译

随着人们对社会建设与发展的关注，以“社会”为组成要素的术语层出不穷。以“社会”为检索项，对汉英会议口译语料库的语料进行检索，可以获得诸多包含“社会”的术语及其译名，如表6.2所示：

表6.2　由“社会”组成的术语及其英译
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由表6.2可知，“社会”用作形容词时，分别译为“social”、“public”和“mass”。


6.4　语料库应用与不同语言语句之间对应关系的研究

同其他语料库相比，平行语料库的最大优势在于能够同时呈现源语文本和目的语文本，方便译者分析源语和目的语语句之间的对应关系，进而掌握这些语句之间的转换规律。


6.4.1　汉语“把”字句与英语语句的对应关系


“把”字句是汉语特有的语句结构。理解“把”字句与英语语句的对应关系，对于掌握汉英句式之间的转换规律及其翻译方法，解释翻译过程的认知特征具有较强的应用价值。

我们应用莎士比亚戏剧英汉平行语料库，以“把”字检索项，提取莎士比亚戏剧《哈姆雷特》汉译本中的“把”字句及其相对应的英语语句（胡开宝，2009）。结果表明，与汉语“把”字句对应的英语句子结构主要为以下4大类：

1）动词+宾语+介词短语

例1：Upon my secure hour thy uncle stole，

With juice of cursed hebenon in a vial，

And in the porches of my ears did pour

The leperous distilment

梁译本：我那天正在园中睡熟的时候，你的叔叔偷偷的走来，拿着一瓶可恨的毒汁，把这毒汁倒在我的耳朵里。

朱译本：乘我不备，悄悄溜了进来，拿着一个盛着毒草汁的小瓶，把一种使人麻痹的药水注入我的耳腔之内。

例2：No such matter：I will not sort you with the rest

of my servants，for，to speak to you like an honest

man，I am most dreadfully attended.

梁译本：万无此理；我不能把你们当做我的侍从一类；我老实和你们说吧，我已经被伺候得难过透了。

朱译本：没有的事，我不愿把你们当做我的仆人一样看待。例1和例2中，“把”字结构分别对应于“pour the leperous distilment in the porches of my ears”和“sort you with the rest of my servants”。

2）动词+宾语+形容词/副词/分词

例3：What if this cursed hand

Were thicker than itself with brother’s blood，

Is there not rain enough in the sweet heavens

To wash it white as snow？

梁译本：这该诅咒的手，纵然再沾厚一层我哥哥的血，天堂上就没有那么多的雨把它冲洗得雪一样的白吗？

朱译本：要是这一只可恶的手沾满一层比它本身还厚的兄弟的血，难道天上所有的甘霖，都不能把它洗涤得像雪一样洁白吗？

例4：It will be laid to us，whose providence

Should have kept short，restrain’d and out of haunt，

This mad young man

梁译本：这责任将在我身上，因为我事前就该把这疯狂的青年严加防范设法隔离才对。

朱译本：我们是不能辞其咎的，因为我们早该防患未然，把这个发疯的孩子关禁起来，不让他到处乱走。例3和例4中，“把”字结构分别与“to wash it white as snow”和“kept this mad young man short，restrain’d and out of haunt”对应。

3）动词+名词+名词/不定式

例5：I have a daughter—have while she is mine—

Who，in her duty and obedience，mark，

Hath given me this：now gather，and surmise.

梁译本：我有一个女儿，现在她还是我的，——她基于孝心和服从之义，请注意，把这个交给我了；请陛下来揣测一下。

朱译本：我有一个女儿，当她还不过是我的女儿的时候，她是属于我的——难得她一片孝心，把这封信给了我。

例6：Since love our hearts and Hymen did our hands

Unite commutual in most sacred bands.

梁译本：自从两心相爱慕，月老缔良缘，一丝红线把我俩的手儿牵。

朱译本：自从爱把我们缔结良姻，许门替我们证下了鸳盟。以上两例中，“把”字句分别译自“hath given me this”和“unite commutual in Most sacred bands”。

4）动词+宾语

例7：And，in this brainish apprehension，kills

The unseen good old man.

梁译本：于是在狂妄迷惑之中，竟把里面藏着的老人刺死了。

朱译本：于是在一阵疯狂的恐惧之中，把那躲在幕后的好老人家杀死了。

例8：and we have done but greenly，

In hugger-mugger to inter him

梁译本：我的办法也未免太笨，竟悄悄地把他埋葬。

朱译本：我这样匆匆忙忙地把他秘密安葬，更加引起了外间的疑窦。不难看出，以上两例中，“kills the unseen good old man”和“inter him”分别译作“把”字句。.

5）被动结构

例9：Let the foils be brought，the gentleman willing，and the

king hold his purpose，I will win for him an I can；

梁译本：把比赛的剑拿来；假如那位先生愿意，国王依旧主张，我便尽力赢他。

朱译本：叫他们把比赛用的钝剑预备好了，要是这位绅士愿意，王上也不改变他的意见的话，我愿意尽力为他博取一次胜利。

例10：and you from England，

Are here arrived give order that these bodies

High on a stage be placed to the view；

And let me speak to the yet unknowing world

How these things came about：

梁译本：你们从英格兰奉使来朝，且令人把这些尸体高高地放在坛上由人瞻仰，容我把这事的始末缘由告诉你们不明真相的人听。

朱译本：有的刚才英国到来，恰好看见这一幕流血的惨剧，那么请你们叫人把这几个尸体抬起来放在高台上面，让大家可以看见。例9和例10中，“let the foils be brought”和“these bodies high on a stage be placed to the view”均译为“把”字结构。


6.4.2　英语被动式与汉语语句的对应关系


我们利用汉英会议口译语料库，提取了汉英会议口译英译语料中的“were+过去分词”被动式结构及其对应的汉语原文，分析汉语语句译成英语被动式的规律和特点（胡开宝、陶庆，2010）。具体情况参见表6.3：

表6.3　与“were+过去分词”对应的汉语语句结构
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根据上表，与由“were+过去分词”组成的英语被动式对应的汉语语句共有9种。其中，与A类汉语语句结构对应的“were+过去分词”被动式数量最多，占“were+过去分词”被动式总数的27%。译自B类和C类的“were+过去分词”被动式排列第二、三位，分别占总数的21%和19.6%。与D、E、F、G和H类对应的“were+过去分词”被动式数量分别为9、7、7、6和4。译自“把”、“向”和“将”字结构的“were+过去分词”被动式最少，只有3个。

一般而言，如果主语不言自明，不必交代或无法确定时，汉语常常选用无主句。英语则不同。除祈使句之外，英语语句都必须有主语，否则不合英语语言规范。由于英汉语言之间的这一差异，汉语无主句通常译作英语被动式，谓语动词后接的宾语译成无主句的主语。例11：据初步统计，“十五”期间累计完成通用航空作业飞行33.6万小时，比“九五”期间增长59%，五年平均增长率为11%左右。

According to preliminary statistics，during the tenth Five-Year Plan period，a total of 336，000 flight hours of general aviation were operated，up 59 percent over the ninth Five-Year Plan period，with an average growth rate of 11 percent during the five years.

例12：五年中与42个国家签署了新的双边航空运输协定或航权安排，2005年末中国与他国航空运输协定达98个。

In the five years，new bilateral air services arrangements or air traffic rights arrangements have been concluded with 42 countries，and by the end of 2005 a total of 98 bilateral air transport arrangements have been concluded between China and other countries.例11和例12中，汉语语句为A类语句，均译为英语被动式。这些语句的动词宾语“通用航空作业飞行33.65小时”和“新的双边航空运输协定或航权安排”均译作英语被动式的主语。谓语动词均译作“were+过去分词”结构，译员可添加主语“we”、“our country”和“our country”等，将以上汉语无主句译作英语主动式。然而，这需要译员在极为有限的时间内腾出精力确定主语，且添加主语会使得语言表达主观。相反，选用被动式可以避免提及主语，而且可以使语言表达更加客观、正式。

此外，如果汉语语句的主语并非谓语动词所表示动作的发出者，而是表示具体某一事件发生的范围、地点和原因等，该语句也通常译为被动式，句子主语则译作状语。例13：当时邓小平同志还在世，在他的支持下，以江泽民同志为核心的党中央决定加强宏观调控，采取了16条措施，其中13条是经济措施。

At that time Deng Xiaoping was still alive.With his support，and also under the leadership of the CPC Central Committee with Comrade Jiang Zemin at the core，the decision was made to strengthen macro regulation and control.Sixteen measures were adopted，of which 13 were economic measures.

例14：全行业五年固定资产总投资947亿元。共新增机场21个，改建了一大批机场。

In the five years，a total investment of 94.7 billion yuan was made in fixed assets in the whole industry.21 new airports were added and a large number of airports were modified and expanded.例13为C类汉语语句。汉语源语文本为主动式，主语“以江泽民同志为核心的党中央”比较长而且复杂，所表达的信息对于译员和听众而言是已知信息。谓语部分表达的信息为未知信息或信息，包含两个动词+宾语结构，其中第二个动词+宾语结构由“其中13条是经济措施”加以补充说明。该句很长，若将该句译成英语主动式，译文会显得啰唆、冗长，且重点不突出。因而，译员将该句分译成两个被动式结构，两个汉语动词宾语均译为英语主语，汉语主语译作状语。译文显得精炼、重点突出，而且也方便了听众理解。

例14中的汉语源语文本包含两个单句。第一个单句为C类语句，其主语并非谓语动词所表示动作的发出者，而是该动作所影响的范围。第二个单句为A类语句，谓语部分由两个动词+宾语结构组成。译员均将这些单句译作英语被动式，既突出了重点，又不至于因为要确定主语而不必要地耗费时间和精力。

由上表可知，除A类和C类之外，相当数量的英语被动式译自B类和D类汉语语句。如：例15：颁布了新的外商投资民用航空业政策规定，外商投资的比例及其他限制条件大为放宽。

Foreign investment in civil aviation was promulgated；the proportion of foreign investment and other restrictions were considerably relaxed.

例16：共有28名省、地（市）、县（区、市）和乡镇党政负责人因此受到党纪处分。其中，地（市）8人，县（区、市）和乡（镇）18人。

18 country and township leaders and 8 municipal government leaders in charge of work safety were punished with Party disciplinary and administrative sanctions.例15的汉语源语文本由两个单句组成。前面单句为A类语句即无主句，后面单句为B类语句即受事主语+谓语动词。它们均强调某一事物或状态在谓语动词所表示动作的影响下发生变化。例16中，汉语源语文本的句式结构为受事主语+谓语动词结构，且采用了被动标记“受到”，故为形式被动句。由于这些语句与英语被动式的语义结构完全一致，译员常常将它们译为英语被动式。

应该指出，在汉英会议口译语料库中，汉语源语文本存在一些“对”字结构、“把”字结构、“向”字结构和“将”字结构。这些结构均将受事对象提前并予以强调，且表示某一事物的性质和状态受到外力作用而发生变化，与英语被动式的语义结构契合。从理论上讲，这些结构可以译作英语被动式。然而，由于这些结构中表示受事对象的介词宾语通常很长且比较复杂，口译译员很难在较短时间内确定该宾语与谓语动词之间的关系是受事，还是范围、时间等，故而不常译作英语被动式。根据表6.3，在汉英会议口译英译语料中，译自上述结构的英语被动式数量很少，只有区区10个。


6.5　语料库应用与翻译策略和方法研究

翻译策略是指译者在翻译过程中是以源语语言文化为导向，还是以目的语语言文化为依归。前者即我们常说的归化策略，后者即异化策略。翻译方法是指译者在将源语文本转换成目的语文本时所采用的具体翻译技巧，如增译法、省译法、分译法、合译法、词性转换译法和视角转换译法，等等。翻译策略和方法研究可从词汇、语句和篇章等3个层面展开。该领域的研究不仅可以揭示具体某一历史时期的社会文化语境对翻译活动的影响，而且可以阐明译者的翻译目的和翻译风格对翻译策略和方法运用的制约。


6.5.1　莎士比亚戏剧英汉平行语料库与英汉翻译策略和方法研究


1）莎士比亚戏剧中敏感词汇的汉译策略和方法

侯钰璐（2010）基于莎士比亚戏剧英汉平行语料库，详细分析了5部莎士比亚戏剧中敏感词汇“dear”、“womb”、“bastard”和“villain”的翻译策略和方法，获得以下数据（如表6.4~6.7所示）。分析这些数据，不难看出朱生豪比梁实秋倾向于采用归化策略，将“dear”意译成“好”。梁实秋比朱生豪更频繁运用异化策略，将其直译为“亲爱的”。就“womb”的汉译而言，朱生豪采用归化策略，很少将其直译为“子宫”。“子宫”译名仅占“womb”译名总数的3.57%。梁实秋则更多将“womb”直译为“子宫”。“子宫”译名占“womb”译名总数的25%。同样，梁实秋在翻译“bastard”和“villain”时频繁运用异化策略和直译方法，而朱生豪的翻译比梁实秋的翻译更富于变化，且重视与汉语言文化规范之间的契合。

表6.4　莎士比亚戏剧“dear”的汉译
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表6.5　莎士比亚戏剧“womb”的汉译
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表6.6　莎士比亚戏剧“bastard”的汉译
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表6.7　莎士比亚戏剧“villain”的汉译
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2）“which”引导的定语从句的汉译策略和方法

我们以莎士比亚戏剧英汉平行语料库为研究平台，以“which”为检索项，从23部莎士比亚戏剧语料中提取了1196个“which”引导的定语从句，并分析这些从句的汉译方法。我们发现梁实秋和朱生豪均采用了合译法、分译法、融合法和省译法（具体情况参见表6.8），但在分译法的应用上存在较大差异（具体情况参见表6.9）。具体而言，梁实秋更倾向于省略先行词，而朱生豪更经常将“which”定语从句译成独立句。

表6.8　23部莎士比亚戏剧中“which”定语从句汉译法分类统计表
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表6.9　23部莎士比亚戏剧中“which”定语从句采用分译法汉译统计表
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6.5.2　《红楼梦》中英文平行语料库与汉英翻译策略和方法研究


刘泽权（2010a）应用《红楼梦》中英文平行语料库，分别对乔利（H.Bencraft Joly）、杨宪益和霍克斯（Davud Hawks）翻译《红楼梦》叙事标记语和死亡委婉语时所采取的策略和方法等作了较为详尽的分析。他发现，就起始标记语的翻译而言，乔利的译文最富于变化，而杨宪益多采用省译方法。而在翻译章回结束标记语时，杨译最为简洁，其他两位译者的译文略显繁琐。他指出，这3位译者均尽力再现源语“死亡”委婉语的语义特征，但充其量只是成功传递这些委婉语的某一方面语义特征。

刘泽权（2010a）还以《红楼梦》的5个译本，即乔利译本、霍克斯译本、杨宪益译本、麦克休姐妹译本（Florence McHugh和Isabel Mchugh）和王际真译本为语料，分析这些译本如何将“兄”、“先生”、“贵”、“尊”和“令”等组成的尊他敬语译成英语。研究表明，翻译“兄”时，霍克斯主要采用归化策略，而乔利和麦克休姐妹则选用异化策略。对于“先生”的翻译，除麦克休姐妹之外，其他4位译者均采用归化策略。至于“贵”、“尊”和“令”的英译，霍克斯和麦克休姐妹选取归化策略，乔利和杨宪益采用异化策略。


6.6　可比语料库、单语语料库与译文质量分析

可比语料库收录了与源语文本的体裁、主题和内容等方面大致类似的目的语原创语料，可用于分析译文中词汇、短语、词语搭配和语句的应用是否地道、自然，判断译文质量的好坏。对于一些专业术语的翻译而言，译者尤其需要利用收录相同专业文献的可比语料库，将译文中的术语与可比语料库的语料进行对比，以确保目的语文本的词汇和语句应用符合相关专业规范。

在6.3.1节，我们提到“加强关系”和“促进合作”可分别译作“enhance relationship”和“promote cooperation”。为确定译文是否地道，我们检索了汉英会议语料库中的新闻发布会原创语料，发现这些词汇的搭配符合英语语言习惯。

此外，互联网上庞大的文本资源本身可以作为单语语料库，可用作判断译文质量好坏的依据。譬如，译者可应用google和百度等搜索引擎，以具体词汇或搭配为检索项检索包含这些词汇或搭配的语料，根据其出现频数的高低，决定有关译名的取舍，分析译文的好坏。再以“enhance relationship”和“promote cooperation”为例，我们启动google检索引擎，检索到互联网上“enhance relationship”的频数为1.19亿次，“promote cooperation”的频数为3.48亿次。显然，这些译名是合乎英语语言规范的。

如前所述，在汉英会议口译语料库的英译语料中，“节约型社会”译作“resource efficient society”和“resources-saving enterprise”。这一译名是否地道呢？我们利用google检索引擎，检索到“resource efficient society”的频数为4.94亿次，“resources-saving enterprise”的频数为43万次。不难确定，这些词语的英译地道、自然。


6.7　结论

根据前文的论述，我们认为语料库在翻译实践中的应用可以避免具体翻译工作中的主观性和随意性，减少译文中出现的错误，尤其是“翻译腔”现象，从而有效提高翻译质量。一方面，利用平行语料库，译者可以在分析大量翻译实例的基础上，学习和借鉴翻译名家或翻译名作的翻译策略和方法，确定源语词汇或短语的目的语对应词。另一方面，单语语料库和可比语料库可以作为译者对译文质量进行评估的重要工具。然而，必须指出，在翻译实践中过分依赖语料库，往往会在一定程度上对译者的创造性及其翻译能力产生负面影响。为此，我们应在正确认识语料库的优势和劣势基础上，充分发挥语料库对于翻译实践的应用价值。


第7章　翻译教学研究

7.1　引言

每一项翻译活动都有其自身的具体目的，不同翻译活动的目的不尽相同。然而，无论翻译目的如何大同小异，翻译本质上是一种跨文化交际现象，其最根本的目的是在操不同语言的人们之间架设起一座沟通和交流的桥梁。在过去几十年间，由于国际贸易的增加、国际间移民与往来的频繁、全球化的飞速发展以及大众媒体在全球范围内的扩张、又由于科学技术在世界范围内的普及和广泛应用，翻译这项活动得到了长足发展（Gerding-Salas，2000）。译者作为跨文化交际的中转者，其地位举足轻重。为了达成交际和文化传播的目的，翻译工作者的任务既艰巨又危险。说艰巨，是因为当今世界信息传递速度非常迅速，每天都有大量新信息、概念在不同文化之间转移和传递；说危险，则是由于译者需要在短时间内既迅速又准确地完成翻译任务，一词之差，可谓谬之万里，甚至会产生严重后果。

有鉴于此，翻译教学或译员培训在愈来愈离不开翻译活动的当代显得尤为重要。但是，多年来，翻译教学手段和方法未曾实现重大变革。即使在信息技术迅速发展的时代，基于计算机技术或网络技术的翻译教学模式迄今为止尚未成功实施。不过，令人欣慰的是，近十几年来一些学者先后开展语料库在翻译教学中的具体应用研究，努力推进基于语料库的翻译教学模式和教学方法的运用。具体而言，语料库在翻译教学中的应用主要表现在两方面：①利用语料库加强翻译课堂互动，提高课堂教学效果，建立基于语料库的翻译教学模式；②利用双语语料库编写翻译教材，实现翻译教材编写理念和方法的革新。


7.2　基于语料库的翻译教学研究现状

翻译教学，不仅需要使学生掌握语言技巧和翻译技巧，更应该使他们在社会文化和语言交际背景下获得关于翻译的感悟和体验。翻译教学承担着提高学生外语技能、培养合格翻译人才的历史使命。正如穆雷所指出的，“翻译课是培养外语人才的重要环节，是培养学生外语几大技能的重要手段，具有很高的实用价值，作用和意义都很重大”（穆雷，1999：109）。翻译教学的核心任务是“培养学生的翻译能力和强化学生对翻译的认知”（刘宓庆，2003：1）。“翻译能力”实质上指学生双语转换和技巧运用的能力。该项能力属于高级的语言转换技能，是译者通过内在思维活动，运用目的语将源语文本所表达的思想重新整合并传达出来的能力。这种能力需要经过有计划的系统训练才能达到。“对翻译的认知”主要强调学生对翻译主体（译者）、翻译客体（源语文本）、接受者（读者和社会）的性质、功能和相互关系的认知。

多年来，翻译教学研究一直落后于翻译学其他领域的研究，而国内翻译教学研究的现状更加不容乐观。李德凤、胡牧（2009a：32）指出，翻译理论研究滞后于翻译实践的发展，而翻译教学又滞后于一般翻译理论的发展。穆雷、刘康龙则认为，作为应用翻译研究的重要研究领域，翻译教学长期以来都处于边缘化的地位，缺乏有效的方法论指导，缺乏大量构思严密的实验手段，缺乏得心应手的研究工具，等等。这种现象在我国尤为突出。在国内，传统翻译教学多基于教师的经验式、感悟式、师徒式的传授方法，在翻译教材、课堂教授和学生自主学习等方面都存在不足之处。

不过，自上世纪末以来，国内外翻译学界着手将语料库引入对翻译教学领域的研究，并取得了较为丰硕的成果。

1997年，以“语料库应用与学习翻译”（Corpus Use and Learning to Translate）为主题的专题学术会议在意大利Bertinoro举行。这次研讨会讨论了单语语料库、可比语料库和平行语料库的应用对于译员培训的重要性。

1998年，Meta杂志发表的语料库翻译研究特辑推出了关于语料库在翻译教学中应用的两篇论文。Zanettin（1998）分析了小型普通或专门双语语料库在翻译教学中应用的价值。他指出语料库的应用可以加强学生对源语文本的理解，提高他们的目标语表达能力。Bowker（1998：643-651）所做的实验表明，采用专门单语语料库作为辅助工具生成的翻译文本在理解主题、选择术语、习语表达等方面明显优于辅以传统手段（词典）的翻译文本。根据他的观点（Bowker，2003），语料库在翻译评估领域发挥重要的作用，一方面教师可以凭借语料库验证自己关于语言表达的直觉，另一方面语料库可以为译文质量优劣的判断提供强有力的证据。

“语料库与翻译教学的结合是翻译教学领域的一次革新”（穆雷，刘康龙，2007：ⅻ）。语料库在翻译教学中的应用可以有效弥补传统翻译教学中存在的不足。在基于语料库的翻译教学环境中，学生可以通过“发现式学习”和“数据驱动式学习”训练并掌握翻译技巧，提高翻译技能，熟悉翻译职业特征。Bernardini曾建议翻译教学应该辅之以平行语料库检索，以便翻译专业学生形成一种翻译的意识、反射和应变，这些技能使专业译员有别于那些不熟练的业余爱好者（转引自王克非，2004b：28）。Monzó（2003）指出，让翻译学习者认识翻译的最好办法就是让他们置身于翻译其中。双语平行语料库或可比语料库的应用不仅能让学生直接观察源语语言系统的规则，而且可以帮助他们看到翻译文本自身的特征，建立对翻译转换的感性认识。Jennifer Pearson（2003）也持相同看法，认为双语对齐的平行语料库可以向学生展示职业译员所应用的翻译策略与方法，帮助他们解决所遇到的翻译问题。

Bernardini等深入探讨了语料库在翻译教学中应用的重要意义（2007：5-11）。他们认为，语料库能帮助未来译者提升个人的自主性和灵活性，此经验不仅具有教学价值，而且能使译者更具专业优势。利用语料库进行翻译教学，学生可以通过收集文本、评估语料、提取术语、建立双语文本跨语言的对等关系等，积极主动地进入学习过程，这一方法与现今语言教学中所提倡的“自主”（autonomy）、“主动”（motivation）、“真实”（authenticity）等教学原则是一致的，同时符合“译员教育是在专业社群里的社会化过程”（“a process of socialisation in a professional community”）这一理念。语料库为学习者创造、创新和解决问题能力的发展提供难得的机会。正如Bernardini等人指出，语料库“这一工具最大的教育价值在于其唤起译者思考（thought-provoking）而非仅仅提供现成答案（question-answering）的潜力”（Bernardini，2007：11）。

在国内，基于语料库的翻译教学研究也取得了一些进展。

王克非（2004b）阐述了双语平行语料库在翻译教学中应用。他指出双语平行语料库可以呈现词语对译、结构对译和语句语篇对译的丰富例证，在翻译教学上具有广阔的使用前景和开发价值。他主张（2007）学生可以利用双语平行语料库，通过大量翻译实例的观察，独立总结和归纳翻译技巧，及时评估或反思自己的翻译行为，掌握翻译策略和技巧。

黎土旺（2007）从文本的话语功能出发，分析了基于语料库的翻译教学模式在当代教学实践中所具有的实际意义，提出了基于语料库的翻译教学的具体方案。根据他的观点，平行语料库在翻译教学中的应用，不仅方便教师备课和学习者查阅资料从而节省大量的时间，而且可以消除传统翻译课堂教学中译例单一、缺乏真实性等弊端，能让学习者第一时间领会到不同的译者翻译同一词汇、同一句型结构和同一语篇模式时所采用的不同翻译技巧，还可以让学习者比较同一结构或类似结构在不同体裁的文本中的翻译技巧，从而达到举一反三的功效。因此，利用语料库进行翻译教学会增加师生间的讨论及互动，从而有助于提升教学时效性。

肖维青（2007）认为双语平行语料库对于翻译教学是有用的参考工具或工作平台，其作用主要体现在：①对某一检索词或短语提供丰富多彩的双语对译样例；②为常用结构提供多种双语对译样例，便于讲授者讲解，学习者仿习；③提供丰富的可随机提取的一部多译资料作为对照参考。

余军、王朝晖（2010）讨论了教学型语料库的构建及其在翻译教学中的应用，认为应结合翻译课程的具体教学法以及相应的教学步骤，以学生为中心进行教学型语料库的构建与应用，并以比较翻译教学法为例，从微观翻译教学环节详细阐述了翻译教学语料库的类型、选材、标注以及应用等问题。


7.3　语料库在翻译教学中的应用

目前，应用于翻译研究领域的语料库主要有单语语料库、双语语料库、多语语料库、可比语料库、平行语料库、专门语料库和小型自建语料库（DIY corpus）等。

单语语料库一般分为两大类：①收录不同主题或文本类型的目的语原创文本的语料库或收录某一特定主题或文本类型的目的语原创文本的语料库。前者称为通用语料库，库容较大。后者称为专门语料库，库容相对较小。②既收录目的语原创文本，又收录译自其他语言的目的语翻译文本的语料库。单语语料库可以提供关于具体词汇或短语结构在目的语或目的语特定语境中的使用情况。翻译具体词汇时，可以利用大型通用语料库（如COBUILD），通过提取词语索引，检索具体词汇或短语在不同语境中的意义和用法，并根据具体语境选择自然的、贴近目标语习惯的表达方式翻译该词汇或短语。这一过程对于译者而言实际上就是学习目的语、提高翻译能力的过程。此外，如果单语语料库同时包含目的语原创文本和翻译文本，译者还可以将原创文本和翻译文本进行对比，在真实语境下了解翻译文本的特征，加深对翻译本质的认知。而专门单语语料库可在专门用途语言和术语方面给译者提供有效的参照和指导，成为学生翻译术语的重要辅助工具。

双语平行语料库与翻译教学的关系最为紧密，它为翻译教学提供了丰富的教学资料和便捷的教学手段。

首先，利用语料库检索软件可以共现动态语境。学生可以在具体的语境中观察某个词或结构的搭配行为，了解该词或结构在不同语境中的语义特点。应用检索软件（如ParaConc），平行语料库可以：①对某一检索词或短语提供丰富多样的双语对译样例；②对常用结构提供多种双语对译；③提供丰富的可随机抽取的一本多译作为对照参考（王克非，2004b：27-32）。

其次，利用平行语料库可以帮助学生学习翻译策略。平行语料库可用于比较和对比源语和目的语两种语言文本在词汇、句子、文体上等的差异，研究翻译中的对应和不对应现象。当源语中某些结构在目的语中不存在对应或等值的结构时，平行语料库所呈现的翻译实例能够以直观的方式展现译者所采取的翻译策略和方法。通过对比源语文本和目的语文本，可以分析两种语言的词语或结构之间形成对应或等值关系的具体语境，了解译者所采取的具体翻译策略和方法。尤其是平行语料库的应用可以帮助学生了解译者如何根据具体语境的需要进行灵活的、富有创造性的翻译，促进学生翻译策略和方法意识的形成和提高。“如果这类语料库库容足够大，文本类型足够丰富，通过观察频繁出现的译者语言选择，可以发现一些基本翻译形式。”（Zanettin，1998：617）

再次，平行语料库有助于学生形成自己的翻译观。语料库中的实例并非一定要学生模仿，但可以启发学生应当如何处理类似翻译问题。尤为重要的是，学生可以做出自己的判断和选择，在前人的基础上进行创新，从而形成自己的翻译观。

最后，平行语料库也可以帮助教师验证语感。教师可以借助于语料库所提供的大量译例验证和检测自己对翻译的一些认识和猜想正确与否。此外，在平行语料库的基础上可以建立翻译记忆系统（translation memory system），将译者之前所完成的翻译文本导入系统中，以便将来翻译时可以从中抽取相同语块，从而避免重复劳动，加快翻译速度，提高翻译的准确性和连贯性。有必要指出，在特定专业领域的翻译中，小型平行语料库对术语和文本规范的获取极为有用。在译者培训中，如果将这类语料库与单语专门语料库结合使用，则会取得不错的效果。

另一种可直接应用于翻译教学的语料库是双语可比语料库。双语可比语料库收录不同语言的文本，这些文本之间不具备一一对应的关系，但在内容、语域、交际环境和交际功能等方面相似或相同，如分别用英语和汉语写成的法律文献等。事实上，在语料库应用于语言研究之前，收集不同语言中类型、内容、功能等方面相似的文本来进行翻译研究和教学已经是普遍做法（Zanettin，1998：617）。那时，学者们就已经发现，观察文本类型相同但语言不同的多个文本，能归纳出“原型性的特征”（prototypical features），进而提供一种文本类型在目的语中的概况（Zanettin，1998：617）。Zanetttin（1998：618-621）指出可比语料库在翻译教学中的用途主要有3方面：

·帮助学习者进行翻译。凭借可比语料库，学习者能够评估相似语篇单位在各自语言中的行为，进而从一系列目的语文本中选取最合适的源语词汇对应词，使之与目的语文化中的语言和语体规范相一致。

·由专门文本构成的可比语料库可以提供有用的术语和文本内容方面的信息。可比语料库可以用来验证翻译假设，并且能够针对翻译某一专门文本遇到的问题提供解决办法。可比语料库还可以作为探究不同语言中相似领域的一种工具，帮助译者了解相关的表达方式和术语。

·可比语料库还可以用以发现不同语言间的相似之处。可比语料库提供了一种进行“意外新发现”（serendipity process）的资源，帮助学生验证语言间的关系。教师可以指导学生利用可比语料库寻找语言间的相似之处，进行语言对比，包括词汇、短语和结构等。

除了上述较为常见的语料库之外，翻译教学还可以应用其他类型的语料库。教师可以建立学生翻译作业语料库，发现学生翻译作品自身的特点，跟踪学生翻译学习的过程，使学生的学习过程更为行之有效。教师还可以指导学生建立一次性语料库（disposable corpus），用以完成某一特定的翻译任务。一次性语料库结构较为简单、建库较容易，可用于帮助学生提高翻译质量和翻译效率。总之，能够用于翻译教学的语料库多种多样。教师可以根据教学目的和需求，按照不同的标准构建不同种类的语料库，使翻译教学和翻译学习更加方便、有效。


7.4　基于语料库的翻译教学模式

林记明、穆雷（2009）提出，教学模式是在一定教学思想或理论指导下，能正确反映教学客观规律，以完成特定教学任务为目的的相对稳定的规范化教学程序和操作体系。构成教学模式的因素也复杂多样，归结起来，主要有教学理论指导、学科主题定位；教学目标、程序和条件；课堂教授策略和内容、师生互动；教学评价等。通常来说，教学模式拥有一些普遍性特点，如：简约性、整体性、操作性、发展性、范例性和独特性等。可以说，某一课程教学效果的好坏，教育成果的丰硕与否，在很大程度上都取决于教学模式是否优化，是否贴切，是否能取得学生的充分合作，能否实现与学生之间的互动。对翻译教学而言，建立一个优秀的教学模式是必不可少的，因为它直接影响着翻译课程设置、课堂设计和翻译教学效果等。

自上世纪末以来，语料库逐渐应用于翻译教学之中，并开始出现语料库技术与翻译教学逐渐相互融合的趋势。袁斌业（2003）指出，近10年来最引人关注的翻译教学方法是现代信息技术与翻译教学的结合，主要表现为：①把电脑运用于课堂教学，在教室网络中实施翻译教学新模式；②研制翻译基础知识与基本技巧教学软件，便于教师课堂使用，或在网上共享；③建立兼顾文学和非文学语料的名译语料库，用做教学和学习资源；④研制口、笔译教学和学习软件；⑤研制翻译学习者个人语料库；⑥建立翻译教学及培训网站，开设“学生/同行切磋室”、“专家指导站”、“机器翻译软件/工具库”。

语料库在翻译教学中的应用不仅可以为学生提供丰富的翻译实例，帮助学生观察和分析翻译规律及翻译策略的应用，而且会导致翻译教学理念、翻译教学方法和翻译教学模式的改变，最终形成基于语料库的翻译教学模式。在2007年3月上海交通大学召开的语料库与译学研究国际学术研讨会上，王克非教授做了题为“双语平行语料库和翻译教学”的主题演讲。他强调在翻译教学中运用双语平行语料库，可以帮助学生建立关于翻译的意识，改变传统翻译教学中规定性教学方法，让学生成为翻译教学活动的主体。


7.4.1　翻译教学模式的演变


我国典型的传统教学模式是“以教师为中心，基于文本”（teacher-centered and text-based）。在该翻译教学模式中，教师是翻译理论的传播者和讲解者，翻译实践（基本是笔头翻译练习）的任务布置者和翻译作业评估者，学生则处于近乎完全被动接受的地位，鲜有自己的翻译概念和实践活动。该模式缺乏学生的主动参与性和师生互动性，对于翻译实践与理论的结合不够重视，大大影响了翻译教学效果的提高。穆雷指出，由于这一教学模式的实施，翻译教学效率低下，一些原本应该提高学生翻译能力的课程被上成语言能力的后续课程（穆雷，2004）。

如今，随着以认知心理学为基础的建构主义学习理论在中国产生前所未有的影响，以学习者为中心的全新翻译教学模式开始出现并逐渐普及，如：以学生为中心的人本主义教学模式、任务型的教学模式、情景性教学模式和批评性教学模式等（林记明，穆雷，2009）。这些以学生为中心的教学更加重视课堂上学生的参与和师生互动、课后学生的自主学习、教学评估和学生评价。然而，要将上述教学模式真正付诸于翻译教学实践，不仅要强调课堂上学生的积极参与和师生互动以及教学形式的多样化，而且还要求教师在传授翻译理论知识的同时更加注重学生的自主性。


7.4.2　基于语料库的翻译教学模式


基于语料库的翻译教学模式，顾名思义，就是将语料库技术与翻译教学有机结合而形成的教学模式。基于语料库的翻译教学模式拥有一些不可替代的优势，如语料提取和分析的自动化和语料呈现的直观化等。黎土旺（2007）指出，基于语料库的翻译教学形式具有文本电子化、学习直观化、分析多元化、结论科学化、成果有机化等5大方面的特点和优势。Bernardini（1997）强调语料库在翻译教学中的应用有助于学生形成翻译的“意识”、“反射”和“应变”。Zanettin（1998）强调双语平行语料库相当于一个“译员培训班”，有助于提高学生理解源语文本并用更流畅的目标语进行翻译的能力（转引自杨晓军，2007）。

1.基于语料库的翻译教学模式特点

与传统的翻译教学模式相比，基于语料库的翻译教学模式最突出的特点是翻译教学的客观性和描写性。运用语料库，尤其是双语平行语料库，可以将翻译规律和译者风格的分析建立在有关数据统计和大量翻译实例分析的基础上，从而避免传统翻译教学的主观性和规定性。在传统翻译教学过程中，教师往往通过传统的内省法来分析和解释翻译规律和翻译现象，然而这种方法因为主观性太强往往会得出片面结论。而在基于语料库的翻译教学过程中，教师可以凭借语料库的技术优势，在对翻译语料或双语语料进行定量分析的基础上，获取关于不同语言转换规律和译者风格等的客观认识。

此外，基于语料库的翻译教学模式的另一特点是语料的直观性。语料库在翻译教学中的应用可以非常直观的方式向学生自动呈现大量两种语言间对译的语料。学生可以通过对比源语文本与目的语文本的异同，真实地感受两种语言体系之间的差异，了解具体词语或语句结构在不同语境中的翻译策略和方法，从而帮助学生掌握不同语言转换规律和译者风格，形成翻译意识。

最后，学生的参与性也是基于语料库的翻译教学模式的重要特征之一。在翻译教学中应用语料库，可以组织学生对具体翻译语料进行观察和分析，吸引学生直接参与翻译教学，提高他们独立发现和解决翻译问题的能力。

2.基于语料库的翻译教学模式的构建

建立一套教学模式，不仅需要理论构建，更需要具体的教学环节设计，或者说，需要相应的课程设置、教学方式、评价手段、练习设计等来践行某一教学模式。不言而喻，要建设基于语料库的翻译教学模式，我们应在教学方式、课程设置和课程内容安排等方面大胆进行改革，将这一新型的教学模式落到实处。为此，应从以下几方面入手，切实推进基于语料库的翻译教学模式的构建。

1）提高学生在翻译教学中的参与程度

如前所述，基于语料库的翻译教学模式的特点之一是学生的参与性。因此，教师和学生应深入理解这一翻译教学模式的本质属性，从传统的灌输式教学方式和机械被动接受的学习方式中走出来，充分利用语料库技术的优势，主动参与到翻译教学之中。教师可以指导学生利用语料库，围绕翻译策略和方法等具体翻译问题，独立开展相关课题的研究。另外，应尽量改进翻译课程设置和翻译教学内容，在条件允许的情况下增设语料库语言学、统计语言学、基于语料库的翻译研究或信息技术与翻译研究等课程，或者在翻译教学中增加语料库翻译研究相关内容，使学生熟悉语料库软件如ParaConc、WordSmith等的操作，加深对语料库翻译研究和基于语料库的翻译教学模式特点的了解。

2）以学习者为中心

在基于语料库的翻译教学模式中，学生成为翻译教学主体。学生的学习自主性和师生之间的积极互动是该教学模式的关键因素，直接关系到翻译教学的成败。教师以及其他教学工具和手段的应用则是实现翻译教学目标，培养学生翻译能力的积极因素。鉴于学生之间存在较大的个体差异，每名学生对同一学习内容的接受程度不同，在翻译教学过程中应根据学生的实际水平，利用语料库提取难易度不同的学习材料，让学生自主观察和分析翻译策略的应用，探索具体翻译规律。在课程教学中，对能力不同的学生要尽量区别对待。具体而言，对于一些语言能力较高的学生（组），可以要求他们分析一些统计难度较大的数据，或要求他们翻译理解难度较大的语料，如英汉语复杂句的对比及其互译研究。对于一些水平稍低的学生（组），可以要求他们提取和分析一些相对简单的语料，如研究英语某一动词的汉译（如动词“make”）。这样，翻译教学可以实现因材施教，有效提高学生整体翻译能力和水平。

在课程设置和课程内容的安排上，应充分考虑学生的主观能动性和创造性，突出课堂上师生的互动性，给学生提供足够的时间探讨具体翻译课题，如基于语料库的汉语文化限定词的英译研究、英语定语从句的汉译研究等。在课堂教学内容的设计上，应秉承与时俱进的原则，兼顾当前翻译市场对具体翻译人才的需求，力求培养出能顺应当前社会发展潮流、具有较强的翻译意识和翻译技能的高素质翻译人才。

必须指出，基于语料库的翻译教学模式的构建与实施对教师素质提出了很高的要求。其一，以学习者为中心的翻译课程设置要求及时而有效地对教材、教学方法和教学大纲等进行修改和完善，这势必对教师的业务水平提出更多挑战。其二，语料库的建立和运用涉及诸多计算机软件的使用以及有关数据的统计和分析，这要求教师具有较高的计算机应用能力和数据分析能力。

3）强调翻译理论和翻译实践的有机结合

一般而言，翻译教学内容主要包括翻译理论和翻译实践的教学。目前，我国大学翻译课程的教学存在翻译理论教学与翻译实践教学严重脱节等问题。在外语专业翻译方向的课程体系中，实用性的课程较少，而文学翻译类的课程比较多。很多高校本科外语专业翻译方向未开设或很少开设专门文体的翻译理论课程，而且翻译课程的教学内容通常很少涉及与翻译密切相关的语言学理论，如语用学、语义学、修辞学和文体学等理论。众所周知，翻译实践需要有翻译理论的指导，翻译教学不应忽视翻译理论的讲授。然而，如何实现两者之间的有机融合一直是翻译教学所面临的难题。为此，在基于语料库的翻译教学实践中，应充分利用语料库所提供的技术优势，依据翻译学、语言学、文学和文化理论，结合具体翻译现象的分析，阐释翻译规律和翻译技巧。教师可以结合翻译语料的分析，组织学生与老师一起讨论有关翻译理论，加深对翻译理论的理解和吸收。

4）实现翻译教学的真实化和社会化

翻译教学面临的另一大问题就是学生双语转换能力相对薄弱。这一现象固然与学生的外语和母语运用能力不强有关，但更重要的莫过于当今翻译教学与当代社会的翻译实践和翻译市场严重脱节，翻译教学缺乏真实性。目前，学生所接触的翻译实例基本上是与具体篇章割裂的单个语句或段落，教学内容以文学翻译为主，很少涉及应用文体翻译。然而，目前翻译市场对于文学翻译的需求很小，在整个翻译业务中所占比例不足10%，而对于应用文体的翻译，尤其是科技和经贸文献的翻译需求非常大，所占比例高达90%。为此，翻译教学应努力实现教学内容的真实化和社会化。一方面，应确保翻译教学内容与当前翻译市场需求紧密结合，课堂教学所用的翻译语料应取自于真实的翻译实例。另一方面，应与相关政府部门或翻译机构合作，将翻译项目引入课堂教学，从而使翻译课堂社会化。为实现这一目标，有必要建设并应用开放型平行语料库。该语料库收录两大类双语语料。第一类为正式出版的包括文学作品和应用文体在内的各种作品原文和经典译作，第二类为最近几年有关部门、翻译机构、资深译员以及学生承担的各类翻译业务的原文和译文。在语料库的设计上，可以根据翻译教学需要更新取自于具体翻译业务的语料，以实现翻译教学内容的真实化和社会化。在翻译教学中应用该语料库，可以发挥语料库的资源库作用，让学生接触到大量经典翻译实例和时新、鲜活的翻译语料，使学生在真实翻译环境中通过语料观察和数据分析等手段理解并掌握各种文体作品的特点及其翻译技巧，而且还可以凭借语料库的语境共现功能自动展示具体词汇或短语结构的不同语境及其相应的目的语对应词。由此可见，该语料库的应用可以使具体翻译方法应用的分析和阐述置于整个语篇分析的背景之下，保证了翻译方法与技巧等理论知识阐释的完整性和有效性，具体翻译问题或翻译现象的分析因而不至于孤立。


7.5　基于语料库的翻译教材编写


7.5.1　国内翻译教材编写现状


课程教材是教师设计并实施教学活动的重要依据，是学生参与课堂实践、获得课程经验的中介和方法。同时，它也是考核课程教学水平和效果的重要指标和参照标准。可以说，教材质量的好坏在很大程度上决定了教学质量的高低和学生能力培养的好坏。

自20世纪90年代以来，翻译课程在高校一直受到学生的欢迎。如今，该课程不仅是外语专业的主干课程，而且也成为非外语专业的选修课程，其受益面已由原先的外语专业学生扩大至所有学生。为满足不断增加的翻译教学需求，高校翻译教材的编写异军突起，翻译教材的数量和种类超过以往任何历史时期。

目前，国内出版的翻译教材大多是以双语对比和语言转换技巧介绍为主要内容。教材内容之所以这样安排，是因为考虑到翻译是不同语言之间的转换，了解和掌握源语和目的语语言之间的差异和双语之间转换技巧有助于提高学生翻译技能。应当说，按照这一思路编写的翻译教材具有一定的针对性和实用性，在提高学生翻译技能方面起到了一定的促进作用。但是，我国翻译教材编写总体说来暴露3大问题：①现有翻译教材大多沿用传统的编写方法，较大地依赖编者的直觉和教学经验，教材的内容编排和具体内容的编写缺乏客观、科学的依据，其结果导致教材所传授的内容与翻译工作的实际现状之间存在较大的出入。②重规定，轻描写。亦即只讲应该怎样译，却未说明不同译者采用了哪些翻译技巧，不同文体的翻译技巧有何差异，也未解释为什么要那样译，以至于翻译技巧成了“在低手段的译者是知而不能，在天才的译者反而成了桎梏”（转引自马红军，2000：60）。③理论与实际脱离。许多翻译教材的编者缺乏翻译实践经验，对于实际翻译的困难和艰辛没有切身体会。运用理论分析翻译规律时，往往生搬硬套，而且所用的翻译实例并非取自于真实翻译语料，或为了说明理论凭空虚构，或利用其他教材的实例并做适当改编。一些翻译教材所用的翻译实例质量不高，甚至出现以误译来证明理论的情形。而且，现行翻译教材的内容编排与翻译市场的实际需求结合不够紧密，过分强调文学翻译，对于非文学翻译关注不够。然而，翻译市场对于非文学翻译人才的需求远远超过对于文学翻译人才的需求。

从翻译教材编写形式看，我国翻译教材主要有4类：①外译中和中译外合为一体，但以外译中为主，如陆殿杨的《英汉翻译理论与技巧》（1958）。作者在前言中指出：“我国各校培养外语翻译人才，原则上英汉、汉英并重，事实上英译汉的工作需要远超过于汉译英。本书配合这种需要，无论理论与练习，均以英译汉为重点。”②外译中和中译外合编，不分主次，如冯庆华编著的《实用翻译教程》（2003），郭著章编著的《英汉互译实用教程》（1996），柯平编著的《英汉与汉英翻译教程》（1995）；③外译中和中译外明确分开，分别编写，属于同一套翻译教材，如，张培基等编的《英汉翻译教程》（1980）和吕瑞昌等编的《汉英翻译教程》（1983）。这两本教材是我国改革开放后由教育部组织实施的全国统编教材。该类型的教材一般依据教学大纲编写；④外译中或中译外的单向教材，如张培基、俞云根编著的《英汉翻译教程》（1980），穆雷编著的《英汉翻译基础教程》（2008）。

从教材编写内容来看，翻译教材也可分为4大类：①以词句和段落翻译技巧为主，如刘龙根和胡开宝合编的《大学英语翻译教程》（2007）；②以语篇翻译为主，如李运兴编著的《英汉语篇翻译》（2003）、刘宓庆编写的《文体与翻译》（1998）和陈宏微编写的《高级汉英翻译》（2009）等；③介绍翻译理论、汉英语言文化对比知识和翻译技巧，如邵志宏编写的《汉英对比翻译导论》（2005）；④针对某一体裁/语域或多种体裁/语域的翻译，如文学翻译、科技翻译、商务翻译、广告翻译等，如李长栓编著的《非文学翻译理论与实践》（2004）等。


7.5.2　语料库在翻译教材编写中的应用


近年来，学界逐渐认识到在翻译教材编写中运用语料库可以克服目前翻译教材编写所存在的许多缺陷，提高教材编写质量。具体说来，语料库的应用可以使翻译教材内容的安排及其难易度的判断、教材语料的选择和翻译练习设计等建立在大量语料的分析和统计的基础上，能够有效避免编者直觉和主观经验对教材编写的干扰。

1）语料库与教材内容难易度的把握

过去，人们大多依据教材编写者的主观经验来判定教材内容的难易程度，进而确定这些内容的编排顺序，以求由易入难，循序渐进。不过，看似简单的教材内容对学生来说并不一定就容易掌握。因此，教材内容难易度的判定仅凭编者的直觉和经验是靠不住的，应依据一定的客观标准，而语料库的应用可以帮助我们确定教材编写内容的难易度。前文述及，利用语料库及其相关软件，可以对具体语篇或作品的类符/形符比、词汇的平均长度、词频、词汇密度、平均句长和具体句式结构的使用频率进行统计分析。根据这些数据，可以判断不同文体作品的难易度或可读性，并以此为依据安排语篇翻译内容的顺序。就词汇翻译而言，在各种语境出现的高频词的翻译难度要大于低频词，因为低频词出现的语境相对固定，其目的语对应词容易确定。因此，可以根据语料库提供的词频和共现语境，确定哪些词汇的翻译应作为教学难点和重点。

此外，可以建设学习者翻译作品语料库，作为评定教材内容难易度的重要平台。该语料库收录不同层次学习者的翻译作品，如外语专业本科生、硕士生和博士生，非外语专业本科生、硕士生和博士生以及职业译者等，并对这些作品中的错误进行标注。利用该语料库，可以在数据统计的基础上，分析学习者翻译错误的种类、特征和频率，并以此为依据确定翻译教材内容的难易度。

2）语料库与翻译实例的选择

要编写出具有很强的实用性和针对性的高质量翻译教材，翻译实例的选择非常关键，不仅要力求真实、新颖，针对性强，而且要求翻译实例的题材广泛、体裁多样，来源可靠。平行语料库一般收录不同文体的双语语料，语料形符总数少则几十万，多则几千万，可以为翻译教材编写提供丰富的翻译例句、段落和语篇。教材编者可以利用语料库语境共现这一强大优势，有针对性地提取所需翻译实例，从而减少教材编写的工作量。

比如，分析“人才”一词的英译时，可以运用汉英平行语料库。笔者利用自建的汉英会议口译平行语料库，提取了“人才”的英译实例。部分实例如下所示（注：以下实例为真实的汉英口译语料，为保持真实性，本书未对译文作任何改动。）：例1：我们决定要从海外我们的留学生中，从香港、澳门和台湾，吸收和利用人才，来加强我们在世界上的竞争能力。

Therefore it is a decision adopted by the Central Committee of the Communist Party of China to fully absorb and make use of the talented people among our overseas students and among the professionals in Hong Kong，Macao and Taiwan.

例2：创新的关键在人才，人才的成长靠教育。

The key to creation and innovation lies in human resources，whose development depends on education.

例3：香港是世界上最自由的经济，广泛的国际联系，有着较为完备的法制和经济管理人才的优势。

It has the freest economy in the world，extensive links with the rest of the world，a full-fledged legal system and a rich pool of managerial expertise.

例4：引进这些人才的重点，是那些开放程度越来越大、竞争越来越激烈的部门。

The departments that would introduce talented people from outside are those that are exposed to increasingly fierce competition and that are opening wider to the outside world.

例5：当今世界的竞争是人才的竞争。

In today’s world，competition among states is mainly a competition among talented professionals.

例6：中国民航法制建设和科技教育人才工作也取得重要进展。

Important progress was also made in the building of legal system，and in science，technology，education and personnel training.

例7：深入实施科教兴业和人才强业战略。

Implement in depth the strategy of rejuvenation with science and technology and qualified personnel.

例8：小康大业，人才为本。人才培养，教育为本。

The building of a well-off society in all-round way depends on the availability of talents，yet the key to the cultivation of talents lies in education.

例9：你对来自海外的人才有何要求和期望？

And what expectations do you have on these professionals recruited from outside mainland？

例10：第三，针对事故多发的深层次原因，如经济增长方式落后、行业管理弱化、人才流失、素质下降等问题，我们要通过调查研究，提出建议并积极呼吁，促使问题的解决。

Third，for the deep-rooted causes of accidents that frequently occur，such as the old-fashioned way of economic growth，the decline of industry-specific regulatory authority，brain drain，degenerated quality of personnel，etc，we will put forward suggestions on the basis of survey and research and make our voice heard for their early solution.根据以上实例，“人才”分别译作“talented people”、“human resources”、“expertise”、“talented professionals”、“personnel”、“talents”、“professionals”和“brain”。显见，这些凭借汉英会议口译语料库提取的翻译实例生动说明了“人才”在具体语境中的不同翻译方法。

3）翻译练习设计

张美芳（2001：134）对中国翻译教材的调查结果表明，11.1%的人认为现有教材“练习形式单一；练习缺乏合理搭配；练习不够；译例和练习取材不广”。综观国内的翻译教材，几乎所有的编者在举例阐释翻译理论的具体表现或强化对某一翻译方法或技巧运用时，都会配以适当的翻译练习来消化、巩固所学的新知识，帮助读者掌握新翻译策略。然而，反复做这样的练习，“容易让学习者感到厌倦，对翻译失去兴趣，对自己的翻译能力失去信心”，因此，“要重视练习的设计，讲求练习的知识性、趣味性、多样性；探究练习的发展性和有效性，从而调动学生参与练习的积极性”（陶友兰、黄瑾，2005）。这就要求翻译教材的练习设计既要合理，又要具有趣味性。而在翻译教材编写时应用语料库，可以提取典型语料作为翻译练习题。凭借双语平行语料库，可以提取经典的源语文本（一个小段落或小篇章）及其译文，直接用作翻译练习。


7.6　结论

综上所述，语料库在许多方面能够推动翻译教学的进一步发展，尤其是在新型翻译教学模式建立和基于语料库的翻译教材编写方面更具应用价值。利用多种语料库，如单语语料库、双语平行语料库、双语可比语料库等等，可以为翻译教学模式的建立提供必要的物质基础，为翻译教材的编写提供大量真实可靠的语料和相关数据，使翻译教学更加客观和直观，更具真实性和自主性，从而有效促进翻译教学质量的提高。


第8章　口译研究

8.1　引言

口译研究发轫于20世纪50年代，迄今已有60余年的历史。纵观其发展史，口译研究集中于口译过程研究、口译技能研究和口译制约因素等领域的研究。口译过程研究分别选取了实验心理学、巴黎“释意派翻译理论”、神经语言学和神经生理学等视角。口译技能研究侧重于口译技能的组成及其教学的研究，以Gile的口译技能理论为代表。口译制约因素研究重点探讨影响口译活动的不同因素之间关系，尤其是译员的角色和作用。总体而言，口译研究主要为定性研究，人们往往根据个人直觉和主观判断，在分析少量典型的语料基础上，阐述口译本质和口译过程等理论问题，口译研究的客观性和科学性差强人意。

近年来，学界认识到语料库作为一种实证性研究方法对于口译研究的理论意义和实际价值，先后建设了CIAIR语料库（Tohyama，2006）、EPIC语料库（Bendazolli&Sandrelli，2005）和CECIC语料库（胡开宝，陶庆，2010）等口译语料库，并以这些语料库为研究平台，研究口译语言特征、口译规范（interpreting norms）、口译策略（interpreting strategy）和方法等。这些语料库及其研究成果在一定程度上推动了口译研究由规定性研究向描写性研究转向，为口译理论的建构发挥了积极的促进作用。


8.2　口译研究的发展

作为跨文化交流活动，口译历史悠久，可追溯至古代。然而，作为一种新兴学科，口译研究历史不长。20世纪50年代，各种国际组织先后成立，口译活动日益频繁。相应地，学界相继开展口译研究，以解决口译工作所面临的具体问题，阐述与口译相关的一些理论问题。

一般说来，西方口译研究分为4个发展阶段，即初级研究阶段、实验心理学研究阶段、巴黎释意理论阶段和跨学科研究阶段。

1）初级研究阶段

20世纪50年代至60年代初期为初级研究阶段。在这一时期，口译译员根据个人经验和体会，探讨口译译员的素质要求、口译工作中遇到的困难、以及对口译工作施加影响的不同因素。Herbert和Rozen等日内瓦学者分别出版《交替传译中的笔记》（1956）和《口译须知》（1952）。这些著作介绍了口译工作的基本原则和方法，对口译工作具有很强的指导意义。然而，这一时期的口译研究成果大多为零散的感性认识，理论研究成果寥寥无几。

2）实验心理学研究阶段

20世纪60年代至70年代初期为实验心理学研究阶段。以Gerver为代表的学者依据实验心理学原理分析口译的信息处理过程，分析了源语、噪音、源语和译语两股语流的时间落差（time lag）对口译的影响。Gerver认为“口译是人类信息处理的一种复杂形式，其中包含了言语信息的感知、储存、提取、转换和传送等过程”（1975：119）。由于这些心理学家并不直接从事口译实践，加上研究本身的局限性，如实验次数少、受试者多为非职业译员，该阶段的许多研究成果并没有得到译员的认可，故而没有产生多大影响。

3）巴黎释意理论阶段

20世纪70年代至80年代中期是巴黎释意理论问世并获得广泛认可的阶段。巴黎高等翻译学校口译理论家达妮卡·塞莱斯科维奇和玛丽亚·娜勒代雷创立了口译的“释意理论”。该理论认为，口译过程中意义的理解和产生并不完全取决于词汇和语句结构的理解，而是译员在理解语言知识的基础上，凭借各种非语言知识对源语文本的语义进行认知补充的释意过程。

与结构主义翻译理论强调翻译是一种语言符号的转换活动不同，巴黎释意理论主张翻译不是简单的语言转换过程，而是以意义理解和表达为核心的交流过程和动态的心理过程。这一过程和译员密切相关。释意理论指出，口译的目的在于传递信息或意义，意义是语言知识、主题知识、百科知识和交际语境相结合的产物。与其他口译理论相比，释意理论强调了口译过程中译员的主体作用，主题知识、百科知识和交际语境等言外知识对意义理解的补充作用。

4）跨学科研究（inter-disciplinary research）阶段

自20世纪80年代末以来，口译研究呈现出跨学科研究的趋势，学界或依据认知语言学、神经语言学或功能主义理论探讨口译的认知过程，研究口译语篇以及口译活动参与各方对于口译的影响，或围绕口译的信息处理过程开展以语料分析或实验为基础的实证研究。

Gile（1995：179）运用认知科学相关原理，提出了口译认知负荷模型的假设。他认为同声传译的认知负荷是聆听、分析、短期记忆、语言表达和协调等方面所花精力的总和。交替传译的认知负荷可分两个阶段来谈。在第一阶段，交替传译（consecutive interpreting）的认知负荷等于聆听、分析、短期记忆和协调等方面所花精力的相加。在第二阶段，交替传译的认知负荷主要涵盖在记忆、阅读笔记和语言表达等方面所耗去的精力。他指出口译过程中聆听、语言表达和记忆等任务之间在一定程度上存在竞争。为顺利完成以上任务，译者需要给每个任务分配一定的认知容量。通常，口译过程中所有认知容量的消耗往往接近饱和的水平，故而译员应有效分配和协调以上任务的认知容量。

意大利Trieste大学神经生理学家Fabbro和口译教师Gran（1997）研究了同声传译过程中译员脑神经所作出的反映以及译员大脑组织的片侧性。

Pǒchhacker（2004）依据德国功能主义翻译理论，探讨了口译行为和口译活动的本质。功能主义翻译理论强调翻译目的和功能对翻译活动的决定性作用，认为翻译是在具体语境中发生的一种跨文化交际行为，受到译者、发起人和客户等因素的制约。根据Pǒchhacker的观点，口译语篇是包含言语信息、副语言信息和言外信息等在内的“超语篇”。口译受到包括交际语境在内的参与口译活动的不同因素的制约。为此，口译研究应将社会文化因素考虑在内。


8.3　基于语料库的口译研究

与笔译语料不同，口译语料转瞬即逝，往往由于与机密和隐私相关不能公开，口译语料采集的难度相当大。另外，语料的转写需要依赖人工手段进行。因而，口译语料库的建设难度大于笔译语料库。尽管如此，学界克服诸多困难，相继建设并应用一些口译语料库，开展基于语料库的口译研究。


8.3.1　国内外研究现状


基于语料库的口译研究始于1998年，当时以色列Bar-llan大学Mariam Shlesinger在国际译学期刊Meta上发表题为“Corpus-based Interpreting Studies as an Offshoot of Corpus-based Translation Studies”。该文分析了语料库方法应用于口译研究的意义、存在的问题以及具体研究路径。他强调基于语料库的口译研究面临口译语料转写费时费力，口译副语言特征（paralinguistic features）的描述比较困难等障碍；可比语料库、平行语料库和单语语料库均可作为口译研究的重要平台。适用于口译研究的可比语料库应包括口译源语语料、口译目的语语料、笔译目的语语料；平行语料库也收录口译源语语料、口译目的语语料、笔译源语和目的语语料。他指出基于语料库的口译研究应充分考虑到译员提供口译服务的活动类型、口译方式、演讲者、演讲的话题、长度和语速以及听众等变量。口译服务的活动类型决定了该活动的参与者及其作用以及译员的作用。口译方式是指同传、接续或者联络口译（liaison interpreting）等形式。不同形式的口译具有各自的特点。演讲者、演讲内容及其专业程度和听众会对译员所采用的口译方法施加影响。2008年，他运用语料库方法，比较了同一源语文本的笔译语料库和口译语料的类符/形符比、词汇和句法特征，初步分析了口译语言特征。

Fumagalli（2000）基于自建的英语—意大利语国际时事口译语料库，研究翻译共性在口译中是否存在。结果表明翻译共性适用于口译。

Cencini（2000）研制了英语—意大利语电视口译语料库（the Television Interpreting Corpus，简称为TIC。）该语料库收录了36000词的电视节目口译语料，并按TEI标准进行语料转写和赋码。

2004年，欧洲议会口译语料库（European Parliament Interpreting Corpus，简称为EPIC）开始建设。该语料库收录了演讲词源语文本及其口译的转写语料，包括9个语料子库，分别是英语、意大利语和西班牙语这3种语言的组合，语料均已进行词性标注。EPIC可以通过网上界面在线检索。该语料库的库容为180000词，目前广泛应用于口译研究，如口译词汇密度及其变化性等领域的研究（Russo et al.2006）。

2008年，Meyer负责建设的K6口译语料库开始投入应用。该语料库包括巴西葡萄牙语演讲的录音（长达5个小时）和转写的语料（共计35000词），及其德语同声传译和交替口译语料。演讲者受环境保护者非政府组织邀请，在德国3座城市作巡回演说。Meyer利用该语料库探讨交替口译和同声传译中专用名词的翻译处理情况。

在国内，基于语料库的口译研究始于2007年。在这一年，胡开宝、吴勇和陶庆分析了基于语料库的口译研究所面临的困难及其重要性。他们指出“在口译研究中运用语料库，能够有效避免传统定性研究的主观性和片面性等缺陷。人们可以从众多口译现象或口译事实出发，在获取大量相关数据并进行统计分析的基础上，论证翻译共性的假设，阐明口译语言的特征、口译过程中语言转换的规律和译员采用的口译策略和方法，从而揭示口译认知过程的本质以及口译活动的制衡因素等，为建立实证、科学的口译理论提供重要的物质前提”（胡开宝、吴勇、陶庆，2007：64-67）。

2009年，张威分析了口译语料库建设的意义、客观环境和总体原则，阐明了口译语料库自身存在的问题以及对相关研究的影响。他认为开发以实际口译情景为基础、以现场口译操作为对象的口译语料库，为口译研究提供了更客观而真实的研究素材，克服了以往研究对象与实际口译情景脱节的弊端，同时对拓展口译研究范围、深化研究层次也有重大意义（张威，2009：54-59）。王斌华、叶亮则从口译教学的特点出发，阐述面向教学的口译语料库建设的作用、意义及宽广前景，并分析口译教学语料库建设的主要环节和步骤。他们结合实际案例的分析，详细介绍了口译教学语料库建设的技术细节和实践经验（2009：23-32）。

此外，胡开宝教授及其领导的团队基于汉英会议口译语料库，分别研究了汉英会议口译中的显化现象（薛沛文，2007）、汉英会议口译中的语篇意义显化及其动因（胡开宝，陶庆，2009：67-73）、汉英会议口译的语言特征（胡开宝，陶庆，2010：49-56）和汉英会议口译的句法操作规范（胡奕悦，2010）。


8.3.2　口译语料库的创建


口译语料库的创建过程要比笔译语料库复杂得多，主要由语料转写、语料标注和语料对齐等3大步骤组成。

1）语料转写

口译语料的转写是指将语音或视听资料转写成书面文字材料。语料转写是一项难度很大的工作。通常，语音或视听资料往往存在诸多发音模糊现象，且有许多噪音，这给转写工作带来很大困难。另外，语音或视听资料由超语言信息（extralinguistic information）、语言信息（linguistic information）和副语言信息（paralinguistic information）组成。其中，副语言信息包括停顿、犹豫、重复、修正和笑声等。这些信息的识别需要研究人员付出相当大的精力，而且还需要研究人员设计出一整套标注符号，以记录这些信息。

语料转写分为语音和视听材料文件格式转换和语料信息转写两个阶段。在第一阶段，研究人员需将以磁带、录像带或光盘形式储存的口译语料转换成Mp3格式文件，以方便利用计算机进行手工转写，或采用相关软件进行自动转写。在第二阶段，依据语料转写的有关原则和方法，将口译语料所涉及的各种信息转写成书面文本材料，并以TXT格式存储。

欧洲议会口译语料库（European Parliament Interpreting Corpus，简称为EPIC）依据用户友好和机器可读两大原则对语料进行转写。研究人员一边听语音材料，一边大声复述，并凭借语言识别软件将复述的语音材料自动转写成书面文字（李靖，李德超，2010）。

EPIC语料转写所涵盖的信息包括超语言信息、语言信息和副语言信息。其中，超语言信息或元数据信息表现为每个转写材料开头的篇头信息，提供关于演讲者和演讲本人的信息。进行语言信息转写时，研究人员依据欧盟的文字拼写标准将演讲者和口译译员所说的所有词汇转写成文字，但不使用标点符号。语料的不同组成成分以“∥”隔开。副语言特征的转写主要涉及发音错误词汇、截断词汇、停顿和含混不清词汇的转写。具体转写方法如表8.1所示：

表8.1　EPIC语料转写方法一览表（注：该表依据Critina Monti，Claudio Bendazzoli，Annalisa Sandrelli和Mariachiara Russo合写文章的相关内容制作。）
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在上表中，</pro_posal/>和</chorela/>分别表示截断词汇和发音错误词汇，“ehm”表示填充的停顿，“...”则为不采用任何填充词停顿的标志，“#”表示发音含糊不清的词汇。

我们建设的汉英会议口译语料库（Chinese-English Conference Interpreting Corpus，简称为CECIC）采用不作任何主观干预的自然描写方法，真实记录口译语料中的语言符号和副语言特征，对口误、修正、重复、犹豫、停顿、笑声和言语打断，以及语言错误或不规范等现象照原样转写（胡开宝、陶庆：2010）。具体转写方法如表8.2所示：

表8.2　CECIC转写方法一览表
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CECIC语料标点符号的选用依据视听资料语句之间停顿时间的长短、语调的升降、词语的语法功能以及语句意义之间的关系。如果语句之间的停顿时间长，选用句号或问号；如果停顿时间不长，则用逗号。语句的语调若以升调结尾，该句为问句，句末选用问号。语句语调若为降调，句末则用句号。

2）语料标注

语料标注分为篇头信息标注和篇体信息标注。前者交代口译活动的参与者、译员的性别和身份、口译活动发生的时间和地点、语料的具体编号等超语言信息。后者包括语言特征标注和副语言特征标注。语言特征标注包括词性标注和段落标注。词性标注用于标明口译源语语料和目的语语料的词性。对这些语料的词性进行标注，可以帮助研究人员统计分析口译语料的词汇密度和不同词性词汇的使用频率，这是研究口译语言特征和具体口译方法应用的先决条件。段落标注说明口译语料段落的开始、结束以及段落的具体编号。段落标注的应用是实现口译语料段落对齐的必要前提。副语言特征标注用于表明口译活动中出现的口误、修正、重复、犹豫、停顿、笑声和言语打断等副语言信息。这些标注可用于研究口译与笔译之间的本质差异以及口译语言（interpreted language）特征。

EPIC标注由篇头信息标注和篇体信息标注组成。篇头信息标注说明4类信息：①演讲发布的具体日期、语料编号和语言种类等信息；②演讲语料的时间长度、字数、说话速度和发言模式（即兴、带稿或两者兼有）等；③演讲者的名字、性别、国籍和母语；④演讲话题。篇体信息标注注明具体词汇的词性，以方便词汇应用模式或句法结构的自动检索。

CECIC的篇头信息标注说明新闻发布会的嘉宾、译员性别、口译活动发生的时间和语料编号等超语言信息。CECIC的篇体信息标注包括词性标注、段落标注和副语言特征标注。词性标注说明语料具体词汇的词性。段落标注说明段落的开始、结束及段落的编号。副语言特征标注标明停顿、言语打断、重复和修正等主要副语言特征。CECIC的副语言特征标注通过人工手段进行赋码，具体形式见表8.3：

表8.3　CECIC口语特征标注
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3）语料对齐

语料对齐一般分为词汇、语句、段落和篇章等层面的对齐。关于口译语料库中不同语料实现对齐的具体层面，学界存在分歧。张威（2009：54-59）认为，由于“字字对译”或“逐句对应”不是口译实践的常态，“信息对等”、“功能等效”是评价口译质量的首选因素，因此，口译语料库不应进行“字对应”，也难以实现在笔译语料库中的“句对应”。而根据胡开宝、陶庆的研究（2010：49-56），CECIC收录的英汉语料均切分成语句单位，并采用ParaConc软件，实现了句级对齐。我们认为，语句不仅是书面交流而且也是包括口译在内的口语交际的基本单位。尽管口语语料或口译语料的语句无法像书面文字那样界限分明，但说话者或口译译员均自觉或不自觉地以语句为单位来组织口语或口译交际活动，因而根据语料组成成分之间的逻辑关系、语调和停顿时间长短，完全可以将口语语料转写成由不同语句组成的书面语料。在此基础上，实现口译语料句级对齐是可行的。

口译语料的句级对齐比较繁琐，要求在实现篇章和段落之间对齐的基础上，通过软件应用和人工校对的方式来实现。关于语料句级对齐的具体步骤和方法，本书2.2小节已作介绍，故不再赘述。


8.3.3　口译语言特征研究


口译语言特征是指口译语言所表现出的不同于原创口语语篇的词汇、句法和语篇等层面的特征。口译语言特征研究包括口译中翻译共性研究和具体语言对口译语言特征研究。口译中翻译共性研究是指所有口译文本共有的规律性语言特征，而具体语言对口译语言特征是具体语言对口译文本所表现出的不同于原创口语文本和笔译文本的语言特征。

1）翻译共性研究

口译是以口头交际的形式传递源语口语文本信息或意义的翻译活动，与笔译在一定程度上具有共性，故而以笔译语料为主要研究对象的翻译共性研究应作为口译语言特征研究的内容之一。然而，纵观语料库翻译学的发展历程，翻译共性研究大多以笔译语料为研究对象，学界对于口译语言所表现的翻译共性没有或很少给予足够的关注。不过，近年来学界开始从事口译中的翻译共性研究。

薛沛文（2007）基于小型口译语料库，通过比较汉英会议口译英译语料和相同题材的英语原创语料，系统分析汉英会议口译中存在的显化现象。研究表明，在政经文本的英语口译语料中，语句之间逻辑关系的显化相当突出，常用连接词的使用频率高于英语原创语料。前者的使用频率为1.12%，后者为0.98%。其中，汉英会议口译英译语料中因果关系连接词和条件关系连接词的使用频率远远高于英语原创语料。她指出汉英会议口译中显化现象之所以显著，主要原因在于英汉语言文化间的差异、口译的内在属性和译员的语言习惯。

我们以汉英会议口译平行语料库（CECIC）为研究平台，对汉英会议口译中的语篇意义显化及其动因展开深入研究（胡开宝、陶庆，2009：67-73）。我们根据Halliday关于语言意义分为概念意义、人际意义和语篇意义的划分，将显化分成概念意义显化、人际意义显化和语篇意义显化。语篇意义显化是指目的语文本凸现源语文本隐含的语句之间关系，或以显性衔接代替隐性衔接，具体表现为：①明确交代人称代词、指示代词或其他照应手段所指代的具体事物；②在译文中添加连接词，使得不同语句之间的逻辑关系明朗化；③将源语文本省略的句子成分明示。我们比较分析了汉英会议口译英译语料、英语原创记者招待会语料和中共十七大报告英译语料中引导宾语从句和原因状语从句的“that”，不定式标记“to”和主要逻辑关系连接词的使用频率，发现汉英会议口译中显化现象非常突出。其一，汉英会议口译英译语料中这些词汇的应用频率均高于英语原创记者招待会语料和中共十七大报告英译语料。其二，与十七大报告英译相比，汉英会议口译语料更倾向于对“这个（些）+名词”结构进行显化处理。研究表明，英汉语言差异和口译译员翻译方法的应用是汉英会议口译中语篇意义显化的主要原因。一方面，由于汉语意合和英语形合的差异，译员常常选用英语连接词明示汉语源语文本语句之间隐含的逻辑关系。另一方面，口译译员常常选用解释性翻译方法，并且十分关注听众能否在较短时间内理解说话者的讲话含义。

我们分析了汉英会议口译语料库收录的上述3类语料中主要逻辑关系连接词的使用频率，以及一些口语特征标注、破折号和省略号的出现频率（胡开宝，陶庆，2010：49-56）。结果表明，在汉英会议口译英译语料、英语原创记者招待会语料和中共十七大报告英译语料中，主要逻辑关系连接词的使用频率分别为每万字146.7、135.43和20.8个。就逻辑关系连接词的应用而言，汉英会议口译范化程度显著。此外，在英译语料中，副语言特征标注、破折号和省略号的出现频率要低于其他语料。我们认为，汉英会议口译的汉语源语文本属于口语语体，语言表达往往不连贯，往往重复使用同一词语或修正前文词汇应用的错误，经常出现不完整语句。而口译译员考虑到方便听众的理解和接受，往往修正源语文本的不连贯表达，补全源语的不完整句，译文因而更符合语言规范。鉴于此，汉英会议口译英译语料呈现出比较明显的范化特征。

我们对CECIC各子库相关语料的形符、类符、类符/形符比和平均句长等数值进行统计分析，获得以下数据（如表8.4所示）：

表8.4　CECIC各子库的基本数据语
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由上表可知，汉英会议口译英译语料的标准类符/形符比和平均句长均大于新闻发布会英语原创语料，但小于政府工作报告的英译语料。从标准类符/形符比和平均句长等角度上看，汉英会议口译英译语料并未表现出简化趋势。不过，统计CECIC相关语料中词频高于0.05%的连接词的使用情况，我们发现汉英会议口译英译语料倾向于选用并列结构，其使用频率超出后者39.9%，但比政府工作报告英译语料低。新闻发布会英语原创语料中复合句的使用频率高达每万词390词，比汉英会议口译英译语料高出90.2%，是政府工作报告英译语料的2.42倍。具体情况如表8.5所示：

表8.5　CECIC各子库语料中连接词使用频率语　料并列结构
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因此，汉英会议口译英译语料在复合句应用层面表现出较为明显的简化趋势。

此外，我们还统计了上述语料库中词频高于0.05%的动词数量，发现平行语料子库、原创语料子库和政府报告子库的动词数量分别为37、66和56个（胡开宝、陶庆，2010：49-56）。就高频动词的变化性而言，汉英会议口译英译语料不及其他两种语料，故而在动词应用上也存在简化趋势。

2）具体语言对口译语言特征研究

具体语言对口译语言特征研究是指对于具体语言对口译文本中词汇和句式结构分布和应用的规律性特征所开展的研究。该领域的研究可以深化我们对于口译策略和方法以及口译本质的认识。

西班牙学者Lindquist（2004）利用自建的库容达8万词的英语—西班牙语口译语料库，从意义、修辞值和清晰度分析口译译文与源语文本信息的差异及其产生的动因，如词性转换、增词、省略、发音错误和不清晰等。

Christelle Petite（2005）利用收录8位职业会议口译译员语料的英语、法语和德语三语口译语料库，分析了同声传译的修复机制。研究表明，会议口译译员不仅修复源语出现的错误，而且因为不同原因非常注意自己口译的质量。

我们从高频词和被动式的应用等角度具体分析了汉英会议口译的语言特征（胡开宝，陶庆，2010：49-56）。

研究表明，CECIC的各子库和LOB语料库中频数最高的前10个类符均包括“the”，“and”，“of”，“to”，“in”和“a”等功能词。除原创语料子库之外，其他语料库中词频排列前4位的类符及其排列顺序都基本相同（具体情况如表8.6所示）。不过，政府报告子库中“the”、“and”和“of”的使用频率之和最高，为18.50%。平行语料子库次之，原创语料子库高于LOB语料库。就介词“in”的使用频率而言，政府报告子库最高，平行语料子库次之，LOB语料库和原创语料子库分列第3和第4位。此外，在上述高频词中，平行语料子库和政府报告子库的代词和名词数量均为1个，而原创语料子库和LOB语料库的代词数量分别为4个和2个，名词数量均为零。通常，汉语重复使用名词指称前文提及的事物，英语往往选用代词或其他手段避免重复同一名词。由于汉语重复使用名词这一倾向的影响，又由于英语定冠词“the”、介词“of”和“in”常与英语名词连用，平行语料子库和政府语料子库中英语名词、冠词和介词的使用频率高于原创语料子库。

表8.6　CECIC各语料子库中频数最高的前10个类符
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我们统计分析了词频高于0.05%的类符中不同词性的使用频率，获得以下数据（具体情况参见表8.7）：

表8.7　词频高于0.05%的类符中不同词性的使用频率
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根据上表，在词频高于0.05%的类符中，平行语料子库的代词使用频率为4.93%，分别低于原创语料子库的15.52%和政府报告子库的5.35%。我们认为这一现象与汉语使用名词指称前文提及事物的语言特征有关。此外，在汉英会议口译过程中，为了争取更多时间处理后续的语言信息，同时为方便听众的理解，译员往往采用重复使用名词的方法，指称或强调前文出现的事物。毕竟，听众所听到的语言信息转瞬即逝，往往很难迅速根据上下文判断代词的所指对象。而采用名词重复的方法，可以帮助听众在较短时间内理解语句之间关系及其表达的语言信息。尽管选用代词替代前文出现的事物可以实现语句之间的衔接和连贯，并使语句表达精炼，但是往往会使得语句表达不够精确。汉英会议口译一般涉及某一国家、组织或机构的方针、政策和主张等的宣传和解读。这些方针或政策的宣传要求语言应用严谨、准确，尽量避免语言表达的歧义或模棱两可。采用名词重复的方法指称前文所提及的事物，虽然显得单调、累赘，但不易产生歧义。因而，汉英会议口译译员常常选用名词，较少使用代词。

此外，我们还发现平行语料子库中情态动词、think和know等动词的使用频率之和为1.53%，远远低于原创语料子库（2.73%）和政府报告子库（2.57%）。通常，情态动词、think和know等动词用于表达个人的意愿和观点。因此，汉英会议口译英译语料的语言应用要比新闻发布会英语原创语料和政府工作报告语料更为客观、谨慎。

最后，研究还表明，汉英会议口译英译语料中被动式的使用频率远远高于新闻发布会英语原创语料，表现出非常显著的范化趋势。具体情况如表8.8所示：

表8.8　英语被动式的使用频率
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在表8.8中，汉英会议口译英译语料中被动式使用频率是新闻发布会英语原创语料的2.74倍，政府工作报告英译语料的1.66倍。

应当指出，汉英会议口译中被动式之所以频繁出现，主要是由于两方面的原因。其一，汉语原文使用了许多无主句，这些语句往往译作英语被动句。其二，汉语主动式的主语部分所表达的信息常常是已知信息，而谓语部分的信息是未知信息，也是最重要的信息。在汉英口译过程中，译员能够支配的时间很少，常常需要在很短时间内将源语文本译成目的语文本。为了避免遗忘或遗漏重要语言信息，他们往往首先翻译汉语语句的谓语部分，之后再翻译句子的其他成分，汉语主动式故而常常译作英语被动式。如果汉语语句很长或者主语复杂，译员会忘记主语的具体内容，常常将动词+宾语结构译作被动式。这样，译员既不需要回忆或确定该动宾结构的主语，从而赢得宝贵的时间，而且也凸显了源语文本所表达的重要信息，方便了听众的理解。


8.3.4　口译规范研究


翻译规范研究历史悠久，但一直以笔译为研究对象，学界很少对于口译中的翻译规范或口译规范进行分析。直到20世纪80年代末，口译规范才成为口译研究的课题。1989年，Miriam Shlesinger撰文讨论了口译规范研究在研究方法和技术层面上面临的困难（1989a，1989b）。自那时以来，学界主要针对口译规范研究的方法论展开讨论，普遍认为基于语料库的口译规范研究存在以下困难：

·口译语料库的库容往往不大。基于这类语料库开展研究，往往很难分清口译特性与口译规范。基于语料库所作的口译规范研究充其量只能描述语言对的口译规范（Shlesinger，1989b）。

·对译员的口译活动进行录音存在技术、后勤和法律上的障碍：并不是所有的口译特征都可以转写，而且译员一般说来都不愿将他们的口译作品进行录音（Shlesinger，1989b）。

·对口译译员行为进行录音或观察可能会影响译员的行为，从而影响语料的代表性（Schjodager，1995/2002）。

·由于缺乏必要的工具，口译研究未能充分考虑对同声传译施加影响的各种因素（Diriker，1999）。

·译员表现的实时性，尤其是在同声传译模式下的实时性，使人们难以评估译员的口译作品是应用规范的结果，还是处理能力局限性的产物（Schjodager，1995/2002）。为解决这一问题，Schjodager提出应研究具体的口译规范，因为这些规范决定了译员在口译工作很难或不可能的情况下应该做什么或者可以做什么（Schjodager，1995/2002）。

但是，学界也清醒地认识到，尽管口译规范研究需要克服许多困难，但规范概念对于口译研究而言不可或缺。应用语料库研究口译规范研究，可以揭示或解释传统口译研究所忽略或无法解释的口译现象。基于这一共识，一些学者相继利用语料库开展口译规范具体课题的研究。

Schjodager（1995）利用丹麦语—英语口译语料库探讨译员处理文化限定词的初始规范。该研究从等值角度比较了两组译员的口译作品，分析了译员对文化限定词进行翻译处理时所遵循的口译规范。

Hitomi Tohyama&Shigeki Matsubara（2006）利用日本名古屋大学开发CIAIR同声传译语料库，基于4578个英语—日语句对的分析，详细分析了英语同声传译的句法操作规范，指出这一规范主要表现为12种句法转换模式。

Veerle Duflou（2007）提出建设收录官方口译服务文件的语料库，并以此为研究平台，运用批评话语分析方法研究口译规范。该语料库收录的语料分为以下5大类：

·有关口译职业要求的官方口译服务文件。

·有关译员招聘的测试、评估和聘用等程序的官方口译服务文件。

·口译服务商代表撰写的关于口译译员可以做、应该做和必须做什么的文件。

·就口译译员可以做、应该做和必须做什么等话题与口译服务商代表所进行的面谈记录。

·关于口译服务的其他相关文件。

与国外相比，国内基于语料库的口译规范研究要落后得多，相关研究成果屈指可数。

胡奕悦（2010）利用汉英会议口译语料库，统计了汉英会议口译英译语料中虚词、连接词、并列句和复合句的使用频率。该项研究表明，汉英会议口译英译语料中虚词和主要逻辑关系连接词的使用频率远远高于汉语文本；引导宾语的连接词“that”和并列句使用频率高于记者招待会的英语原创语料，而复合句的使用频率则远远低于后者（具体数据如表8.9所示）。

表8.9　汉英会议口译语料库相关数据一览表
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基于上述表格所列数据的统计分析，胡奕悦主张汉英会议口译的句法操作规范主要为形合、显化和简化。具体而言，在汉英会议口译过程中，译员倾向于使用逻辑关系连接词和引导宾语从句的连接词“that”，方便听众理解语句之间的关系。此外，由于时间限制和口译过程中存在的较大压力，译员往往使用结构较为简单的英语并列句，较少使用复合句。

此外，在6.4.2小节我们提及动词+宾语构成的无主句、受事主语+动词和主语+动词+宾语等汉语结构常常译作英语被动式。

上述汉语结构的英译操作规范是：这些语句通常译为英语被动式。


8.4　结论

应当指出，基于语料库的口译研究取得了一定的进展。但是，由于口译语料库的建设要比收录书面文本的笔译语料库困难得多，目前国内外建成的口译语料库为数不多。这在很大程度上制约了基于语料库的口译研究的发展。另外，分析基于语料库的口译研究相关成果，不难看出该领域的研究范围比较狭窄，仅仅局限于翻译语言特征和翻译规范研究，而关于口译语言搭配和语义韵、口译风格、口译策略和方法以及口译教学等方面的研究非常少见。为此，未来学界应花大气力，建设更多适用于不同研究目的的口译语料库，不断拓宽并深化基于语料库的口译研究，尤其是基于语料库的口译语言搭配和语义韵研究，以及基于语料库的口译教学研究。这不仅是完善语料库翻译学理论体系的内在要求，而且也是口译研究发展的必然。


第9章　语料库翻译学：问题与前景

9.1　引言

语料库翻译学研究虽然只有短短十几年的发展历史，但近年来却呈现出愈来愈强劲的发展势头。语料库翻译学在汲取语料库语言学、描写性译学及其他相关学科营养的同时，不断丰富和发展自己的研究内容和研究方法。该领域研究不仅颠覆了传统译学的研究方法，而且形成了自己独特的研究对象，拓展和深化了翻译学研究的外延和内涵。然而，语料库翻译学研究也面临一些问题和缺陷。为此，未来语料库翻译学研究应努力克服这些缺陷，紧密结合翻译学的跨学科属性，构建并完善语料库翻译学的理论体系。


9.2　语料库翻译学对译学研究的意义

如前所述，语料库翻译学源于语料库方法和描写性译学的有机融合。语料库在译学研究中的应用，不仅促进了译学研究方法的根本改变，而且催生了语料库翻译学区别于传统译学的研究领域和研究内容。


9.2.1　语料库翻译学与译学研究方法的创新


传统译学研究方法一直以来都采用规定性的方法，即依据某一学科理论总结出具体翻译规律或翻译规范，有针对性地选择数量有限的例证加以论证，并要求所有译者遵循这些规律或规范，不管他们所处的时代背景和认知环境如何。凡是与这些翻译规律或翻译规范不符的翻译作品便被视为不忠实的翻译或误译等。传统译学研究通常以源语文本为中心，强调目的语文本对源语文本的忠实及其从属地位，把源语文本意义视为一种先验实体，历经不同语言或不同语境而不发生变化，追求一种跨越时空和语言文化差异的理想的翻译模式或终极译文。

然而，作为描写性译学研究的分支学科，语料库翻译学的研究方法是一种描写性的方法，即以目的语文本为中心，在观察和分析各种真实存在的翻译事实、翻译现象或翻译语料的基础上，试图客观地描写翻译规律、翻译规范和翻译语言特征，揭示制约翻译活动的各种因素，如语言文化因素、政治和经济因素、接受语境和译者主体性，等等。语料库翻译学要求对翻译事实或现象的描写应做到客观、全面、共时和历时相结合。客观是指研究者所进行的观察和描写要尊重事实，不以个人好恶来决定有关事实或现象的取舍。全面意即应考察与具体某一翻译现象或翻译事实相关的所有因素，描写尽量做到全面，避免片面。共时和历时相结合强调不仅应分析某一翻译事实或现象在某一历史时期所表现出的稳定、静态的特征，而且还应考察这一事实或现象在不同历史时期的变化。只有如此，才能全面而客观地对这一事实进行描写。

应当指出，语料库翻译学与其他翻译学分支学科的区别不仅表现于描写性研究方法的应用，而且更重要的是在于语料库方法的应用，因为后者是语料库翻译学形成和发展的重要物质前提。语料库方法的应用直接促使译学研究方法发生重要变革。首先，凭借语料库技术，可以将翻译事实或翻译现象的描写建立在数量庞大甚至是海量的翻译语料或双语语料分析的基础上，从而避免由于观察语料数量有限而导致研究结论主观、片面。借助于语料库方法所带来的这些便利，描写性译学对翻译事实或翻译现象的描写更加客观、全面，该领域研究的发展从而获得坚实的物质基础和强劲的发展动力。其次，运用语料库，可以利用相关语料库软件提取关于具体翻译语言或翻译事实的原始数据，在分析这些数据呈现的总体特征和趋势基础上，对翻译语言特征或翻译规律进行归纳。由于语料库方法的运用，定量研究方法历史上第一次进入译学研究领域。定量研究是指运用统计学的原理与方法，统计并处理与研究对象相关的不同因素的数据资料，从中找出这些因素之间相互关系的研究方法。在翻译研究中应用定量研究方法，不仅可以基于数据的统计分析翻译事实或翻译现象，有效提高研究的科学性，而且可以揭示仅凭直觉和内省无法体悟或总结的翻译规律或翻译规范，深化具体译学课题的研究。不过，语料库翻译学不但注重定量研究方法的应用，而且也强调在定量分析的基础上，采用定性研究的方法，依据相关理论分析具体翻译事实或翻译现象的内在成因。

由此可见，语料库翻译学对于译学研究具有方法论上的创新意义。一方面，语料库翻译学在描写性研究方法的应用上虽然继承了描写性译学的衣钵，但在所分析的语言材料规模、描写的科学性和全面性等方面更胜一筹。另一方面，语料库翻译学是引入定量研究的为数不多的翻译学分支学科，实现了定量研究和定性研究以及自下而上和自上而下等方法的有机结合。


9.2.2　语料库翻译学与译学研究内容的拓展与深化


毋庸讳言，语料库翻译学的形成与发展直接得益于描写性研究和语料库方法的应用，但这并非意味着语料库翻译学仅仅是语料库在翻译学研究中的应用以及由此引起的翻译学研究方法的变革。事实上，由于语料库方法的应用，语料库翻译学形成了自己独特的研究内容，深化了一些传统译学领域的研究。正是由于这一原因，语料库翻译学才获得独立的翻译学分支学科地位。如果语料库在翻译学研究中的应用仅仅导致翻译学研究方法的创新，语料库翻译学则不具备独立的学科地位。

翻译语言特征研究涵盖翻译共性研究和具体语言对语言特征的研究，是语料库翻译学区别于其他译学研究领域的重要研究内容。翻译共性研究和具体语言对语言特征研究均探讨翻译语言相对于目的语原创语言而言所呈现的规律性特征，所不同的是前者侧重于所有翻译语言的普遍性特征，后者强调具体语言对翻译语言的个性特点。要描写和解释翻译语言特征，就必须对翻译语料较之于原创语料在词汇、句法和语篇层面上的特征进行分析。只有建立在众多翻译文本语料分析的基础上，关于翻译语言特征的概括才具有说服力。显然，对大量翻译语料或双语语料进行分析是一项非常耗时的工作，仅凭人工是无法完成的。不过，利用语料库技术，可以方便、快捷地对数量庞大的翻译语料或双语语料进行多层面、多维度的分析，并获取相关数据，从而在大量语料的观察和数据统计的基础上归纳出翻译语言特征。由此可见，正是由于语料库在译学研究中的应用，翻译语言特征研究才逐渐走上译学研究的历史舞台。

搭配研究和作家风格研究是学界关注的热点，但翻译语言搭配和译者风格等领域的研究却一直被翻译学界严重忽略。究其原因，这固然是因为学界长期以来将翻译语料视为扭曲的语言变体，翻译文本应忠实再现原作的风格，但更重要的是由于语料库翻译学问世之前，一直缺乏必要的技术条件。翻译语言搭配和译者风格的研究需要对大量翻译语料的语境、翻译文本的词汇和句法特征等进行数据统计和分析。由于语料库具有语境共现的自动呈现、自动检索和相关数据的自动统计等功能，语料库在译学研究中的应用便为翻译语言搭配和译者风格研究提供了客观便利，并使这些课题的研究逐渐发展为语料库翻译学的研究领域。

翻译实践和翻译教学研究等译学传统研究领域具有相当长的发展历史。不同语言之间的对应关系及其转换规律的研究是翻译实践和翻译教学研究的核心内容，但由于一直采用定性研究方法，加上对大量翻译语料进行人工分析面临很大的困难，学界未能对该领域进行系统而深入的研究，所取得的相关成果较为零碎、肤浅。令人欣慰的是，语料库翻译学凭借双语平行语料库的技术优势，探究不同语言词汇和句式之间的对应关系和转换规律。该领域的研究不仅为翻译策略和方法的研究以及学生翻译能力的培养提供了方便，而且为计算机辅助翻译平台和翻译教学平台的建设创造了重要的物质基础。如今，许多机助翻译软件相继投入应用，较有影响的软件有Trados和雅信CAT。这些软件的研发均以平行语料库的建设和双语转换规律的研究为主要研究内容。此外，上海交通大学出版社管新潮老师主持的上海市科委项目“基于科技文献双语平行语料库的翻译与教学平台”也是以双语词汇、语块（chunk）和句式对应关系的研究为重要物质基础。从这个意义上讲，语料库翻译学研究的开展有力推动了翻译实践和翻译教学等传统译学研究领域的发展。


9.3　语料库翻译学研究存在的问题

必须指出，语料库翻译学研究之所以取得令人瞩目的发展，根本原因在于语料库方法与传统译学研究方法相比所表现出的巨大优势及其对译学研究所产生的深远影响。但是，不容忽略的是，语料库翻译学研究在技术层面、研究方法、研究广度和深度等层面仍然面临一些问题和局限。


9.3.1　语料库翻译学在技术层面上的问题


语料库翻译学在技术层面上主要面临两个方面的问题：①语料库尤其是平行语料库的建设难度较大，国内外语料库的数量和种类不能有效满足研究需求；②语料库提供的语境不够充分，语料库收录语料的代表性不太理想。

语料库是语料库翻译学必不可少的研究平台，其建设具有较高的技术难度，往往耗费大量的人力、物力和财力。因而，能够独立开发平行语料库的个人或机构为数不多。尽管近年来一批平行语料库相继问世，但这些语料库的数量和种类离满足日益增长的语料库翻译学研究需求还有很长一段路要走，而且这些平行语料库未能实现资源共享，只供少数研究人员或研究团队使用。这一现象严重阻碍了语料库翻译学的发展。

目前，国外建成的平行语料库为数众多，如加拿大会议记录语料库和英语—挪威语平行语料库等，但国内建成的用于翻译研究的平行语料库数量不多，主要有北京外国语大学王克非教授主持建设的通用汉语对应语料库、燕山大学刘泽权教授主持开发的《红楼梦》中英文平行语料库和上海交通大学胡开宝教授负责研制的莎士比亚戏剧英汉平行语料库和汉英会议口译平行语料库先后投入使用。不过，这些语料库所收语料主要为文学语料，语料所涉及语域范围不够广泛，对于政经、法律和商务等非文学语料没有给予充分的关注。此外，目前建成的译学研究语料库收录语料的时间跨度和语言对数量一般都比较有限，研究人员很难把握以前某个历史时期的翻译规范或其他语言对之间的对应关系。显然，利用这些平行语料库所取得的研究结论的普适性不够，基于语料库的翻译规范或语言对应关系结论的客观性和科学性也不够理想。Tymoczko（1998）指出，研究人员往往未曾认识到过去翻译的形成性规范，未能将其他时期或其他文化的翻译实例收入翻译语料库之中。

词语索引（concordance）是语料库的基本功能之一。启用该项功能，语料库可以自动呈现某一检索词的具体语境，而这些语境的具体分析可直接应用于翻译语言特征、具体词汇搭配和双语对应关系等领域的研究。然而，词语索引所提供的语境条件比较有限。这些语境只是由检索词与一定数量共现词组成的短语或语句层面的语言语境，与语篇层面的语言语境没有多大关联，不能显示同一段落或篇章中词汇之间的照应或粘连关系。因而，语篇层面语境的分析不能凭借语料库来实现。由于这一缺陷，人们很难采用语料库方法分析翻译语言的语篇特征。

语料的代表性是指语料库所收语料是否代表具体语言应用的整体。语料库翻译学所面临的语料代表性问题表现在两个方面。一方面，尽管许多源语文本有多种目的语文本，但双语平行语料库通常只收录一种目的语文本，目的语文本的代表性显然不够。另一方面，通用平行语料库和许多专题语料库采用随机抽样的方法选取语料样本。无论语料抽样的方法如何科学，无论语料库的库容有多大，这些平行语料库所收语料的代表性都是有限的，毕竟所选取的语料只是实际翻译文本的部分甚至是很小的一部分。此外，通用平行语料库需要收录各种体裁或题材的语料。不同种类语料在语料库全部语料中所占比例的确定通常依据研究人员的主观判断，至今尚未找到比较客观、合理的办法，这在一定程度上影响了语料库所收录语料的代表性。

Laviosa（2002：26-27）注意到语料库翻译学研究技术层面上的局限性。她认为，作为分析工具的词语索引往往不能提供充分语境，因而不能对整篇文本或语义现象进行分析。她还强调平行语料库只收一种版本的目的语文本，掩盖了同一源语文本的不同目的语文本之间的差异。


9.3.2　语料库翻译学在研究方法上的局限


语料库翻译学主要采用语料库方法和定量分析等研究方法。这些研究方法具有传统译学研究方法所不具备的诸多优势，但是也存在以下缺陷：①语料库翻译学利用语料库对翻译规范和不同语言转换规律进行研究。这些研究建立在大量语料的描写和分析的基础上，具有很强的科学性。译者往往将这些描写和分析当成翻译实践中必须遵循的规范，不敢突破这些规范，翻译的创造性故而受到影响。从这个意义上讲，过分依赖语料库方法的应用，会在一定程度上使得翻译实践甚至翻译理论研究趋于保守。②语料库方法的应用只能提供丰富的翻译实例或双语对应实例以及相关数据，但不能提供关于翻译现象或翻译本质的解释。任何一项研究课题均需要回答“什么”、“如何”和“为什么”等3个层面的问题。相比较而言，解答“为什么”的问题要比回答其他两个问题重要得多，它是任何学科研究的核心价值所在。不过，语料库方法的应用只能回答前两个问题，而最后层面的问题离不开内省或演绎等方法的应用。③定量统计方法的适当运用，可以使具体研究建立在严密的数据分析基础上，研究结论具有科学性。然而，迷信数字，一味强调量化研究，具体课题的研究内容往往会淹没于一大堆数据之中，甚至往往会沦为数字游戏。此外，定量统计方法的应用可以提供关于翻译语料或双语语料具体层面的有关数据，但不能自动揭示这些数据所表示的意义与内涵。后者有赖于研究人员依据相关理论和原则进行分析和解释。


9.3.3　语料库翻译学在研究广度和深度方面的局限


总结语料库翻译学研究近年来的发展趋势，不难看出语料库翻译学的研究广度较为有限，主要集中于译学研究语料库的建设、翻译共性和译者风格等领域的研究，而对于具体语言对翻译语言特征、口译、翻译教学和应用文体翻译等领域的研究关注不够。此外，学界很少选取文化理论或文学理论视角开展语料库翻译学研究。

具体语言对翻译语言特征表现为词汇、句式和语篇等层面的特征，研究这些特征及其内在动因，可以帮助我们深入了解翻译过程内在的认知规律及不同语言间的转换规律，进而以此为基础对翻译共性进行归纳。具体翻译语言特征与翻译共性之间是个性与共性之间的辩证关系。后者寓于前者之中，并通过前者体现出来，没有前者，就没有后者。只有深刻理解具体语言对翻译语言特征，才能正确把握翻译共性。然而，遗憾的是，目前该领域的研究尚未取得实质性进展，所取得的成果为数不多。

目前，基于语料库的口译研究虽然取得了一些进展，但仍然落后于基于语料库的笔译研究，远远不能满足语料库翻译学的发展要求。目前国际上建成的口译语料库不足10个，所取得的口译研究成果在研究内容的广度和深度上都不太令人满意。学界对于口译语言特征、口译规范和口译策略与方法等问题的认识比较模糊、零碎。

平行语料库和可比语料库具有例证丰富、直观，数据统计迅速和对应词查询方便等优点，在翻译教学中应用语料库可以改变传统翻译教学的规定性和填鸭式的教学方法，让学生真正成为翻译教学活动的主体。然而，关于语料库在翻译教学中应用的理论研究和实证研究成果不太多见。如何在翻译教学过程中充分发挥语料库的优势，使学生形成翻译意识和翻译能力？如何设计基于语料库的翻译教学的环节和方法？这些问题需要学界认真研究。此外，建立在平行语料库基础之上的翻译教学平台是开展基于语料库的翻译教学研究的重要物质基础，但这类教学平台尚未研发出来并投入应用。

此外，现有译学研究语料库大多为文学类语料库或收录所有文体语料的通用语料库，而收录商务文体、科技文体和法律文体等应用文体翻译语料或双语语料的译学研究语料库不太常见。因而，目前关于翻译共性、具体语言对翻译语言特征和翻译规范等领域的研究基本上是以文学语料为研究对象。这些研究未能将应用文体的翻译语言特征和翻译规范考虑在内，这在一定程度上影响了研究结论的可信度。


9.4　语料库翻译学的未来发展前景

综上所述，语料库翻译学促进了译学研究方法的创新和译学研究范围的扩大，但在技术层面和研究方法等方面也存在一些问题。学界应正确认识语料库翻译学的重要意义及其所存在的缺陷，充分发挥语料库方法在译学研究领域所表现出的巨大优势。为推动语料库翻译学研究的发展，未来学界应重点开展以下几方面的工作：

1）加强译学研究语料库的建设和应用，推进语料库资源的共享

译学研究语料库是语料库翻译学研究的重要物质基础，其数量和种类的多寡以及建设质量的高低直接关系到语料库翻译学发展的进程。然而，语料库建设工作繁杂、费时，技术要求较高，还涉及相关语料库软件的使用。许多翻译学界或语言学界学者均系文科出身，对语料库技术产生畏惧心理，不了解语料库建设的基本原理和方法，更不愿意建设语料库并利用语料库开展具体译学课题的研究。而且，语料库的开发需要耗费相当数量的经费，许多高校或科研机构一般不太愿意给予经费支持。即使少数语料库建设项目获得了经费支持，但所获得的经费数额往往少得可怜，难以满足语料库建设的需要。因而，目前国内外建成的译学研究语料库数量不多，不能有效满足语料库翻译学研究的需求。为此，学界一方面应举办语料库翻译学专题培训班或暑期学校，大力开展语料库开发与应用方面的培训，宣传语料库对于译学研究的重要性，介绍语料库建设的方法和具体步骤，使广大研究人员能够自己动手建设并应用语料库。另一方面，学界应通过各种渠道，积极争取和筹集资金，按照“先易后难”和“边开发、边应用”的原则，分期分批地建设适用于不同译学研究目的的语料库，加强语料库的应用研究。目前，国家社科基金和教育部人文社科基金都较为关注基于语料库的翻译研究，每年获批的语料库翻译学及相关学科研究的项目为数较多，而一些省市社科基金和重点高校对于该领域的研究也相当支持。我们应抓住这一难得的历史机遇，积极争取经费支持，建设不同类型的译学研究语料库，尤其是收录法律、商务和经济等题材的应用文体语平行料库和口译语料库。我们还可以与有关出版社和公司合作，开发能够有效满足翻译实践和翻译教学需求的语料库。

众所周知，建成一个语料库通常花费较长时间，少则几个月，多则十几年。为此，应根据不同语料库的属性和特征，最大限度挖掘语料库在译学研究中的应用价值，从而使得语料库价值与建设语料库所花的人力和物力成正比。

不言而喻，加强语料库的建设与应用是推动语料库翻译学发展必不可少的途径之一，应视为未来语料库翻译学发展的重要工作。除此之外，学界应重视语料库资源的共享。推进语料库资源的共享，既可以减少不必要的重复建设以及由此引起的人力和物力浪费，也可以提高语料库的利用价值。语料库资源共享的方式一般有3种：①在网络服务器上安装语料库及其搜索软件，供用户登录使用，如英国国家语料库（BNC）和曼彻斯特大学的翻译英语语料库（TEC）等；②以光盘形式出版语料库，用户可以购买使用；③允许用户到具体某个语料库所在的机构或单位直接使用该语料库开展研究。相比较而言，第三种方式不太方便，而且共享资源的人数受到限制。第一种和第二种方式虽然方便，但要解决版权问题，需要获得语料库所收录语料的出版商的许可。学界可主动与出版商联系解决版权问题，争取将成功开发的语料库尽早上网或销售，使更多研究人员受益。

2）紧密结合译学研究的跨学科属性，从语言学、文学理论和文化理论等视角，开展语料库翻译学研究

翻译学本质上是一种跨学科研究，其研究内容不仅涵盖不同语言间的对应关系和转换规律、具体翻译策略与方法、翻译认知过程，而且还涉及翻译与政治、文化与文学之间的互动关系等，既有语言学研究范式，也有文学理论和文化理论的研究范式。然而，作为译学研究的分支学科，语料库翻译学目前大多选取语言学视角，很少从文学理论或文化理论视域出发。事实上，利用语料库从文化层面研究翻译现象和翻译本质，一些问题的分析会更加深刻，结论会更加令人信服。例如，翻译策略、翻译共性和译者风格的研究固然可以通过语料和数据的分析加以论证，但其内在成因的分析往往需要运用文学理论和文化理论。因此，未来语料库翻译学研究应紧密结合翻译学的跨学科属性，从语言学、文学理论和文化理论等不同视角研究翻译过程和翻译本质等。

其一，可以基于大量双语语料的考察和数据分析，依据认知语言学、语用学和功能语言学等相关理论，从认知角度分析具体词汇或句式结构应用的内在动因，从语用功能和人际意义再现角度研究话语标记语（discourse marker）、强势语（intensifier）、情态动词和称呼语或其他词汇、句式的翻译，探讨不同语言词汇和句式之间的转换规律和对应关系，揭示翻译过程的认知规律，分析不同译者的翻译风格及其翻译策略和方法的应用。还可以根据语义学和短语学理论，对于具体词汇在翻译文本中的搭配行为和语义韵开展研究，深入分析翻译活动对于目的语词汇的搭配和语义韵产生的影响。

其二，可以在分析不同语言词汇和句式对应关系的基础上，从目的论（skopos theory）、后殖民主义（post-colonialism）和女性主义（feminism）等理论的视域，研究翻译目的与翻译以及政治与翻译之间的互动关系。具体而言，可以建设由分别收录男性译者和女性译者翻译作品子库组成的平行语料库。该语料库重点收录译自同一文学作品的男性译者译作和女性译者译作，以及具有较强女性主义意识的女性译者译作。利用该语料库，可以从词汇、句式的应用特征以及具体词汇和句式结构的翻译处理等角度，探讨男性译者和女性译者翻译作品在语言特征和翻译方法应用等方面所表现出的差异，尤其是女性主义意识强的译者与普通译者之间的差异，以期揭示女性意识以及女性主义意识对翻译的影响。还可以利用平行语料库，比较译自同一源语作品的欧美译者译作和东方译者译作的语言特征和翻译策略的差异，重点关注这些译者在翻译处理源语文化限定词时所采用策略的不同，从后殖民主义视角探讨政治和翻译目的等因素对翻译策略和方法运用的制约作用。

3）坚持定量分析和定性研究相结合的原则，将数据统计方法引入语料库翻译学研究

前文述及，对语料库方法的过分依赖往往使得研究沦为一大堆数据的堆砌。因此，语料库翻译学研究应警惕唯数字论的不良倾向，坚持定量分析和定性研究相结合的原则，既要对相关数据进行统计，也要在数据统计的基础上，对这些数据进行解读和分析，并依据相关理论阐明这些数据所反映的翻译现象和翻译过程的属性和规律。我们既不能迷信数据，一味强调定量研究，忽略定性研究，也不能毫无根据地怀疑甚至抵制定量研究。我们应正确认识定量分析和定性研究的优势和局限性，充分利用这两种研究方法的优势，开展语料库翻译学具体课题的研究。只有如此，语料库翻译学才能发挥其区别于传统译学研究的方法论上的优势，获得可持续发展的动力。有必要指出，语料库翻译学目前所做的定量研究仅仅是一些简单的算术运算，如形符数、类符数、类符/形符比、词频、具体词语或句式结构应用的百分比等数据的计算等。这些定量分析虽然能够在一定程度上阐明翻译语言的特征和译者风格的差异，但所起的作用比较有限。所以，语料库翻译学研究必须借鉴语言学尤其是语料库语言学的定量分析方法，将较为复杂的数学运算引入译学研究之中，如卡方检验、x的2次方测试和t测试等统计量测试、互信息和Z分值等，必要时可就不同语言间的转换规律或其他翻译现象建立数学模型，以期达到深刻认识翻译语言特征、翻译规范和翻译规律的研究目的。

4）大力开展基于语料库的口译、应用文体翻译和翻译教学等领域的研究，不断拓展和深化语料库翻译学研究内容

基于语料库的口译研究是语料库翻译学不可或缺的重要研究内容。要获得关于翻译共性等翻译语言特征和翻译规范的正确认识，仅仅以书面翻译文本为研究对象是不够的，必须将口译语言所表现的翻译共性及其他口译语言特征考虑在内。这是因为口译特点、口译规范、口译活动的制衡因素以及口译方法的应用等与书面文本的翻译差异较大，基于笔译语料库的研究成果显然不适用于口译。学界应着力建设能够满足不同研究需求的口译语料库，分析基于语料库的口译研究理念、思路和方法，以口译语料库为平台开展口译研究。这不但是语料库翻译学学科发展的内在要求，而且也是口译研究本身发展的必然。多年来，口译研究主要为定性研究，实证研究或定量研究尚不多见，学界尚未获得关于口译语言特征和口译规范的研究成果。这一现象使得实证、科学的口译理论的构建一直停滞不前。在口译研究中利用口译语料库，人们可以在大量口译语料的观察和数据分析的基础上，深入研究口译语言特征、口译规范、口译过程中双语转换规律和口译方法的应用等，阐明口译认知过程的本质及口译活动的制约因素。

应用文体翻译研究是指括政治、法律、经济、科技和商务等文体的翻译研究。据不完全统计，目前在我国，这些文体的翻译业务占所有文体翻译业务的90%以上。以语料库为平台，对这些文体的翻译开展研究，不仅能够帮助提高翻译质量，推动应用文体翻译实践的发展，而且可以克服目前语料库翻译学研究过多集中于文学语料的缺陷。必须指出，语料库翻译学研究如果只考虑将文学翻译语料作为研究对象，将应用文体的翻译语料排除在外，其研究结论的科学性和普适性令人怀疑。因而，未来语料库翻译学研究应建设不同专题的应用文体平行语料库或收录不同应用文体语料的通用平行语料库，探讨应用文体翻译语料所表现出的翻译共性、翻译规范的和不同语言间对应关系，并结合基于文学文体翻译语料分析所得出的研究结论，对翻译共性和翻译规范等理论层面问题进行归纳和分析。只有这样，语料库翻译学研究才具有坚实的学科基础和逻辑依据。

基于语料库的翻译教学研究属于语料库翻译学应用层面的研究。早在1998年，Zanettin和Bowker就在国际译学期刊Meta上撰文讨论了语料库在翻译教学中应用的价值和路径。然而到目前为止，基于语料库的翻译教学研究还徘徊于理论探讨阶段。基于语料库的翻译教学模式尚未在教学中实施，而语料库也未能真正应用于翻译教材编写之中。研究表明，语料库在翻译教学中的应用可以形成以学生高度自主、语料真实而丰富等为特征的翻译教学模式，从而改变填鸭式的传统教学模式。为此，学界应深入分析语料库在翻译教学中应用的理念和具体步骤，发挥语料库语料丰富、真实，语料提取方便、迅捷等技术优势，在教学实践中创造性地运用平行语料库、可比语料库和其他语料库，建构并实施基于语料库的翻译教学模式，着力提高翻译教学质量。另外，还应探讨语料库在翻译教材编写应用的具体层面。比如，如何利用语料库的数据统计功能，介绍不同文体及其翻译文本的语言特征和不同语言词汇或句式之间的对应关系？如何从平行语料库中提取针对性强的翻译实例，分析翻译策略和方法的应用？利用平行语料库，可以通过具体词汇或句式的翻译实例讲解译者的翻译风格，但应从哪些词汇或句式的翻译切入？这些问题都需要认真分析。


9.5　结论

作为全新的翻译学分支学科，语料库翻译学才刚刚起步，既存在一些客观问题和困难，也面临学界的各种质疑。但是，该领域研究将语料库方法融入译学研究之中，将定量分析和定性研究方法有机地结合起来，展现出方兴未艾的发展势头。古老的译学研究为之面貌一新，焕发出蓬勃的生机。不仅传统译学研究方法发生了有史以来最深刻的变化，而且译学研究内容也得到不断拓展和延伸。我们深信，在未来不长的历史时期内，语料库翻译学必将发展成为学科体系完善、研究成果迭出的翻译学分支学科。
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按比例抽样proportionate sampling

标注annotation

标准化法则standardization law

标准类符/形符比standard type/token ratio

标准通用标记语言Standard Generalized Markup Language，简称为SGML

标准万国码Unicode

表现文本expressive text

参照语料库reference corpus

操作规范operational norms

产品规范product norms

常规搭配habitual collocation

超语言层次标注extra-linguistic annotation

超语言信息extralinguistic information

充分性adequacy

抽样方法sampling strategies

初创规范initial norms

传统化期待convention expectation

创造性搭配creative collocation

词表word list

词汇变化性lexical variety

词汇操作规范lexical operational norms

词汇搭配lexical collocation

词汇丰富度lexical richness

词汇简化lexical simplification

词汇密度lexical density

词汇应用模式lexical pattern

词性标注POS tagging

词性赋码POS tagging

词语索引concordance

错综语义趋向mixed semantic preference

错综语义韵mixed prosody

搭配collocation

搭配词collocate

搭配力collocability

搭配显著性collocation significance

代表性representativeness

单向平行语料库unidirectional parallel corpus

单语可比语料库monolingual comparable corpus

单语语料库monolingual corpus

道德规范ethical norms

等值equivalence

低频词low frequency word

第三符号third code

典型模式typical pattern

典型特征typical feature

电子化digitization

定量分析quantitative analysis

定量研究quantitative research

定性分析qualitative analysis

定性研究qualitative research

动态对等dynamic equivalence

对比语言学contrastive linguistics

对等correspondence

对齐alignment

对齐格式alignment format

对应词equivalent

多向平行语料库multidirectional parallel corpus

多语可比语料库multilingual comparable corpus

多语平行语料库multilingual parallel corpus

多语语料库multilingual corpus

多元系统理论polysystems theory

翻译策略translation strategies

翻译法则translational laws

翻译方法translation methods

翻译方向direction of translation

翻译共性universals of translation

翻译固有显化translation-inherent explicitation

翻译规范translational norms

翻译活动发起人initiator

翻译记忆系统translation memory system

翻译教学（译员培训）translator training

翻译评估语料库translation evaluation corpus

翻译实践translation practice

翻译文本translated text

翻译行为translational behavior

翻译语料库translational corpus

翻译语言translated language

翻译政策translation policy

范化（常规化）normalization

仿译imitation

非强制性简化optional simplifcation

非强制性显化optional explicitation

非限定结构non-finite structure

非限定性从句non-finite clause

非语言符号non-verbal signal

分层抽样stratified sampling

分词word segmentation

风格特征stylistic features

赋码mark-up

副语言层次标注paralinguistic annotation

副语言信息paralinguistic information

改译（编译）adaptation

概率probability

概念功能ideational function

概念意义ideational meaning

概念意义隐化implicitation of ideational meaning

高频词high frequency word

高音high pitch

格式处理formatting

个人特点idiosyncrasy

功能词function word

功能加忠诚原则function plus loyalty

共时语料库synchronic corpus

共现行concordance lines

固定搭配fixed collocation

关键词key words

关键词词表keyword list

关键词索引key word in context，简称KWIC

关联规范relation norms

规定性研究prescriptive research

规定性译学研究prescriptive translation studies

规范norm

归化domestication

规则rules

还原语境contextualization

罕用词hapax logomenon

汉语翻译文本Chinese translated texts

汉语原创文本Chinese non-translated texts

核心模式core pattern

合乎语法性grammaticality

合适度appropriateness

后殖民主义post-colonialism

呼吁文本vocative text

话语标记discourse marker

话语呈现discursive presence

缓和词moderator

积极语音韵positive prosody

机器翻译machine translation

基于语料库的译学研究corpus-based translation studies

及物性transitivity

集中化convergence

技术规范technical norms

间接话语indirect speech

检索项search item

简化simplification

降调falling tone，falling tune

交际规范communication norms

交替传译consecutive interpreting

节点词node

结构规范matricial norms

结构容量load capacity of constructions

解构主义deconstructionism

经验主义empiricism

净化sanitization

句法syntax

句法操作规范syntactic operational norms

句法分析parsing

句法简化syntactic simplification

句法显化syntactic explicitation

句法隐化syntactic implicitation

句间联系intersentential relations

句内联系intrasentential relations

句子成分sentential components

距位span position

可比性comparability

可比语料库comparable corpus

可读性readability

可读性指数readability index

可接受性acceptability

口译策略interpreting strategy

口译规范interpreting norms

口译可比语料库interpreting comparable corpus

口译平行语料库interpreting parallel corpus

口译语料库interpreting corpus

口译语言interpreted language

跨距span

跨学科研究cross disciplinary research，interdisciplinary research

类符type

类符/形符比type/token ratio

理性主义rationalism

历时语料库diachronic corpus

联络口译liaison interpreting

锚点词汇表anchor word list

描写性译学研究descriptive translation studies

敏感词汇sensitive word

陌生化期待foreignness expectation

目的论skopos theory

目的语文本target text

目的语文化target culture

目的语语言target language

内省法introspection

女性批评feminist criticism

女性主义feminism

偏离deviation

篇体body

篇头header

篇章操作规范textual operational norms

篇章功能textual function

篇章意义textual meaning

篇章语言规范textual-linguistic norm

频数frequency

平均词长average word length

平均句长average sentence length

平行对齐alignment

平行语料库parallel corpus

期待规范expectancy norms

期望频数expected frequency

前期规范preliminary norms

潜在机制underlying mechanism

强势语intensifier

强制性简化obligatory simplification

强制性显化obligatory explicitation

情态modality

去隐喻化demetaphorization

人工赋码manual tagging

人际功能interpersonal function

人际意义interpersonal meaning

人际意义隐化implicitation of interpersonal meaning

认知结构cognitive structure

认知语言学cognitive linguistics

社会规范social norms

升调rising tune，rising tone

生产规范process norms

省力原则principle of economy

时间落差time lag

实（义）词content words

实证研究empirical research

事件图式event schema

视角point of view

术语terminology

双向平行语料库bidirectional parallel corpus

双语词典编纂bilingual lexicography

双语可比语料库bilingual comparable corpus

双语平行语料库bilingual parallel corpus

双语语料库bilingual corpus

随机抽样random sampling

提取retrieval

填充词filler

调节性规范regulatory norms

通用平行语料库general parallel corpus

通用型语料general corpus

同声传译simultaneous interpreting

位移图式displacement schema

文本编码计划模式Text Encoding Initiative，简称为TEI模式

文本性textuality

文化限定词（文化负载词）culturally loaded words

文类genre

文体风格style

文体简化stylistic simplification

显化explicitation

显化假设explicitation hypothesis

显著性significance

限定性从句finite clause

相互信息值Mutual Information Value，简称MI值

相似similarity

消极语义韵negative prosody

小型自建语料库DIY corpus

效应文本operative text

信息文本informative text

信息性informativity

形成性规范constitutive norms

形符token

形合hypotaxis

形态morphology

虚化generalization

虚化动词delexicalized verb

叙事结构narrative structure

言语行为理论speech act theory

样本sample

一次性语料库ad hoc corpora/disposable corpus

异化foreignization

异质性foreignness

译者的隐身translator’s invisibility

译者风格translator’s style

译者声音translator’s voice

译者主体性translator’s subjectivity

意合parataxis

意义单位unit of meaning

意译paraphrase

音频介质文本audiomedial text

音位phonology

隐化implicitation

右搭配词right collocates

诱导法elicitation

语场field

语法隐喻性grammatical metaphor

语际对比inter-language comparison

语际显化interlingual explicitation

语境context

语句起始词sentence opening

语块chunk

语料采集data capture

语料采样方法sampling strategy

语料分词word segmentation

语料库的设计corpus design

语料库翻译学corpus translation studies

语料库规模corpus size

语料库驱动的译学研究corpus-driven translation studies

语料库语言学corpus linguistics

语料选择text selection

语料转写transcription

语内对比intralanguage comparison

语内显化intralingual explicitation

语篇搭配textual collocation

语篇结构textual structure

语篇意义隐化implicitation of textual meaning

语式mode

语言变体language variety

语言层次标注linguistic annotation

语言对language pair

语言符号verbal signal

语言介入language mediation

语言能力language competence

语言特征linguistic features

语言信息linguistic information

语言运用language competence

语义倾向semantic preference

语义属性semantic feature

语义显化semantic explicitation

语义隐化semantic implicitation

语义韵semantic prosody

语义韵冲突prosodic clash

语用pragmatics

语用功能pragmatic function

语用显化pragmatic explicitation

语用学pragmatics

语域register

语域分析register analysis

语旨tenor

预处理pre-processing

元规范meta-norms

原创语言non-translated language

原型范畴理论prototype theory

原型性特征prototypical features

源语文本source text

源语语言source language

再现模式recurring pattern

噪音消除noise elimination

责任规范accountability norm

粘连cohesion

整齐化leveling out

正则表达式regular expression

正字法orthography

直觉intuition

直译metaphrase

指示deixis

中性语义韵neutral prosody

专门用途语料库specialized corpus

专业规范professional norms

左搭配词left collocate

T值T-score
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acceptability可接受性

accountability norm责任规范

ad hoc corpora/disposable corpus一次性语料库

adaptation改译（编译）

adequacy充分性

alignment平行对齐

alignment format对齐格式

anchor word list锚点词汇表

annotation标注

appropriateness合适度

audiomedial text音频介质文本

average sentence length平均句长

average word length平均词长

bidirectional parallel corpus双向平行语料库

bilingual comparable corpus双语可比语料库

bilingual corpus双语语料库

bilingual lexicography双语词典编纂

bilingual parallel corpus双语平行语料库

body篇体

Chinese non-translated texts汉语原创文本

Chinese translated texts汉语翻译文本

chunk语块

cognitive linguistics认知语言学

cognitive structure认知结构

cohesion粘连

collocability搭配力

collocate搭配词

collocation搭配

collocation significance搭配显著性

communication norms交际规范

comparability可比性

comparable corpus可比语料库

concordance词语索引

concordance lines共现行

consecutive interpreting交替传译

constitutive norms形成性规范

content words实（义）词

contextualization还原语境

context语境

contrastive linguistics对比语言学

convention expectation传统化期待

convergence集中化

core pattern核心模式

corpus design语料库设计

corpus linguistics语料库语言学

corpus size语料库规模

corpus translation studies语料库翻译学

corpus-based translation studies基于语料库的译学研究

corpus-driven translation studies语料库驱动的译学研究

correspondence对等

creative collocation创造性搭配

cross-disciplinary research跨学科研究

culturally loaded words文化限定词（文化负载词）

data capture语料采集

deconstructionism解构主义

deixis指示

delexicalized verb虚化动词

demetaphorization去隐喻化

descriptive translation studies描写性译学研究

deviation偏离

diachronic corpus历时语料库

digitization电子化

direction of translation翻译方向

discourse marker话语标记

discursive presence话语呈现

displacement schema位移图式

DIY corpus小型自建语料库

domestication归化

dynamic equivalence动态对等

elicitation诱导法

empirical research实证研究

empiricism经验主义

equivalence等值

equivalent对应词

ethical norms道德规范

event schema事件图式

expectancy norms期待规范

expected frequency期望频数

explicitation显化

explicitation hypothesis显化假设

expressive text表现文本

extralinguistic annotation超语言层次标注

extralinguistic information超语言信息

falling tone降调

falling tune降调

feminism女性主义

feminist criticism女性批评

field语场

filler填充词

finite clause限定性从句

fixed collocation固定搭配

foreignization异化

foreignness异质性

foreignness expectation陌生化期待

formatting格式处理

frequency频数

function plus loyalty功能加忠诚原则

function word功能词

general corpus通用型语料

general parallel corpus通用平行语料库

generalization泛化

genre文类

grammatical metaphor语法隐喻性

grammaticality语法性

habitual collocation常规搭配

hapax logomenon罕用词

header篇头

high frequency word高频词

high pitch高音

hypotaxis形合

ideational function概念功能

ideational meaning概念意义

idiosyncrasy个人特点

imitation仿译

implicitation隐化

implicitation of ideational meaning概念意义隐化

implicitation of interpersonal meaning人际意义隐化

implicitation of textual meaning语篇意义隐化

indirect speech间接话语

informative text信息文本

informativity信息性

initial norms初创规范

initiator翻译活动发起人

intensifier强势语

interdisciplinary research跨学科研究

interlanguage comparison语际对比

interlingual explicitation语际显化

interpersonal function人际功能

interpersonal meaning人际意义

interpreted language口译语言

interpreting comparable corpus口译可比语料库

interpreting corpus口译语料库

interpreting norms口译规范

interpreting parallel corpus口译平行语料库

interpreting strategy口译策略

intersentential relations句间联系

intralanguage comparison语内对比

intralingual explicitation语内显化

intrasentential relations句内联系

introspection内省法

intuition直觉

key word in context关键词索引（简称KWIC）

key words关键词

keyword list关键词词表

language competence语言能力

language performance语言运用

language mediation语言介入

language pair语言对

language variety语言变体

left collocate左搭配词

leveling out整齐化

lexical collocation词汇搭配

lexical density词汇密度

lexical operational norms词汇操作规范

lexical pattern词汇应用模式

lexical richness词汇丰富度

lexical simplification词汇简化

lexical variety词汇变化性

liaison interpreting联络口译

linguistic annotation语言层次标注

linguistic features语言特征

linguistic information语言信息

load capacity of constructions结构容量

low frequency word低频词

machine translation机器翻译

manual tagging人工赋码

markup赋码

matricial norms结构规范

meta-norms元规范

metaphrase直译

mixed prosody错综语义韵

mixed semantic preference错综语义趋向

modality情态

moderator缓和词

mode语式

monolingual comparable corpus单语可比语料库

monolingual corpus单语语料库

morphology形态学

multidirectional parallel corpus多向平行语料库

multilingual comparable corpus多语可比语料库

multilingual corpus多语语料库

multilingual parallel corpus多语平行语料库

Mutual Information Value相互信息值，简称MI值

narrative structure叙事结构

negative prosody消极语义韵

neutral prosody中性语义韵

node节点词

noise elimination噪音消除

non-finite clause非限定性从句

non-finite structure非限定结构

non-translated language原创语言

non-verbal signal非语言符号

norm规范

normalization范化（常规化）

obligatory explicitation强制性显化

obligatory simplification强制性简化

operational norms操作规范

operative text效应文本

optional explicitation非强制性显化

optional simplifcation非强制性简化

orthography正字法

paralinguistic annotation副语言层次标注

paralinguistic information副语言信息

parallel corpus平行语料库

paraphrase意译

parataxis意合

parsing句法分析

phonology音位

polysystems theory多元系统理论

POS tagging词性标注，词性赋码

positive prosody积极语音韵

post-colonialism后殖民主义

pragmatic explicitation语用显化

pragmatic function语用功能

pragmatics语用学

preliminary norms前期规范

preprocessing预处理

prescriptive research规定性研究

prescriptive translation studies规定性译学研究

principle of economy省力原则

probability概率

process norms生产规范

product norms产品规范

professional norms专业规范

proportionate sampling按比例抽样

prosodic clash语义韵冲突

prototype theory原型范畴理论

prototypical features原型性特征

qualitative analysis定性分析

qualitative research定性研究

quantitative analysis定量分析

quantitative research定量研究

random sampling随机抽样

rationalism理性主义

readability index可读性指数

readability可读性

recurring pattern再现模式

reference corpus参照语料库

register analysis语域分析

register语域

regular expression正则表达式

regulatory norms调节性规范

relation norms关联规范

representativeness代表性

retrieval提取

right collocates右搭配词

rising tone升调

rising tune升调

rules规则

sample样本

sampling strategies抽样方法

sampling strategy语料采样方法

sanitization净化

search item检索项

semantic explicitation语义显化

semantic feature语义属性

semantic implicitation语义隐化

semantic preference语义倾向

semantic prosody语义韵

sensitive word敏感词汇

sentence opening语句起始词

sentential components句子成分

significance显著性

similarity相似

simplification简化

simultaneous interpreting同声传译

skopos theory目的论

social norms社会规范

source language源语语言

source text源语文本

span跨距

span position距位

specialized corpus专门用途语料库

speech act theory言语行为理论

Standard Generalized Markup Language标准通用标记语言（简称为SGML）

standard type/token ratio标准类符/形符比

standardization law标准化法则

stratified sampling分层抽样

style文体风格

stylistic features风格特征

stylistic simplification文体简化

synchronic corpus共时语料库

syntactic explicitation句法显化

syntactic explicitation句法隐化

syntactic operational norms句法操作规范

syntactic simplification句法简化

syntax句法

T score T值

tagging赋码

target culture目的语文化

target language目的语语言

target text目的语文本

technical norms技术规范

tenor语旨

terminology术语

Text Encoding Initiative文本编码计划模式（简称为TEI模式）

text selection语料选择

textual collocation语篇搭配

textual function篇章功能

textual meaning篇章意义

textual operational norms篇章操作规范

textual structure语篇结构

textual-linguistic norm篇章语言规范

textuality文本性

third code第三符号

time lag时间落差

token形符

transcription语料转写

transitivity及物性

translated language翻译语言

translated text翻译文本

translation evaluation corpus翻译评估语料库

translation memory system翻译记忆系统

translation method翻译方法

translation policy翻译政策

translation practice翻译实践

translation strategies翻译策略

translational behavior翻译行为

translational corpus翻译语料库

translational laws翻译法则

translational norms翻译规范

translation-inherent explicitation翻译固有显化

translator training翻译教学（译员培训）

translator’s invisibility译者的隐身

translator’s style译者风格

translator’s subjectivity译者主体性

translator’s voice译者声音

type类符

type/token ratio类符/形符比

typical feature典型特征

typical pattern典型模式

underlying mechanism潜在机制

Unicode标准万国码

unidirectional parallel corpus单向平行语料库

unit of meaning意义单位

universals of translation翻译共性

verbal signal语言符号

vocative text呼吁文本

word list词表

word segmentation分词

word segmentation语料分词
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